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ХХІ ға сыр да ғы Қы тай Ха лық Рес пуб ли ка сы ның  
сырт қы имид жі мә се ле сі

Ма қа ла да бү гін гі таң да ғы Қы тай имид жі нің «іш кі» жә не «сырт қы» ас пек ті ле рі қа рас ты рыл ды. 
ҚХР ха лы қа ра лық қа ты нас тар дың ірі суб ъек ті сі не ай нал ған ке зең де «имидж дік фак тор» ма ңыз ды 
рөл ат қа ра ды.

Түйін сөз дер: Қа зақ стан, Қы тай, имидж, «үйле сім ді қо ғам», Кон фу ций инс ти тут та ры.

A.M.Amirgaliyeva 
Questions to the external image  

of the Republic of China in the XXI century

This article discusses aspects of the «internal» and «external» image of modern China. «Factor image» 
held an important role in the making of China as a major subject of the international relations.

Key words: Kazakhstan, China, image, «harmonious society», the Confucius Institute.

А.М. Амир га лиева 
Воп ро сы внеш не го имид жа  

Ки тайс кой На род ной Рес пуб ли ки в XXI ве ке

В дан ной статье расс мат ри вают ся ас пек ты «внут рен не го» и «внеш не го» имид жа сов ре мен но го 
Ки тая. «Фак тор имид жа» за ни мал важ ную роль в пе ри од  станов ле ния КНР как круп но го суб ъек та 
меж ду на род ных от но ше ний.

Клю че вые сло ва: Ка за хс тан, Ки тай, имидж, «гар мо нич ное об ще ст во», инс ти ту ты Кон фу ция.

Мем ле ке та ра лық бай ла ныс тар тұ рақ ты да-
му үшін эко но ми ка лық, саяси, дип ло ма тиялық 
жә не мә де ни қа ты нас тар дан бө лек әр бір ел дің 
«сырт қы әлем де гі» бей не сі үл кен орын ала ды. 
Бұл, әсі ре се, жа һан да ну дың үдеп ке ле жат қан 
қа зір гі ке зе ңін де ма ңыз ды.

Эко но ми ка са ла сын да ғы елеу лі же тіс тік-
тер мен ха лы қа ра лық дең гейде гі бе де лі нің жо-
ға ры лауы оның геосаяси ұстаным да ры на әсер 

ете тін ді гі бел гі лі. Ха лы қа ра лық қауым дас тық та 
Қы тай дың сырт қы бей не сі мен оны мен қа рым-
қа ты нас жүр гі зу ерек ші лік те рі қайта қа рас ты-
ры лу да. Көп те ген мем ле кет тер Қы тай дың ХХІ 
ға сыр да же тек ші дер жа ва ға айна ла тын ды ғын 
бол жай оты рып, қа зір гі уа қыт тан ты ғыз бай ла-
ныс тар ор на ту ға қы зы ғу шы лық та рын біл ді ру де. 
Де ген мен, Қы тай дың ұстаным да ры мен көз қа-
рас та ры ның өз ге ріс ке ұшы рауы өз ге әлем дік 
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«ойын шы лар мен» мүд де лер қақ ты ғы сын ту ды-
руы мүм кін. Жо ға ры да атал ған жағ даят тар ҚХР 
бас шы лы ғын мем ле кет тің іш кі жә не сырт қы 
бей не сін жа ғым ды етіп құ ру ға итер ме лей ді.

Ма қа ла да на зар ға алы нып отыр ған «имидж» 
сө зін ғы лы ми айна лым ға 1950-жыл дар дың со-
ңы на қа рай аме ри ка лық эко но мист К. Боул-
динг сая сат пен биз нес те са ла сы на да ен гіз ген 
бо ла тын. Оның тү сі нік бе руі бой ын ша, имидж 
– қо ғам ның әдеп тік, мі нез-құлық тық сте реотип-
те рі не, шы найы фак ті лер ге еш қа тыс сыз адам-
дар пі кір ле рі не, ми фо ло гия лық өт кен уа қыт 
жай ын да ғы ой лау мен қиял да ғы бо ла шақ жай-
ын да ғы бол жам дар ға сүйене ді. К. Боул ди нг тің 
пі кі рін ше, имидж же ке ле ген тұл ға лар мен топ-
тар дың іс-әре кет те рі не, тұ тас тай ұлт тар дың мі-
нез-құлық та ры на әсер ете ала ды [1].

«Қы тай брен ді» ең бе гі нің ав то ры, Джо шуа 
Ра мо ның пі кі рін ше, Қы тай дың ұлт тық имид жі-
мен (гуоц зя син сян) ма ңыз ды ст ра те гиялық мә-
се ле лер (тұ рақ ты эко но ми ка лық өсім Тай вань 
мә се ле сі жә не т.б.), сон дай-ақ, так ти ка лық мақ-
сат тар (ті ке лей ше тел дік ин вес ти циялар са па-
сын арт ты ру, өз ге ел дер мен тех но ло гия жә не бі-
лім бе ру са ла сын да әріп тес тік ор на ту, қы тай лық 
ком па ниялар дың әлем дік на рық қа енуі мен т.б.) 
бай ла ныс ты ры ла ды [2].

ҚХР жа ғым ды имид жі нің бо луы ха лы қа ра-
лық мә се ле лер ді ше шу ке зін де әріп тес ел дер-
ге өза ра се нім ді лік ор на тып, жа ғым сыз имидж 
ұтым ды ке ліс сөз дер ді те жеп, эко но ми ка лық 
да му ды ке шеуіл де те ті ні анық. Дж. Ра мо Дэн 
Сяо пин нің ең бе гін атап өте ке ліп, «Қы тай бас-
қа мем ле кет тер дің да му жо лы на жал тақ та май, 
өзін дік же ке ба ғыт пен өр кен дейді» де ген ше ші-
мін қа зір гі ҚХР бей не сі не айт ар лық тай әсер ет ті 
деп топ шы лай ды.

Аме ри ка лық «Пью» зерт теу ор та лы ғы ның 
әлеу мет тік сау ал на ма сы ның нә ти же сі бой ын ша 
қы тай лық тар әлем де гі өз өмір ле рі не ең кө ңі лі 
то ла тын ха лық бо лып са на ла ды екен. Сауал-
на ма ға қа тыс қан дар дың 86%-дан ас та мы мем-
ле кет тің ұс тан ған ба ғы ты на кө ңіл де рі нің то ла-
тын ды ғын айт қан, ал 65%-ы мем ле кет ал ды на 
қой ыл ған тап сыр ма лар ды ойда ғы дай жү зе ге 
асы рып ке ле ді деп есеп тейді. Қы тай лық тар дың 
3/4 бө лі гі ше тел дік тер Қы тай ға жақ сы көз қа рас-
пен қа рай ды де се, тек 10%-ы ға на ше тел дік тер 
Қы тай ға те ріс көз қа рас та де ген ой біл дір ген.

2008 жы лы мау сым да жа риялан ған «Global 
attitudes survei» сау ал на ма сы 24 ел де жүр гі зі-
ліп, 21 ел де Қы тай ға де ген оң көз қа рас 46%-ға 
тең екен ді гін көр сет кен. Қа рас ты рыл ған мем ле-

кет тер дің 15-ін де сол ел дер дің жағ дайына Қы-
тай дың жа ғым сыз әсе рі бар дейт ін адам дар дың 
са ны ар тық бо лып шық қан [3].

bbC агент ті гі нің сау ал на ма сы бой ын ша сұ-
рал ған дар дың көп ші лі гі (Ұлыб ри та ния мен Бра-
зи лияда) қы тай лық тар ды за ма науи жә не өз де рі-
не дос ел деп есеп тейді, ал аме ри ка лық тар дың 
жар ты сы нан ас та мы қы тай ды өз одақ та сы на қа-
ра ған да қауіп ті мем ле кет ке ба лай ды.

Қы тай өзін әр дай ым әлем нің ор та лы ғын да 
ор на лас қан ел деп есеп теп кел ді. «Чжун го» не-
ме се «Ор та лық пат ша лық» деп қы тай лық тар өз 
мем ле ке тін атай ды. Ор та лық тү сі ні гі – кө не өр-
ке ниет тің ота ны са на ла тын, бес мың жыл бойы 
өз-өзін ор та лық ме кен са нап кел ген ел атауы ның 
фи ло со фия лық ма ғы на сы бо лып та бы ла ды. 

Мем ле кет тің имид жін қа лып тас ты ру да ғы 
не гіз гі ба ғыт ре тін де ҚКП ХvІІ съе зін де гі қа-
был дан ған «адам – бар лық дү ниенің бас тауы» 
ұра нын қа рас ты ру ға бо ла ды. Атал ған съез де 
Ху Цзинь тао ел де әлеу мет тік қам та ма сыз ету, 
ха лық ты жұ мыс пен қам ту, бі лім бе ру, ден сау-
лық сақ тау, бас па на, өн ді ріс те гі қауіп сіз дік, қо-
ғам дық тәр тіп жә не бас қа да бір қа тар са ла лар да 
қиын шы лық тар дың бар екен ді гін мой ын дап сөз 
сөй ле ген еді. Пар тия «Қы тай ды бай, қуат ты, де-
мок ра тиялық, өр ке ниет ті, үйле сім ді жа ңа шыл 
со циалис тік мем ле кет ке ай нал ды ра мыз» деп 
уәде бер ді [4].

ҚКП бас шы лы ғы кейін гі өт кі зіл ген пар тия-
ның Xviii съе зін де бү гін гі таң да ғы қы тай лық 
со ци ализм ді да мы ту ісін де жауап кер ші лік көп 
жә не ар ты ла тын жүк ауыр лай түс кен ді гін тал-
қы лай ке ліп, «Үш не гіз гі та ри хи мін дет ті: мо-
дер ни за цияны іл ге рі ле ту ді, Отан ды бі рік ті ру ді 
аяқ тауды, бү кіл әлем де гі бей біт ші лік ті сақ тау 
мен ор тақ да му ды үй лес ті ру ді бұ рын ғы дан да 
зор ын та-жі гер мен орын дау ке рек ті гін» анық 
айт ты. Атал ған баян да ма да ком му нис тер сер-
гек бо луы, қа ра пай ым ды лық та ры мен са на та за-
лы ғын сақ тауы, ақи қат ты бе рік түр де қол дауы, 
қа те лік те рін тү зе туі, пар тия ісі не өз қа жет ті лік-
те рін се зі нуі, ор та дең гейлі қам та мас сыз етіл ген 
қо ғам ды құ ру ға та бан ды лық пен қыз мет етуі, 
қы тай ұл ты ның жә не қы тай елін де гі бар ша ха-
лық тың ба қыт ты бо ла ша ғын құ ру ға үлес қо су 
қа жет ті лі гі не ба са на зар ауда рыл ған [5]. Қы-
тай дың бы лай ша жос пар құ руы мен мақ сат тар 
қоюы ел дің іш кі ор та сын да тұ рақ ты лық ты ор-
на ту ар қы лы сырт қы саяса тын да мем ле кет бе де-
лін, имид жін жа ғым ды түр де қа лып тас ты ру ды 
мең зейді. «Отан ды бі рік ті ру ді аяқ тау» идеясы-
ның ас та ры бір тұ тас Қы тай, яғ ни ұтым ды бей біт 
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жол мен эт но-ай мақ тық жә не геосаяси мә се ле-
лер ді тү гел дей ше шу жол да рын жү зе ге асы ру ды 
біл ді ре ді.

 «Үйле сім ді қо ғам» құ ру саяса ты бас тал ған 
уа қыт та Қы тай да мил лиард адам ның 250 млн. 
(1/4) қай ыр шы лық та өмір сүр ді. Олар дың әр-
қай сы сы ның ай лық та бы сы 5 АҚШ дол ла ры нан 
ас пайт ын көр сет кіш ті құ ра ған. Қа зір гі уа қыт та 
бұл көр сет кіш 26 млн. адам ға дейін қыс қа рып, 
ха лық тың 2%-ын ға на қам ти ды.

Қы тай дың іш кі имид жі мем ле кет та ра пы нан 
қа таң ба қы ла нып оты ра ды. Пар тия идео лог та-
ры ның пі кі рін ше, БАҚ ба қы лаудан шы ғып ке ту 
қаупі бар та қы рып пай да бол са, ба сы лым дар жә-
не те ле-ра диобағ дар ла ма лар да қоз ғауға тый ым 
са лы на ды. Қа таң шек теу лер, не гі зі нен, саяси та-
қы рып тар ға қа тыс ты. Эко но ми ка жай лы ба сы-
лым дар оған қа ра ған да ли бе рал ды бо лып ке ле ді. 
Ин тер нет ре су рс та ры да мем ле кет ба қы лауын да 
тұр ған ақ па рат кө зі. 

«Іш кі» бе дел ге мем ле кет абы рой ын біл ді ре-
тін рә міз дер ана ғұр лым ық пал ете ді. Бұл кон-
текс те Қы тай жә не бас қа да мем ле кет тер дің тұр-
ғын да ры на әсер ету үшін жә не әлем нің ал дың ғы 
қа тар лы мем ле ке ті бо лу құш тар лы ғы қол же-
тім ді екен ді гін көр се ту ге ба ғыт тал ған ха лы қа-
ра лық дең гейде гі на зар лық жо ба лар жа са ла ды. 
Мы са лы, әлем де гі ең биік ғи ма рат ты, ең жо ға ры 
тау үс тін де гі те мір жол, әлем де гі ең ұзын кө пір 
са лу, Олим пиада ойын да рын, ЭКСПО-2010 көр-
ме сін өт кі зу жә не т.б. 

Қы тай дың «іш кі» имид жін қа лып тас ты ру мен 
қа тар бас шы лық сырт қы саяси бей не ге де көп на-
зар ауда ра ды. Әлем ҚХР-ды дү ниежү зі лік көш-
бас шы лық қа ұм ты ла тын мем ле кет деп қа был-
дайды. Бұл – едәуір ба сым ды лық қа ие, ке шен ді 
қуаты бар мем ле кет, әлем де гі аса үл кен на рық, 
БҰҰ ҚК бес мү ше сі нің бі рі. ҚХР ха лы қа ра лық 
бе де лі арт қан сай ын дү ниежү зі қауым дас ты ғын-
да оны ұлы мем ле кет деп мой ын дауға жә не тиіс ті 
құр мет көр се ту ге лай ық ты деп есеп те лі не ді. Ке-
ңес Ода ғы ыды ра ған нан кейін ди на ми ка лық түр-
де да мып ке ле жат қан эко но ми ка мен бел сен ді 
дип ло ма тия ар қа сын да Қы тай АҚШ-қа тең ке ле-
тін ұлы дер жа ва рө лі не үміт кер ге ай нал ды. Кей-
бір сая сат та ну шы лар бұ ны АҚШ-пен шиеле ніс-
ке алып ке луі мүм кін дей ді. Осы орай да Тай вань 
мә се ле сі сыл тау бол ға ны мен, шы найы се беп тер 
– Оң түс тік Қы тай те ңі зін де гі мұ най қор ла ры, Қы-
тай дың АСЕАН-да ғы ұл ғай ып ке ле жат қан ық па-
лы не гіз бо луы ық ти мал [6]. 

Өз ұстаны мын де мок ра тияны на си хат тау 
идеясы ар қы лы ны ғайтатын АҚШ-пен са лыс-

тыр ған да Қы тай жо лы сау да-эко но ми ка лық бай-
ла ныс тар ды да мы ту ды көз дейді. Атап айт қан да, 
өз экс порт тық ка пи та лын ұл ғайту, сырт қы на-
рық тың жә не қор көз де рі нің жал пы лай ди вер си-
фи ка циясы, ин вес ти циялар мен тех но ло гиялар, 
әлеу мет тік тұ рақ ты лық жағ дайын да ғы мем ле-
кет тің іш кі на ры ғы мүм кін дік те рін сырт қа жар-
на ма лау ар қы лы ай қын дайды. 

2001 жы лы ҚХР ДСҰ кі руі кө бі не мем ле кет 
да муының әлеу мет тік-эко но ми ка лық перс пек-
ти ва ла рын анық тайт ын, со ны мен бір ге оның 
әлем де гі эко но ми ка лық ық па лын кү шейтетін 
ма ңыз ды оқи ға бол ды. ДСҰ мү ше лі гі нің ал ғаш-
қы екі жы лын да ҚХР сырт қы сау да сы ның кө ле-
мі 2001 жы лы 510 мл рд.дол лар дан 2003 жы лы 
851 мл рд. дейін кө бей ді, ті ке лей ше тел дік ин-
вес ти циялар кө ле мі тиі сін ше 46,9 мл рд. дол лар-
дан 53,5 мл рд. дол лар ға дейін өс ті. Қы тай ашық 
дү ниежү зі лік сау да жүйесі не кі руі нә ти же сін де 
өз эко но ми ка сы ның да муы үшін бел гі лі бір ба-
сым дық тар ға ие бол ды. ҚХР өнер кә сі бі нің ха-
лы қа ра лық на рық та бә се ке ге қа бі лет сіз деп та-
ныл ған кей бір са ла ла ры (мы са лы, ав то мо биль 
жа сау) бұ рын ғы дан қа ра ған да жыл дам қар қын-
мен да ми бас та ды. Де ген мен, бұл жер де Ас пан 
ас ты елі ав то мо биль де рі нің жа пон дық не ме-
се еуро па лық үл гі лер мен сырт қы ұқ сас ты ғы на 
бай ла ныс ты ке лең сіз дік тер орын ал ған еді, бұл 
мем ле кет бе де лі не жа ғым сыз әсер ет ті. 

Мем ле кет бей не сі нің саяси құ рам дас бө лі-
гін са рап та ған кез де: соң ғы сәт ке дейін Бей жің 
әлем ді ба ғын ды ру жос па рын көз де ме ге нін атап 
өту ке рек. Біз дің ойы мыз ша, ҚХР үшін «әлем дік 
би леуге» үміт кер лік тен қа ра ған да, оның «тең-
құ қық ты ғын» мой ын да ту ана ғұр лым кө кейт ес ті 
бо лып та бы ла ды. Қы тай ха лы қа ра лық қа ты нас-
тар дың жа һан дық жүйесі не лай ық ты шарт тар-
мен ға на кі рі гу ді, ай мақ тық көш бас шы бо лу ды 
ға на қа ла май ды, со ны мен қа тар жа һан дық үр-
діс тер дің ма ңыз ды қа ты су шы сы, дү ниежү зі нің 
ал дың ғы қа тар лы мем ле кет те рі мен тең құ қы лы 
ке ліс сөз жүр гі зу ді көз дейді. 

ҚХР үшін іш кі жә не саяси тұ рақ ты лық – сәт-
ті да му үшін аб со лют ті қа жет ті жағ дай еке нін 
Қы тай сая сат кер ле рі жақ сы тү сі не ді. Бұн дай тұ-
рақ ты лық қа ұм ты лу соң ғы уа қыт қа дейін Қы тай 
бей не сін қа лып тас ты ру да ғы құл шы ныс тар ды 
анық тап кел ді. 

1990 жыл дар ор та сы нан бас тап ре фор ма үс-
тін де гі Қы тай ше тел дер та ра пы нан сын кү шеюі 
бет пе-бет кел ді: оның іш кі саяса тын жа ғым сыз 
ба ға лауға бұ ның та ра пы нан әлем дік қауым дас-
тық қа әс ке ри жә не эко но ми ка лық қауіп тің ұл-



ҚазҰУ хабаршысы.  Шығыстану сериясы. №4 (70). 2014

6 ХХІ ға сыр да ғы Қы тай Ха лық Рес пуб ли ка сы ның сырт қы имид жі мә се ле сі 

ғаюы, то та ли тар лық би лік тәр ті бі мен ын ты мақ-
тас ты ғы ту ра лы айып таулар қо сыл ды. Ба тыс 
пен Шы ғыс та ХХІ ға сыр да Ас пан ас ты елі әлем-
дік іс тер де до ми на ция лық рөл ге ие бо лу мүм кін-
ді гі не бай ла ныс ты кей бір алаң дау шы лық бі лі не 
бас та ды. Бұ ған жауап ре тін де ба тыс сы ны ның 
не гі зін де тұ ра тын қар сы на си хат ба сы лым-
да ры орын ал ды («Қы тай кол лап сы», «Қы тай 
қауіпі», «Қы тай дың деф ля цияны экс порт тауы» 
теорияла рын жоқ қа шы ға ру). 

Қы тай дың биік тен кө рі нуіне бай ла ныс ты 
әлем дік қауым дас тық тың бір бө лі гі нің алаң дау-
шы лы ғын то лық түр де тоқ та та ал ма са да, азайту 
қа жет ті лі гін тү сі не оты рып, ел бас шы лы ғы көр-
ші лес мем ле кет тер мен пай да бо ла тын дау лар ды 
күш пен емес, ке рі сін ше ке ліс сөз дер жо лы мен 
ше шу ді мем ле кет бей не сі нің қа лып та су ына ба-
ғыт тал ған бағ дар ре тін де анық та ды. Бей жің 
өзі нің кү шеюі бей біт си пат та екен ді гі не жә не 
қы тай эко но ми ка сы ның өсуі еш кім ге қауіп ті 
емес ті гі не әлем дік қауым дас тық тың кө зін жет-
кі зу ге ты рыс ты. Қы тай бұ дан да жо ға ры ха лы-
қа ра лық мәр те бе ге ие бо ла ала тын ұстаным ға 
жа қын тұр ға ны на қа ра мас тан, ол өте ау қым ды 
іш кі мә се ле лер дің ал дын да тұр жә не не гіз гі ба-
сым дық ты осы лар дың ше ші луіне бе ріп өзі нің 
ха лы қа ра лық ма ңыз ды лы ғы ның ны ғаюы мә се-
ле сін ше ге ре тұ руы ке рек. 

«the Peking review» жә не «Government Work 
reports» (чжен фу гунц зо бао гао) сын ды рес ми 
үкі мет тік ба сы лым дар де рек те рі бой ын ша, ақыр-
ғы 40 жыл да әлем дік аре на үшін ҚХР бе де лі нің 
ке ле сі шарт ты түр ле рі бол ған: «бей біт ші лік ті 
сүйе тін мем ле кет», «ше тел дік аг рес сия құр ба ны», 
«со циалис тік мем ле кет», «ре во лю ция бас тионы», 
«да му шы мем ле кет» жә не т.б. Ре фор ма лар ке зе-
ңін де үкі мет Мао дәуірі бе де лі нің нұс қа ла рын 
қайта қа рас тыр ды («со циалис тік мем ле кет», «ре-
во лю ция бас тионы») [7]. Қа зір ек пін «ха лы қа ра-
лық ын ты мақ тас тық үшін ашық ел», «ірі дер жа-
ва» ұғым да ры на қой ыла ды. 

Мем ле кет бей не сін үй лес ті ру үшін 1990 жы-
лы ҚКП ОК Ше тел дік на си хат де пар та мен тін, 
ал 1991 жы лы ҚХР Мем ке ңе сі жа нын да Ақ па-
рат тық ор та лық құ рыл ды. Мем ле кет бе де лін 
қа лып тас ты ру бағ дар ла ма сы шең бе рін де ҚХР 
1990 жыл дар дан бас тап түр лі та қы рып та ғы «Ақ 
кі тап тар» – рес ми үкі мет тік құ жат та рын тұ рақ-
ты түр де ба сып шы ғар ды (адам құ қық та ры, Ти-
бет те гі жағ дай, ҚХР ұлт тық қор ға ны сы, эко ло-
гия мен қор ша ған ор та жә не т.б.) 

«Ақ кі тап тар» Бей жің өзі не қа тыс ты ха лы-
қа ра лық сын ды жауап сыз қал ды ру ды қа ла ған, 

бұ рын ғы уа қыт қа қа ра ған да – ха лы қа ра лық 
қауым дас тық қа көп те ген ма ңыз ды мә се ле лер 
бой ын ша Қы тай ұстаны мын көр се те ді. 2000 
жыл дар ба сын да Бей жің қы тай жо лы да му ын 
не гіз деу үшін сырт қы саяси на си хат қа руының 
бар лы ғын дер лік іс ке қо сып, эко но ми ка лық ре-
фор ма лар үл гі сі нің ерек ше лі гі мен сәт ті лі гін, 
«бір ле се да му» жә не «бей біт өр леу» жос па ры-
ның «мақ сат қа сай ке луін» Қы тай дың бас қын 
им пе рия лық құл шы ныс та рын жоқ қа шы ға ра 
оты рып, көр сет ті. Ең бі рін ші ке зек те эко но ми-
ка лық өр леуге, жиын тық ты пәр мен ді лік ке жә не 
өзі нің да му ына қа жет ті жағ дай туын да ту ға ұм-
ты ла тын мем ле кет бей не сін қа лып тас ты ру бол-
жан ды. Қо ғам дық-саяси ба сы лым дар бе тін де 
«бей біт өр леу» ту ра лы көп те ген ма қа ла лар шық-
ты, ғы лы ми кон фе рен ция лар өт кі зіл ді, аз уа қыт-
тың ішін де жал пы лау ма те ри ал да ры дай ын дал-
ды. Алай да, мем ле кет бей не сін ха лы қа ра лық 
алаң да осы лай ұстаным ды ру бас қа мем ле кет-
тер мен қауым дас тық тар та ра пы нан жа ғым сыз 
реак цияға ие бо луы мүм кін. «Қы тай өр леуі» ту-
ра лы ам би цияны ес ке са лу тіп ті «бей біт» бол са 
да (хэ пин цзюеци) ше тел дік ауди то рияны алаң-
да ту ды қой ма ды. Со ны мен, 2004 жыл ғы жаз да 
«бей біт өр леу» ту ра лы ұран на си хат тық қол да-
ныс тан шы ға рыл ды. Нә ти же сін де, би лік 1980 
жыл дар дәуі рін де гі «бей біт ші лік жә не да му» 
(хэ пин той фач жань) ұғы мы на қайта ора лып, 
«бей біт да му ды» ҚХР сырт қы ст ра те гиясы ның 
не гі зін құ раушы деп жа рияла ды. Бұл ұран Ху 
Цзинь тао дың ҚКП Xvii съе зін де гі баян да ма-
сы мен рас тал ды: «Қы тай бей біт бі рың ғай да му 
жо лы мен жү ре тін бо ла ды. Бұн дай ст ра те гиялық 
таң дау ды дәуір да муы бе та лыс та рын жә не өзі-
нің те рең та мыр лы мүд де ле рін ес ке ріп Қы тай 
үкі ме ті мен хал қы жа са ды. Қы тай ұл ты – бей біт-
ші лік ті өте сүйе тін ұлт, ал Қы тай әр дай ым бү кіл 
дү ниежү зін де бей біт ші лік ті қор ғайт ын се нім ді 
күш бол ған жә не бо ла бе ре ді» [8]. 

Мем ле кет бей не сін қа лып тас ты ру мән мә ті-
нін де гі «Бей біт өр леумен» бай ла ныс ты сәт сіз-
дік тен соң ҚХР би лі гі «үйле сім ді» жә не «ал тын 
ор та ара лық ты» ер те ден құр мет те ген дәс түр лі 
кон фу ци ан дық ой дың гу ма нис тік құн ды лық-
та ры на жү гін ді. Қы тай теоре тик те рі аме ри кан-
дық ға лым Д. Най мен ұсын ған мә де ниет жә не 
саяси идеал дар дың «ма те ри ал дық емес би лік 
ре су рс та рын» біл ді ре тін «жұм сақ күш» (жуанъ 
ши ли) ұғы мы на жиі жү гін ді (28). «Жұм сақ күш-
тің» бір кө рі ні сі – айна ла да ғы мем ле кет тер мен 
бей біт көр ші лес тік ат мос фе ра сын құ ру ға ба ғыт-
тал ған дип ло ма тия. Бас қа ре су рс тар ре тін де мә-
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де ниет, оның ішін де «Қы тай жыл да рын» өт кі зу 
бой ын ша мем ле кет тік бағ дар ла ма лар жә не ҚХР 
Мем ке ңе сі мен дү ниежү зі не қы тай ті лін та ра ту 
бой ын ша Кон фу ций инс ти тут та рын құ ру бо-
лып та бы ла ды. Қа зір гі уа қыт та әлем нің 75 елі 
мен айма ғын да осын дай 253 инс ти тут қыз мет 
жа сауда. ҚХР Ағар ту ми ни ст рлі гі 2010 жы лы 
ға лам шар да 100 млн адам қы тай ті лін шет ті лі 
ре тін де үйре не ті нін са нап шы ғар ды, бұл уа қыт-
қа дейін бү кіл дү ниежү зін де гі Кон фу ций инс ти-
тут та ры ның са нын кө бейту жос пар ла ну да.

Тран сұлт тық кор по ра циялар үшін өнім шы-
ға ра тын «бү кі лә лем дік фаб ри ка» тү рін де ор-
нық тал ған Қы тай бей не сі Бей жің ді қы тай би-
лі гі нің «эко но ми ка лық ке ре мет» жә не ІЖӨ таң 
қа лар лық көр сет кіш те рі нен ек пін ді бір тін деп 
мем ле кет тің жи на лып қал ған әлеу мет тік жә не 
эко ло гиялық мә се ле ле рін көр се те тін «үйле сім-
ді қо ғам» жә не «тұ рақ ты да му» сияқ ты жа ңа 
ұран дар ға ауыс ты ру ға итер ме лей ді. Бас ты на зар 
«Да му үшін қо лай лы сырт қы ор та ны құ ру ға жә-
не бү кіл дү ние жү зі нің ха лық та ры на пай да сын 
ти гі зу үшін Қы тай ға үйле сім ді бей біт ші лік қа-
жет» де ген ұран ға ауда рыл ды. 

2005 жыл дың сәуі рін де Джа кар та да Ху 
Цзинь тао ал ғаш қы рет «үйле сім ді әлем ді бір ле-
се құ ру дың» идея сын қоз ға ды (қы тай дәс тү рі-
нің «үйле сім ді» құн ды лық та рын, ҚХР за ма науи 
мақ сат та рын жә не мем ле кет тің сырт қы саяса-
тын бір тұ тас бай ла ныс ты ру ға тал пы ныс). Бір 
жыл өт кен соң Йель уни вер си те тін де сөй ле ген 
сө зін де ол, Қы тай өза ра пай да мүд де сін де ашық 
ст ра те гияны ұстана ты нын, ын ты мақ тас тық ар-
қы лы бас қа өр ке ниет тер дің же тіс тік те рін бей-
біт ші лік пен да му ға же ту ге жа қын дау үшін пай-
да ла на ты нын, үйле сім ді әлем ді құ ру, ұзақ бей біт 
қа ты нас тар ды жә не жал пы гүл де ну жо лын да өз 
рө лін ат қа ру ға ұм ты ла ты нын айт ты. Қа зір гі Қы-
тай өз же тіс тік те рі мен бас қа ел дер мен «бө лі су-
ге» дай ын жә не осы ар қы лы олар ды өзі нің бұ дан 
әрі да му ына қы зық ты ра тын мем ле кет тің қо лай-
лы бей не сін қа лып тас ты ру ға күш жұм сау да. 

Қы тай мә де ниеті мен ғы лы мы ның же тіс тік те-
рін ал ды ға шы ға ру ға күш са лы ну да: жа ғым ды өр-
ке ниет ті бей не ні қол дау «Қы тай дың әлем ге шы-
ғуы», ха лы қа ра лық қа ты нас тар дың үйле сім ді лік 
бағ да ры ашық тық саяса ты ның құ рам дас бө лі гі не 
айна лу да. Қы тай бас шы лы ғы ның пі кі рін ше, ҚХР 
абы ройы ның өсуі, оның ха лы қа ра лық ұстаным-
да ры ның ны ғаюы іш кі да му дың же тіс тік те рі мен 
қа тар лас жү руі ке рек, осы тұр ғы дан Қы тай «бір-
лес кен да му ға» жә не «бір лес кен гүл де ну ге» ұм-
ты ла ты ны на ма ңыз ды ек пін бо лып та бы ла ды [9]. 

2008 жыл ғы 8 та мыз дан кейін Бей жің нің 
сырт қы бей не сін де жа ңа ке зең пай да бол ды, ол – 
Олим пиада. Оны өт кі зу Қы тай дың же тіс тік те рін 
ха лы қа ра лық дә ре же де мой ын дал ға нын біл ді ре-
ді. Олим пиада ойын да ры геосаяси ма ңыз ға ие – 
бұл мем ле кет бе де лі нің жо ға ры лауын, өзін жар-
на ма лап жә не өз же тіс тік те рін көр се ту ар қы лы 
ұзақ уа қыт бойы жал пы на зар ды өзі не ау дар ту-
ды біл ді ре ді. Олим пиада ойын да рын қа был дау-
дан бө лек олим пиада лық ме даль дар сы на ғын да-
ғы орын Қы тай үшін үл кен бе дел ма ғы на сын да 
аң ға ры ла ды. «Ме даль жос па рын» орын дау үшін 
ада ми жә не қар жы лық қор лар қа жет, спорт қа 
жет кі лік ті қар жы құю ке рек. Ойын дар иесі нің 
жо ға ры сы на ма да ғы ең көп ме даль са нын ал-
ға ны жә не жал пы ме даль дік сы нақ та 2-орын ға 
шы ғуы ҚХР ту ра лы ұлы спорт тық мем ле кет деп 
атау үшін қан ша лық ты күш жұм сал ға нын көр-
се те ді. 

Қы тай ақ па рат тық ор та лы ғы ның ба ға лауы 
бой ын ша 2008 жыл ғы Олим пиада ҚХР бе де лін 
өз ге рт ті; әр түр лі мем ле кет тер дің адам да ры ел 
ту ра лы бі лім де рін те рең де тіп қа на қой май, со ны-
мен бір ге оның игі лік ті бо ла ша ғы на се нім де рін 
нығ айт қан. «Қы тай әлем кө зі мен» ат ты сау ал на-
ма Олим пиада ойын да ры ке зін де ҚХР бол ған ше-
тел дік тер үшін жа сал ған. Олар дың көп ші лі гі нің 
көз ал ды на «за ма науи», «да мы ған», «ашық» мем-
ле кет де ген бей не қа лып тас қан. 

ХХІ ға сыр ба сын да әлем дік қауым дас тық-
тың көз ал дын да мем ле кет тің жа ғым ды бей не-
сін құ ру ісін де Қы тай дың ал ды нан шық қан мә-
се ле лер ді қо сар лай кел ген де, мы на ны атап өту 
ке рек: 

Шет мем ле кет тер ді ҚХР эко но ми ка лық 
қуаты ның ар туы жа һан дық эко но ми ка ның қа-
лып ты да му ына қауіп төн дір мейтіні не сен ді ру 
қа жет ті лі гі;

Қы тай өзі нің саяси инс ти тут та ры жә не адам 
құ қық та ры са ла сы на қа тыс ты сын ға конст рук-
тив ті жауап бе ру ге үйре не ді;

Қы тай ерек ше мә де ни-өр ке ниет тік дәс түр-
лер ге ие бол ған дық тан (еуро па лық-аме ри кан-
дық дәс түр лер ге ұқ са майт ын) ол сырт қы әлем ге 
өз құн ды лық та ры ның ба тыс тық тар ұқ сас бол-
мауын, қақ ты ғыс ту дыр майтынын, бі рақ өр ке-
ниет тің жа һан дық көп түр лі лі гі нің ма ңыз ды эле-
мен ті – дұ рыс қа лып тас қан ха лы қа ра лық бей не 
ре тін де ҚХР то лық қан ды жә не ма ңыз ды әлем дік 
«ойын шы лар» қа та ры на қо су да елеу лі үлес бо-
ла ты нын тү сін ді ру ке рек. 

Мем ле кет бе де лі тек қа на БАҚ-та қа лы па сып 
қой май ды, ол қо ғам қыз ме ті нің бас қа да са ла ла-
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ры – мә де ниет те, биз нес, ғы лым да ғы өза ра қа ты-
нас тар жә не т.б. қа лып та са ды. Мем ле кет те өмір 
сү ріп жат қан эт нос тың ерек ше лі гі, оның көп түр-
лі лі гі, кө не мә де ни дәс түр ле рі, қы тай ті лі – Ас пан 
ас ты елі мен хал қы ның тар тым ды бей не сін құ ру-
да ғы не гіз. Мар ке ти нг тік ақ ша ның үл кен бө лі гі 
ше тел де өз мә де ниеті мен ті лін жә не қы тай лық 
ком па ниялар жұ мыс іс тейт ін ел дер де, әсі ре се, 
Аф ри ка да қайы рым ды лық жа сауға жұм са ла ды. 

Ха лы қа ра лық сая сат тың көп те ген ба ғыт та ры 
бой ын ша ҚХР жа сал ған қа дам дар дың кө бі бел-
гі лен ген мақ сат қа аса мұ қият ты лық жә не сақ-
тық пен әлем дік ге ге мо нияға қа рай қоз ға ла алу 
қа сиетін көр сет ті. Эко но ми ка да ғы жә не сырт-
қы саяси қыз мет те гі же тіс тік те рі нен бас қа – өз 
бе де лі ту ра лы мә се ле ні ең бас ты на зар да ұс тап 
Қы тай сырт қы ор та мен өза ра әре кет ету дің жа ңа 
дәуірі не шық ты.
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Түркі тілдес халықтар мен иран тілдес халықтардың тарихи-мәдени байланыстары бір жақты, 
яғни парсы тілі мен мәдениетінің шығысқа, Орталық Азияға ықпалы түрінде ғана қалып қоймаға-
ны, түркі тілдес халықтардың батысқа көшіп, иран тілдес халықтар тұратын аймақтарға қоныс-
танып, сол жерлерде билік құрып, олармен тікелей қарым-қатынасқа түсуі секілді бұл байланыс-
тың екінші бір қыры бар. Мақалада Иранды билеген түркі династияларының тарихына қатысты де-
ректер берілген. Мақалада түркі тілдес тайпалардың Орталық Азия мен Иран аумағына таралуы жә-
не сондай-ақ Иранның түркі династияларының тарихы қарастырылады.  

Түйін сөздер: түркі әулеттері, түркі тайпалары, түркі тілі, Орталық Азия, Иран.  
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In this article considers the spread of Turkic-speaking tribes in Central Asia and Iran, and also the 

history of Turkic dynasties of Iran. 
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В статье рассматривается распространение тюркоязычных племен на территории Центральной 

Азии и Ирана, а также история тюрских династий Ирана. 
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Иран. 
 
 
Б.д.д. II ғасырда Орталық Азия аумағына ғұн-

дар келіп, иран тілдес сақ жəне тохар тайпаларын 
өз мекендерінен басқа жаққа қоныс аударуға мəж-
бүр етеді. Б.д. алғашқы ғасырларынан бастап-ақ 
көшпенді түркі тайпалары Орталық Азия аймағы-
на біртіндеп қоныстана бастайды. Олар, ең алды-
мен, қазіргі Шығыс Түркістанға қоныстанып, бұл 
аймақ кейінірек осы түркілердің атымен қазіргі 
атауына ие болады. Түркілер келгенге дейін бұл 
жерлерді əртүрлі шығыс иран диалектілерінде 
сөйлеген сақ-тохар тайпалары мекендеген бола-
тын. Олардың бір бөлігі б.д.д. II ғ. ежелгі Бактрия 
мен Дрангианаға көшуіне жоғарыда айтылған та-
рихи жағдайлар себеп болды. Олардың Шығыс 
Түркістан аймағында қалған бөлігі кейінірек түр-
кілермен ассимилацияға түсіп, түркі тіліне көше-

ді. Түрік қағанаты билігі тұсында əсіресе, Қарахан 
мемлекеті билігі тұсында (X ғ. аяғы мен XI ғ. ор-
тасы) Орталық Азияның түркі тілдес тұрғындары-
ның саны біршама өседі [1, 236]. Түркі тілдес 
көшпенділердің бір бөлігі отырықшылыққа көшіп, 
жергілікті иран тілдес халықтармен араласа бас-
тайды. Бұл мəдени байланыстардың нəтижесінде 
көптеген шығыс иран тілдерінде сөйлейтін жергі-
лікті халық олардың тіліне көшеді. Жетісудегі соғ-
ды сауда колонияларының тұрғындары алғашқы-
да түркі тілін меңгеріп, екі тілде қатар сөйлейді. 
Кейінірек біртендеп олар толығымен түркі тіліне 
көшеді. Бұл үдеріс біртіндеп, Ферғана, Шаш айма-
ғы жəне Қашқадария мен Зеравшан өзені аңғарла-
рына дейін жетті. XIII ғ. Хорезмнің халқы да қос 
тілді болды. Амударияның төменгі сағасына қо-
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ныстанған оғыз, қыпшақ тайпалары отырықшы-
лықа көше отырып, жергілікті хорезм тілін ығыс-
тырып шығарады. Себебі, хорезм тілінің ғылымға 
белгілі деректері XIII ғ. кейінгі ғасырларда кездес-
пейді. Қазіргі кезге дейін Хорезм маңындағы жер-
гілікті өзбек, түркімен говорларында жекелеген 
хорезм сөздері кездесетіні ғылымда белгілі болып 
отыр [1, 237; 2, 244]. Ираннан шығысқа жатқан 
аймақтарға (Қиыр Шығыстағы теңіз жағалаулары 
мен аралдардан тыс жерлер) ирандықтар ислам ді-
нін таратып, онымен бірге парсы тілінің де таралу, 
қолданылу аясын кеңіткенімен де, бұл үдеріс шы-
ғыстан батысқа, солтүстіктен оңтүстікке қоныс 
аударып, иран тілдерін ығыстырып шығарған түр-
кілердің көшіне тоқтау сала алмады [2, 243 б.].  

XI-XII ғ. бастап Орталық Азиядан көшкен 
түркі тілдес тайпалар Иран таулы қыратының 
солтүстік-батыс облыстары мен Əзірбайжанға 
қоныстана бастады. Жаужүрек түркілер батыс-
тағы шекаралық аймақтарға, яғни Византия жə-
не Кавказдағы Грузия мен Арменияға көршілес 
аймақтарға қоныстанып, оларға қарсы діни со-
ғыстар жүргізді немесе мұсылман əлемінің ше-
карасын христиандардың шапқыншылығынан 
қорғады [2, 244]. Иранның ең салқын аймақтары 
болып табылатындықтан, суық жақтан келген 
түркілерге бұл жақтың ауа-райы жайлы болды. 
Иранның солтүстік-батыс аймақтары сондай-ақ 
көшпелі мал шаруашылығы үшін аса қолайлы 
болды. Мал жайылымы мол жерлерде іздейтін 
түркілер осы жағына басты назар аударған се-
кілді. Түркі тілі Əзірбайжанның жергілікті иран 
диалектілерімен араласа бастайды. Жаңа түркі 
тайпаларының Түркістаннан үсті-үстіне көшіп 
келулері, əрі жергілікті тұрғындардың түркі ті-
ліне көшуімен Əзірбайжанның түркі тілдес тұр-
ғындарының саны біртіндеп өсе бастайды. Жер-
гілікті азери тілі бірте-бірте ұмытылады. Əрине, 
жергілікті тұрғындардың аздаған бөлігі өз тілде-
рін сақтап қалады. Кавказдағы қазіргі заманғы 
тат, талыш тілдері сол ежелгі иран диалектілері-
нің жұрнағы болып табылады [(1, 238]. 

Түркілер Иран аумағын X ғ. ғасырдың аяғы-
нан бастап жаулап алып, өз биліктерін орнатты, 
бұл билік аздаған үзілістермен XX ғасырдың 20-
жылдарына дейін шамамен 10 ғасырға дейін со-
зылды. Енді осы Иран аумағында билік құрған 
түркі əулеттеріне жеке-жеке тоқталып өтеміз. 

Ғазнауи əулеті ( انيغزنو ). Шығыс Иранда Са-
манилерден кейін билік құрған əулет. Бұл əулет-
тің билігі екі кезеңнен тұрады.  

1-дəуір. Абдалмалек Саманидің «Алптегин» 
атты қызметшісі Тохаристанның, кейін Ғазна-
ның билеушісі болып тағайындалды. Ол қайтыс 
болғаннан кейін баласы Ысқақ пен оның қыз-

метшісі Балкатегин билікке келеді, алайда бұл 
мемлекеттің негізін Алптегиннің қызметшісі, 
əрі күйеу баласы Сабктегин қалайды. Ол Ғазна-
да мемлекет құрып, осы қала оның астанасы 
болғандықтан, бұл əулет аты осы қала атымен 
аталады. Оның баласы Махмұт ержүрек, талант-
ты қолбасшы болды. Ол Самани, Саффари, ал-
Буйе, ал-Зиар əулеттерін жеңеді (998-1030 жж. ). 
Махмұт қайтыс болғаннан кейін аз уақыт бала-
сы Масуд билік құрады. Масудтың Салжұқтар-
дан жеңіліп (х.қ. 431 ж.), Ғазнадан қашып бара 
жатқанда қызметшілерінің қолынан қаза та-
буымен (х.қ. 432 ж.), бірінші дəуір аяқталады. 

2-дəуір. Бұл дəуір Амир Масудтың əкесінің 
жауларынан кек алуымен басталады. Осылайша 
бұл дəуір х. қ. 432 жылынан х.қ. 582/583 жылы-
на дейін 150 жылға созылды. Ғазнауи əулетінің 
патшасы Масуд Салжұқтардан жеңілгеннен 
кейін тек Ауғанстан, Систан мен Үнді өзенінің 
бойын билеумен ғана шектеледі. Алайда олар-
дың билігінің шеңбері одан əрі тарыла береді. 
Ғури əулеті бірте-бірте күш алып, Ғазнауи 
дəуірінің соңғы кезеңінде Хосроу шах пен Бах-
рамшахтың билігінің соңғы кезеңінде (х.қ. 547-
555 жж.) олардан астанасы Ғазнаны тартып ала-
ды. Лахор қаласы Ғазнауи мемлекетінің жаңа 
астанасына айналады. Бұл қаланы да х.қ. 583 
жылы Ғурилер басып алып, Ғазнауи мемлекеті-
нің соңғы патшасын ұстап алып, осы əулеттен 
шыққан барлық шахзадаларды өлтіріп, Ғазнауи 
əулеті тарих сахнасынан кетеді [М6. 1253; Д36. 
214].  

Салжұқтар ( انيسلجوق ). Бұл əулет 429/1037-
700/1300 жылдары Батыс Азияда билік құрды. 
Бұл əулеттің билік құруы ислам тарихындағы 
жаңа кезең болып табылады. Бұл əулеттің билік-
ке келуі халифаттың əлсіреуіне тұспа-тұс келді. 
Ешбір мұсылман патшасы ислам əлемін бір ор-
талыққа бағындыра алмады. Салжұқтар көш-
пенді түркімен тайпаларынан шықты. Салжұқ 
патшалары түркімен тайпасының басшысы Сал-
жұқ ибн Нақақтың ұрпақтары болды. Ол Түркіс-
танның хандарының біріне қызмет етті. Қарқин 
даласынан өзінің тайпасымен Джант қаласы ма-
ңына, кейін Бұқараға көшіп барып, сол жерде 
ислам дінін қабылдайды. Салжұқ, оның балала-
ры мен немерелері Самани патшалары мен 
Елекхандар (Қарахан əулеті) мен Ғазнауилер 
арасындағы соғыстарға қатысты. Тоғрыл мен 
бауыры Джоғри бек ақырындап күш жинап, түр-
кімен тайпаларын бастап, Хорасанға шабуыл 
жасайды. Ғазнауилерге шабуыл жасап, олардың 
бірнеше ірі қалаларын өздеріне қаратады. 
429/1037 ж. Мервтің мешіттері Джоғри бектің 
атынан құтба оқып, оны сұлтандардың сұлтаны 
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деп атайды. Тап осы жағдай нишапурда бауыры 
Тоғрылға қатысты қайталанды. Көп ұзамай 
Балх, Горган, Табаристан мен Хорезм де олар-
дың иелігіне өтті. 433-437 жж. аралығында Рей 
мен Исфаханды жаулап алды. Тоғрыл бек 
447/1055ж. Бағдадқа барып, халифтен сұлтан 
атағын алады. Басқа түркі тайпалары біртіндеп 
салжұқтарға бағынады. Осылайша Батыс 
Ауғанстаннан Рим мемлекетінің Кіші Азиядағы 
иеліктері жəне Фатимилер халифатының жерле-
рі 470/1077 жылдан бастап бір мемлекеттің қол 
астына бағындырылды. Салжұқ сұлтандары 
Тоғрыл бек, Алп Арсалан мен Малекшах осы 
мемлекетті нығайту жолында маңызды рөл ат-
қарды. Алайда Малекшах қайтыс болғаннан 
кейін оның ұрпақтары арасында тақ үшін күрес 
басталып, мемлекет бірнеше бөлікке бөлініп ке-
теді. Керман, Рим, Ирак, Сирия, Əзірбайжан 
мен Тохаристанда осы əулеттің өкілдері жеке 
билік құрды. Олардың жерін шығыста Хорезм-
шахтар жаулап алды, алайда Кіші Азияда олар-
дың билігі 700/1300 жылға дейін, яғни Осман 
түркілерінің билігіне дейін жалғасты. Біртұтас 
Салжұқ мемлекеті 429/1037 жылдан 552/1157 
жылға дейін өмір сүрді. Бір тұтас мемлекетті 
осы əулеттен шыққан төмендегі патшалар бас-
қарды: Рокнаддин Абуталеб Тоғрыл бек Мұхам-
мад (429/1037 ж.), Абу Шоджа Алп Арсалан 
Мұхаммад ибн Джоғри бек (455/1072 ж.), Джа-
лаладдин Абулфатх Малекшах ибн Алп Арса-
лан (465/1072 ж.), Рокнаддин Абул Мозаффар 
ибн Малекшах (498/1104 ж. ), Ғиясаддин Абу-
шоджа Мұхаммад ибн Малекшах (498 /1104ж.), 
Санжар (511/1117 -552/1157 жж.). Салжұқтар-
дың бұл тармағын Хорезмшахтар биліктен тай-
дырды [ М5. 780; Д29, 584]. 

Атабектер (اتابکان). Салжұқтар билігі мықты 
əскерге сүйенді. Əскердің билігі құлдардың қо-
лында болды. Еркін адамдар Салжұқтар мемле-
кетінде жоғары əскери лауазымдар мен алыста-
ғы аймақтарды басқаруға қол жеткізе алмады. 
Сатып алынып, Салжұқтар сарайына сыйға тар-
тылған құлдар қожайындарының сынағынан өт-
кенннен кейін осы қызметтерге тағайындалды. 
Салжұқ билеушілерінің əрқайсысының осындай 
саны көп қызметшілері болды. Олардың басым 
көпшілігі Дешті Қыпшақтан əкелінген. Салжұқ 
əмірлері сарай мен əскердің ішкі істерін басқа-
руды осы құлдарға тапсырды. Қожасының аты-
нан соғыстар жүргізген осы құлдар жас салжұқ 
ханзадаларының атабегі, яғни тəрбиелеушісі бо-
лып тағайындалады да, ақырындап өз тəрбиесін-
дегі ханзадалардың пайдасы үшін көтеріліс жа-
сайды. Баласы Дақақ атабектікке үміткер болған 
Татештің құлдарының бірі Тоқтакин баласы өл-

генен кейін Дамаскінің билігін қолына алады. 
Алеппо мен Мосул атабектері династиясының 
негізін қалаған Эмададин Занги Сұлтан Малек-
шах Салжұқтың құлдарының бірінің баласы 
болды. Əзірбайжан атабектері Ирак салжұқта-
рының патшасы Сұлтан Масудтың қыпшақ құл-
дарының бірінің баласы болды. Хорезмшахтар-
дың атасы Ануштакин Сұлтан Малекшахты 
жуындыратын адам болған. Диярбекр мен Фарс-
тың атабектері болған Ортоқ пен Солғар да Сал-
жұқ əскербасылары болды. Бектакини, Һезарас-
пи мен Құтлық хан да Салжұқтардың құлдығы 
қызметінен əскерді басқаруға қол жеткізді. 
Хижраның алтыншы ғасырында Анатолиядан 
басқа барлық Салжұқ мемлекеттерінің билігін 
əскербасылары тартып алады. Бұл əскербасылар 
ерекше династиялар тізбегінің негізін қалады. 
Бұл династиялардың арасынан Иран аумағында 
билік құрғандарын ғана қарастырамыз  
[Д3.972]. Əзірбайжан Атабектері. Бұл династия 
531-622 ж. аралығында Əзірбайжанда билік құр-
ды. Ирактағы Салжұқ патшасы Сұлтан Масуд-
тың Дешті Қыпшақтан шыққан құлдарының бірі 
Илдагез оның сарайында бұрын-соңды болма-
ған дəрежеге, оның əйелінің сіңлісімен бірге 
Əзірбайжанды бірге билеуге қол жеткізді. Бала-
сы Мұхаммад Əзірбайжаннан басқа Ирактағы 
Салжұқ мемлекетінің іс жүзіндегі билеушісіне 
айналды. Əзірбайжанда бауырының өкілі болған 
Мұхаммадтың бауыры Қызыл Арсалан оның ор-
нын алып, амир-ол-амира атты лақап атқа ие бо-
лады. Билікке таласқаны үшін өлтіріліп, оның 
бауырының екі баласы билікке қол жеткізеді. 
Бұл династияның өкілдері: 1. Шамсуддин Илда-
гез (х.қ. 531 ж.), 2. Мұхаммад Джахан Паһлаван 
(х.қ. 568 ж.), 3. Қызыл Арсалан Осман (х.қ. 581 
ж.), 4. Əбубəкір (х.қ. 587 ж.), 5. Мозаффараддин 
Өзбек (х.қ. 607-622 ж.). Илдагез Сұлтан Масуд 
ибн Малекшах Салжұқтың уəзірі сатып алған 
құлы болды. Оның қабілеті сұлтанға ұнап, оны 
тəрбиелеп, əскербасылыққа тағайындайды. Са-
ны көп əскермен сұлтанның бұйрығымен Əзір-
байжанды шауып, оны жаулап алды да, ары қа-
рай Аран, Моған жəне Ширванға барды. Ол об-
лыстарды жаулап алып, Тебризге қайтып келеді 
де, бұл қаланы өз астанасына айналдырады. Ма-
суд сұлтанның бауырының баласы жəне Илда-
гездің əйелінің інісі болған Арсалан ибн Тоғрыл 
мен одан кейін патша болған Сұлтан Масудтың 
тұсында Ирактың билігі Илдагездің қолына кө-
шеді. 20 жыл билік құрғаннан кейін х.қ. 568 ж. 
қайтыс болады. Бұл династияны Хорезмшахтар 
биліктен тайдырды [Д3.973]. Фарстың атабек-
тері немесе Салғорлары. Олар Фарста х.қ. 543-
686 жж. билік құрды. Солғар түркімен тайпасы-



ҚазҰУ хабаршысы.  Шығыстану сериясы. №4 (70). 2014

12 Иранның түркі династиялары

 

ның басшысы болды. Өз тайпасымен Хорасанға 
көшіп келді, біраз шабу-тонау жорықтарынан 
кейін Тоғрыл бекке қосылып, оның жанындағы 
камергер қызметіне қол жеткізді. Оның немере-
лерінің бірі Сұңқар ибн Мудуд х.қ. 543 жылы 
Фарсты басып алып, бір жарым ғасырға созыл-
ған өз əулетінің билігін орнатты. Сəд Атабек 
Хорезмшахтарға мойынсұнса, Атабек Əбубəкр 
моңғолдың Готай қаған илханына бағынды да, 
олардан Құтлық хан атын алады. Фарстың соң-
ғы атабектерінің бəрі Иран илхандарына тəуелді 
болды жəне олардың соңғысы Абаш хатун Ху-
лагудің баласына үйленеді. Ұлы ақын Сағди 
Атабек Əбубəкрдің тұсында өмір сүрген. Бұл 
əулеттен төмендегідей патшалар билік құрды:  
1. Сұңқар (х.қ. 543 ж.). 2. Занги (х.қ. 557 ж.).  
3. Токла (х.қ. 571 ж.). 4. Сад (х.қ. 591 ж.).  
5. Əбубəкр (х.қ. 623 ж.). 6. Мұхаммад (х.қ. 658 
ж.). 7. Мұхаммад шах (х.қ. 660 ж.). 8. Салжұқ 
шах (х.қ. 660 ж.). 9. Абеш хатун (х.қ. 662- 
686 ж.). Бұл династияны моңғолдар ақырында 
биліктен тайдырады [ Д3.974].  

Хорезмшахтар ( انيخوارزمشاھ ). Бұл əулет 
Иранда 628/1127-628/1231жж. билік құрды. Мə-
лекшах Салжұқ өзінің Нуштəкин атты түркі 
қызметшілерінің бірін Хорезмді басқаруға та-
ғайындайды да, ол Хорезмшах атын алады. Сан-
жар Салжұқ 490 жылы оның ұлы Құтаддин Мұ-
хаммадты Хорасанға билеуші етіп тағайындай-
ды. Санжар Сұлтан оған риясыз сенгендіктен, 
ол қайтыс болғаннан кейін оның ұлы Атсызды 
орнына билеуші етіп тағайындайды. Атсыз осы 
əулеттен шыққан бірінші тəуелсіз патша болды. 
Оның күш-қуаты Сырдариядағы Дженд қаласы-
на дейін жетті. Такаш Хорезмшах Рей мен Ис-
фаханды өз мемлекетіне қосса, Элааадин Хоре-
змшах қара қытайлар мен Ғазнави мемлектінің 
біраз жерін жаулап алды, алайда Шыңғыс хан-
нан жеңіліп қалады. Оның ұлы Джалаладдин бі-
раз уақыт монғолдармен соғысты. Ол қайтыс 
болғаннан Хорезмшахтар мемлекеті де тарих 
сахнасынан кетті.  

Бұл əулеттен төмендегідей патшалар шық-
қан: Атсыз, Ил Арсалан, Сұлтан Махмұт, Та-
каш, Элаадин Мұхаммад, Джалаладдин [ М5. 
488; Д21, 802]. 

Моңғол дəуірі انيلخانيا )). Бұл дəуір Иран тари-
хында «Илхандар билігі» (654/1220-750/1353 
жж.) атымен танымал. Бұл мемлекетті Шыңғыс 
хан ұрпақтары басқарды. Мөңке қаған заманын-
да Иран Хулагудың қол астында болды. Ол Тө-
лей ұрпақтары құрған биліктің бір тармағы бол-
ғандықтан, жергілікті деңгейдегі хан болып са-
налды да, қағанға бағынышты болды. Сондық-
тан «илхан», яғни жергілікті хан атымен аталды. 

Олар қағанға бағынышты екендіктерін білдіріп, 
оның билігін мойындап, оған əрқашан құрмет 
көрсетіп отырды. Иранның барлық моңғол хан-
дары бұл дəстүрді сақтады [Д8. 585]. Бұл дəуір 
Иран аумағына түркілердің жаңа легінің ке-
луімен сипатталады. Моңғолдар түркі болмаса 
да, монғол əскерінің қатарында түркілердің аз 
болмағаны тарихтан мəлім. Шыңғысхан өзіне 
бағынышты болған түркі тайпалары арқылы өз 
əскерінің қатарын толықтырып отырды [3, 117]. 
Моңғолдардың саны түркілерден аз болғандық-
тан, əрі олардан мəдениетті де төмен болған-
дықтан көп ұзамай олардың Түркістан аумағын-
да өз тілдерін ұмытып, түркі тіліне көшіп кет-
кендері де тарихтан белгілі. Əрине, бұл үдеріс 
Иран аумағында кешірек көрініс тапты [2, 193].  

Темір əулеті ( انيموريت ). Темір немесе Иран-
ның Гуркандары (771/1369 – 911/1500 жж.). 
Əмір Темір алып мемлекет құрды. Əмір Темір 
моңғол руынан шыққанымен де, өзі де, ұрпақта-
ры да түркі тілінде сөйлеген. Ол Мауераннахр-
дың аумағын бұрын-соңды болмаған жерге 
дейін жеткізді. Самарқант Делиден Дамаскіге, 
Хорезм (Арал ) теңізінен Парсы шығанағына 
дейін созылған алып мемлекеттің астанасына 
айналды. Əмір Темір қайтыс болғаннан кейін 
Османдар, Ал Жалайырлар мен түркімендер өз-
дерінің жоғалтқан жерлерін қайтаруға тырыса-
ды. Темір əулеті тағы бір ғасырдай Иранның 
солтүстігінде билік құрады. Олардың арасында 
алауыздық өршиді. Дегенмен де Шахрух туыс-
тар арасындағы талас-тартысты жеңіп, мемлеке-
тінің күші мен билігін қорғап қала алды. Алайда 
ол қайтыс болғаннан кейін мемлекеті бірнеше 
бөліктерге бөлшектеніп кетеді.Осы жағдай Се-
февилер мен Шейбанилердің олардың жерін 
иеленуіне қолайлы жағдай туғызды.  

Темір əулеті төмендегі патшалардан тұрады: 
Темір (х.қ. 771-807жж. ), Халил (х.қ. 807- 
812 жж.), Шахрух (х.қ. 812-850 жж.), Ұлықбек 
(х.қ. 850-853 жж.), Абду Латиф (х.қ. 853- 
854 жж.), Абдулла (х.қ. 854-855 жж.), Абу Саид 
(х.қ. 822-872), Ахмет (х.қ. 872-899 жж.), Махмұт 
(х.қ. 899-900 жж.). Бұл мемлекетте х.қ. 900 жы-
лынан 911 жылына дейінгі аралықта берекетсіз-
дік жайлап, ақырында Шейбанилер бұл мемле-
кетті жаулап алады. Темір əулеті дегенмен бір-
ден тарих сахнасынан кете қойған жоқ. Оның 
əулетінің Бабур басқарған тармағы Үндістанда 
жаңа мемлекет құрып, бұл мемлекетті европа-
лықтар «Ұлы Моғол» мемлекеті деп атады [М5. 
409; Д15. 960, 1238]. 

Ақ қойонлу əулеті ( ونلويآق قو ). Олардың туын-
да да ақ қойдың суреті болған. Абу Насыр Ха-
санбəйк Аққойунлу құрған династия. Бұл əулет 
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х.қ. 780-908 жж. билік құрды. Оның тұсында 
бұл династияның билігі Иранның оңтүстігі мен 
батысына таралды. Осы династияның өкілдері 
Əзірбайжанда, Кавказда жəне Диярбақырда би-
лік құрды. Ақырында 920 ж. (х.қ.) бұл мемле-
кетті Хасанбəйктің қызының шөбересі I Исмаил 
шах Сефеви бытыратып жіберді. Бұл династия-
дан шыққан танымал патшалар мыналар: 1-
Ұзын Хасан атымен танымал Абунасыр Хасан-
бəйк. 2-Сұлтан Халил. 3-Сұлтан Йақуб. Соңғы 
патшаның тұсында Сефеви мемлекетін құрудың 
алғашқы қадамдары жасалды. Йақуб қайтыс 
болғаннан кейін оның сан көп ұрпақтары, солар-
дың арасында Сұлтан Мурад жəне Алванд Мир-
за сияқты танымалдары да бар, олардың барлы-
ғы 920 жылға дейін (х.қ.) I Исмаил шах Сефеви-
дің бұйрығымен өлтірілді [М5. 44; Д2. 141]. 

Қара қойонлу əулеті ( ونلويقرا قو ). Олардың 
байрағында қара қойдың суреті болған. 
780/1378 – 874/1469 жж. Иранның солтүстік-ба-
тысында жəне Кіші Азияның шығысында билік 
құрған түркімен тайпасы. Бұл тайпа монғол 
шапқыншылығына дейін Хорезм (Арал) теңізі 
маңын мекендеген тайпалардың бірі болды. VIII 
ғ. (х.қ.) ортасында басқа түркі жəне монғол тай-
палары секілді түркімендер де Илхандар билігі 
əлсірегенін пайдаланып, билікке қол жеткізді. 
Олардың арасынан Аққойонлы жəне Қарақой-
онлы тайпалары Қос өзен аралығына шапқын-
шылықты бастайды. Қарақойонлы тайпасы Ван 
көлінің солтүстігін мекен етеді. Бұл тайпадан 
шыққан төмендегі төрт патша 63 жыл Иран 
аумағында билік құрды: Қара Юсуф ибн қара 
Мұхаммад Йур Монши ибн Байрам ходжа (х.қ. 
790/1378), Ескендірбəйг ибн Қара Юсуф (х.қ. 
823/1420), Джаханшах ибн Қара Юсуф (х.қ. 
841/1437), Хасан Али мирза ибн Джаханшах 
(х.қ. 872/1467 – 874/1469 ). Соңғы патшаның 
қайтыс болуымен Қара қойонлы əулетінің билігі 
тоқтайды [М6. 1446; Д38. 200]. 

Сефеви əулеті немесе қызылбастар ) انيصفو  ) 
907/1502 – 1148/1736  ж. Иранда билік құрған əу-

лет. Бұл əулет бастауын сопы шейх Сефиаддин 
Ардебилиден алады. Кейін оның орнын баласы 
«Шейх шах» атымен танымал Шейх Ибрахим 
басады. Кіші балас шейх Джонаид оның мұраге-
рі болады. Джонаид Диярбақырға барып, Ұзын 
Хасан Ақ қойунлының назарына ілігеді. Ол қа-
рындасы Хадидже екеуін үйлендіріп, оның мү-
ридтерін өз жағына шығарады. 100 мың сопы 
оған қызмет етуге əзір екендіктерін білдіреді. 
Джонаид Ширваншахпен соғыста қайтыс бола-
ды да, оның ұлы шейх Хайдар Ұзын Хасанның 
жақын адамына айналып, оның қызы Аламшах 
бегимге үйленеді. Шейх Хасан муридтеріне түр-

кі баскиімін қызыл бас киімге ауыстыруға бұй-
рық береді. Осы себептен олар қызылбас атана-
ды. Шейх Хейдар да Ширваншах пен Йақубтың 
арасындағы соғыста қаза табады. Шейх Исмаил 
осы Шейх Хейдар мен Аламшах бегимнің бала-
сы. Ол əкесінің орнын басып, Ширванды жау-
лап алғаннан кейін түрікмендерді де жеңіп, 
907/1502 жылы Исмаил шах атымен таққа оты-
рады. Одан кейін осы əулеттен он патша билік 
құрды. Сефеви əулеті іс жүзінде Махмұт Ауған-
ның көтеріліс жасап, Герат пен Мешхедті алып, 
Исфаханды басып алғанынан кейін 1135/1722 
жылы биліктен айрылды. II Тахмасп пен III Аб-
бас сөз жүзінде ғана патша болды [ М5. 1005]. 

Афшарлар əулеті ( انيافشار ) 1736 – 1747 жж. 
Бұл əулеттің билігі Надир шахтың есімімен бай-
ланыстырылады. 1726 ж. II Тахмасп Сефеви 
патшаның қызметіне көшпелі түркі тілдес аф-
шар тайпасынан шыққан қолбасшы Надир хан 
Афшар келеді. Ол шах Исмаил тұсында Хора-
санға көшірілген афшарлар арасында 1688 ж. 
дүниеге келеді. Шах тарапынан Хорасанға би-
леуші болып тағайындалып, жігерсіз патшаны 
басты қарсыласы Фатх Али-хан Қаджарды өл-
тіртуге көндіреді. Көп ұзамай 1726-1730 жж. 
Надир хан бүкіл Хорасан, Фарс аймақтарын ау-
ғандардан тазартады. 1730 ж. түріктерге шабу-
ыл жасап, Хамадан, Керманшах, Тебриз, Арде-
бильді алады. 1736 ж. наурыз айында Надир хан 
құрылтай шақырып, əр түрлі айла-шарғымен 
Сефеви əулетінен билікті тартып алып, өзі хан 
сайланады. 1737-1738 жж. ауған тайпаларын ба-
ғындырды. Кейін «Ұлы моғолдар» мемлекетінің 
астанасы Делиді басып алып, олардан Үнді өзе-
нінің батысында жатқан аймақтарды тартып ал-
ды. 1740 ж. Бұхар жəне Хива хандықтарына со-
ғыс ашып, олар өздерінің Надир шахқа бағы-
нышты екендіктерін мойындайды. 1741-1743 
жж. Дағыстанға шабуыл жасап, бұл жорық сəт-
сіз аяқталады. Надир шахтың 1743-1746 жж. 
аралығындағы Осман империясымен соғысы аса 
үлкен жетістіктер əкелмеді. Толассыз соғыстар 
мен ұшы-қиыры жоқ салық халықты əбден қа-
жытады. Биліктен шеттетілген қызылбас əмірле-
рі мен дін өкілдері де оны қолдамады. Ақырын-
да Надир шах 1747 ж. өз шатырында түн ішінде 
оның билігіне наразы болған ақсүйектердің қо-
лынан қаза табады [4, 202-208].  

Қаджарлар əулеті ( انيقاجار ). Бұл тайпаның 
атауын моңғолдық əскербасы Қаджар ноянға қа-
тыстырылады. Қаджарлар əулеті Қаджар тайпа-
сынан шыққан. Бұл əулет Афшарлар мен Зенд-
терден кейін Иранды биледі. Қаджарлардың 
Ашақебаш руынан шыққан рубасыларының бірі 
Фатх Али хан бен Шахқоли хан II Тахмасп шах-
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тың шақыруымен Хорасанға барып, сол жақта 
өлтіріліп, сол жақта Ходже Раби деген жерде 
жерленеді. Надир хан бұл тайпаны құртуды көз-
деді. Олардың рубасы Мұхаммад Хасан хан əке-
сі Фатх Али хан қайтыс болғанда небəрі 12 жас-
та болған. Ол Надер билігі тұсында түркімен 
тайпалары арасында жасырын өмір сүрді. Оқта-
текте Горган мен Астарабадқа шабуыл жасап 
тұрды. Сондай шабуылдардың бірінде оның ба-
ласы Аға Мұхаммад хан Надир ханның қолына 
түсіп қалып, тұтқындармен бірге Хорасанға жі-
беріледі. Надирдің немере інісі Аделшах оны 
кестіріп, еркектік қабілетінен айырады. Бірақ 
көп ұзамай Аға Мұхаммад хан зынданнан қа-
шып шығып, Астарабад облысын жаулап алып, 
билеп отырған əкесіне барып қосылады. Мұхам-
мад Хасан хан Карим хан Зендпен соғыста қаза 
тауып, Карим ханның бұйрығымен Аға Мұхам-
мад хан Ширазға əкетіледі. Аға Мұхаммад хан 
бұл кезде 17 жаста болған. Карим хан Зенд 
қайтыс болған күні ол қала сыртында аң аулап 
жүреді. Оның өлгенін сенімді адамдары хабар-
лаған кезде Тегеранға қашып, өзін сол жерде 
шах етіп жариялайды. Осылайша 1193/1179 ж. 
Қаджарлар əулетінің билігі басталады. Бұл əу-
леттен төмендегідей патшалар билік құрған: 1. 
Аға Мұхаммад хан (1193/1779-1211/1797 ж. ). 2. 
Аға Мұхаммад ханның немере інісі Фатх Али 
шах (1211/1797 – 1250/1834 ж.). 3. Мұхаммад 
шах ибн Аббас мирза ибн Фатх Али шах 
(1250/1834 – 1264/1848 ж.). 4. Насераддин шах 
ибн Мұхаммад шах (1264/1848 – 1314/1896 ж.). 
5. Мозаффараддин шах ибн Насераддин шах 
(1314/1896 – 1424/1906 ж.). 6. Мұхаммад Али 
шах ибн Мозаффараддин шах (1424/1906 – 

1327/1909 ж.). 7. Ахмад шах Мұхаммад Али шах 
(1327/1909 – 1344/1925 ж.). Бұл əулеттен шық-
қан соңғы патша Ахмед шах 1923 ж. іс жүзінде 
биліктен шеттетілді, дегенмен де бұл əулеттің 
билігі ресми түрде 1925 ж. жаңа Пехлеви əулеті-
нің билікке келуімен тарих сахнасынан кетеді 
[4, 215-216; М6. 1414]. 

 Осылайша, түркі əулеттері Иран аумағында 
аздаған үзілістермен 1037 -1925 жж. аралығын-
да билік құрды. Олар саяси билікке ие болғаны-
мен де, мəдени жағынан үстемдікке қол жеткізе 
алмады. Парсы тілі сарайдың ресми тілі жəне 
əдеби тіл болып қала берді. Тек араб билігі тұ-
сында ғана «2 ғасыр үнсіздікті» басынан кешір-
ген парсы тілі одан кейінгі дəуірлерде өз пози-
циясын қайтадан жоғалтқан жоқ. Дегенмен де 
түркілермен қоян-қолтық араласу парсы тілінің 
сөздік қорындағы жүздеген түркі сөздерінің 
пайда болуына ықпал етті. Түркі тілінен парсы 
тіліне жүздеген əскери, əкімшілік, тұрмыстық 
лексика кірді. Қазіргі парсы тілінің сөздік қо-
рында ондаған кірме аң-құс, өсімдік атаулары 
кездеседі. XX ғасырдың 30-жылдары Иранда 
басталған парсы тілін кірме сөздерден тазарту 
үдерісі жүздеген түркі сөздерінің қолданыстан 
шеттетілуіне əкелді. Бұл тілдік саясат Иранда 
əлі күнге дейін жалғасуда. Дегенмен де əлі де 
жүздеген түркі сөздері кең қолданысқа ие. Кей-
бір деректер бойынша Иран халқының үштен бі-
рін құрайтын əзірбайжандар мен түркі тайпала-
ры парсы сөйлеу тіліне түркі сөздерінің кіру 
үдерісінің тоқтамауының басты себебі болып 
қала беруде. Бұл үдеріс болашақта да парсы ті-
ліне түркі сөздерінің кіре беруіне ықпал ететін 
фактор болып қала бермек. 
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О европо цен тристс ких взгля дах на вос точную куль туру

Куль турные кон так ты спо со бс твуют воз рож де нию тра ди ций, обы чаев, ви дов ис ку сс тва, на род
ных про мыс лов, игр и сос тя за ний, на циональ ной кух ни, сох ра не нию ис то ри чес ких древ нос тей и 
уни каль ных ланд шаф тов, тра ди ци он ной ме ди ци ны. Сти му ли руют под дер жа ние са мо быт нос ти куль
тур как на циональ но го дос тоя ния, пред ме та об ще ст вен но го по чи та ния и гор дос ти. Все это со дей
ст вует мир но му взаимо дей ст вию и взаим но му поз на нию куль тур на ро дов ми ра. На этой ос но ве 
раз ви вают ся ис то ри чес кие, эт ног ра фи чес кие, куль ту ро ло ги чес кие исс ле до ва ния, поис ки проис
хож де ния эт но са, сох ра не ние язы ка, улуч ше ние имид жа своей куль ту ры.

В дан ной ра бо те расс мат ри вают ся ев ро по це нт рист ские вз гля ды на вос точ ную куль ту ру.
Клю че вые сло ва: ев ро по це нт ризм, вес тер ни за ция, плю ра лизм, би нар ность, авер роизм, эт но

цент ризм.

Z.E. Iskakova, G.T. Zhumadilova
About eurosoftware centrist looks to east culture

In this paper addresses issues raised about the Eurocentric views of the eastern culture.
Key words: eurocentrism, westernization, pluralism, binary, averroism, ethnocentrism.

З.Е. Ис ка ко ва, Ғ.Т. Жу ма ди ло ва 
Шы ғыс мәде ниетіне европо цен тристік көз қа рас туралы

Ма қа ла да қа зір гі таң да ғы шы ғыс мә де ниетін зерт теу жә не ев ро па це нт рис тік көз қа рас ту ра лы 
зер де лен ген.

Түйін сөз дер: ев ро по це нт ризм, вес тер ни за ция, плю ра лизм, би нар лық, авер роизм, эт но цент
ризм.

Как из ве ст но, ев ро по це нт ризм (ев ро пеизм) – 
это теоре ти чес кая установ ка сов ре мен ных кон-
цеп ций об ще ст вен но-по ли ти чес ко го раз ви тия, 
ко то рая под чер ки вает аван гард ную роль Ев ро пы 
в ми ро вом раз ви тии, прев ра щает цен нос ти ев ро-
пейс кой куль ту ры в кри те рий  иден ти фи ка ции 
и сис те му отс че та для научных исс ле до ва ний 
дру гих куль тур, ев ро пей скую мо дель  раз ви тия в 
уни вер саль ный  спо соб ре ше ния всех слож ней-
ших проб лем че ло ве чест ва.  Сог лас но ев ро по-
це нт ристс кой точ ке зре ния, Ев ро па с при су щим 
ей ду хов ным ук ла дом яв ляет ся цент ром ми ро-
вой куль ту ры и ци ви ли за ции. Воз ве ли че ние За-
па да прос ле жи вает ся в ев ро пей ском соз на нии 

на про тя же нии сто ле тий. Крес то вые по хо ды и 
пу те ше ст вия, ве ли кие геог ра фи чес кие отк ры-
тия, зах ват но во отк ры тых зе мель и жес то кие ко-
ло ни альные вой ны – все это, в ко неч ном сче те, 
воп ло щен ные в реаль ных ис то ри чес ких дея ниях 
прояв ле ния ев ро по це нт ристс кой точ ки зре ния. 
Ев ро па, За пад с их ис то ри чес ким ук ла дом, по-
ли ти кой, ре ли гией, куль ту рой, ис ку сст вом как 
единст вен ная и бе зо го во роч ная цен ность про-
ти вос тоят «неп ра виль ности» и «не раз ви тос ти» 
 вос точ но го ми ра. 

Сог лас но ев ро по це нт ристс кой куль ту ро-
ло ги чес кой кон цеп ции, раз ви тие под лин ных 
цен нос тей нау ки, ис ку сс тва, фи ло со фии и т.д. 
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проис хо дит толь ко в Ев ро пе. В яв ной или неяв-
ной фор ме про во зг ла шает ся пре вос ходс тво 
ев ро пейс ких на ро дов и за пад ноев ро пейс кой 
ци ви ли за ции над дру ги ми на ро да ми и ци ви ли-
за циями во всех сфе рах жиз ни. Иные куль ту ры 
восп ри ни ма лись ли бо как «не до раз ви тые», ли бо 
как «вар варс кие».

Вес тер ни за ция мыс ли лась как ос но ва всех 
за пад ных гло баль ных проек тов. В ХХ в. ев ро-
по це нт ризм был под верг нут кри ти ке, и за го во-
ри ли о «за ка те Ев ро пы» (О. Шпенг лер), «увя-
да нии твор чес ких сил за пад ной куль ту ры» (П. 
Со ро кин), об ог ра ни чен нос ти та ко го под хо да 
(А. Той нби). Се год ня убеж ден нос ть в узос ти 
идей ев ро по це нт риз ма прак ти чес ки всеоб ща 
и предп ри ни мают ся по пыт ки ос мыс лить мно-
го об ра зие куль тур, по ли це нт ризм в по ли ти ке. 
Мир  стано вит ся од нов ре мен но еди но об раз ным 
и раз нооб раз ным, до пол няя го мо ге ни за цию 
эко но ми чес ких от но ше ний, тех но ло ги чес ких 
и науч но-произ во дст вен ных про цес сов диф фе-
рен циа цией жиз нен ных ук ла дов, на род ных тра-
ди ций и со циокуль турным, эт но на циональ ным, 
кон фес сиональ ным, ду хов но-цен ност ным плю-
ра лиз мом.

К се ре ди не XiX в. от но сит ся появ ле ние 
«вос то ко ве де ния» как яв ле ния в сис те ме ис то-
ри чес ко го зна ния, от ра жающе го взг ляд За па да 
на про ти вос тоя щий ему, «осо бый» мир Вос то ка. 
По зи ции куль ту ро ло гов, про жи вав ших тог да в 
тех ни чес ки и эко но ми чес ки бо лее раз ви тых ев-
ро пейс ких ст ра нах, опе ре жающих вос точ ные и 
в науч но-ин тел лек ту аль ном от но ше нии, воль но 
и не воль но спо со бс тво ва ли воз ник но ве нию «ев-
ро по це нт ристс ких» тен ден ций, что, ес те ст вен-
но, от ра зи лось и на фор ми ро ва нии под хо дов, 
ме то дов и прин ци пов ана ли за ис то рии куль ту ры 
ст ран Вос то ка, на вы ра бот ке цен ност ных кри те-
риев и оце нок ка че ст ва прог рес са об ще ст вен но-
го раз ви тия, ха рак те ра эво лю ции куль ту ры, фи-
ло со фии, ис то рии ис ку сс тв и ар хи тек ту ры ст ран 
Вос то ка.

Под лин ный диа лог меж ду ци ви ли за циями 
пред по ла гает, что бы Вос ток из объек та преоб-
ра зо ва ния и со вер шенс тво ва ния в гла зах За па да 
прев ра тил ся в участ ни ка дис кус сии по со вер-
шенс тво ва нию от но ше ний в ми ре, но для это-
го и он дол жен сде лать шаг к поз на нию реаль-
нос тей За па да. Поз на ние раз нооб ра зий куль тур 
за ко но мер но долж но пос те пен но прев ра щать ся 
в дей ст ви тель ность и оп ре де лен ность «единс-
тва», но не еди но об ра зия. Сле дует от ме тить, что 
необ хо ди мый про цесс фор ми ро ва ния единс тва 

не иск лю чает конф лик тов, пос кольку он прок-
ла ды вает свой путь че рез вре мен ные и слу чай-
ные фор мы дей ст ви тель ной ис то рии, ко то рым 
свой ст вен на не диало гич ность, а би нар ность и 
про ти во ре чи вос ть. 

Восп риятие куль турно го нас ле дия Вос то ка 
толь ко ин тел лек ту ально, с «не поз нан нос тью» 
плас та его ду хов ных смыс лов, свой ст вен ное 
боль шинс тву тру дов исс ле до ва те лей-«за пад-
ни ков», не имеет смыс ла, так как не сов па дает 
с по ни ма нием цен ност ных ориен та ций соз да-
те лей вос точ ных па мят ни ков и про дол жа те лей 
тра ди ций. 

Пе рей дя к ши ро кой ко ло ни аль ной экс пан сии, 
экс тра вер тив ная бур жуаз ная Ев ро па с ее им пе рс-
ким ми ро ощу ще нием ци ви ли за ци он но го пре вос-
ходс тва и «бре ме ни бе ло го че ло ве ка» соот ве тст-
вен но ква ли фи ци ро ва ла инт ра вер тив ный Вос ток 
как отс та лый, зас той ный и не ци ви ли зо ван ный. 
С точ ки зре ния ев ро пей ско го ра ци она лиз ма аф-
ро-азиаты ле ни вы и неп редп риим чи вы. Вс пыш-
ки на циональ но-ос во бо ди тель но го дви же ния 
по ко рен ных и вро де бы по кор ных «ту зем цев» 
зас тойно го Вос то ка восп ри ни ма лись как прояв-
ле ние «вос точ но го ко ва рс тва».  

В ев ро пейс ком об ще ст вен ном мне нии ко ло-
ни аль ной эпо хи пос те пен но фор ми рует ся та кой 
ев ро по це нт ристс кий взг ляд на мир, в ко то ром ди-
на мич ная, твор чес кая, сво бод ная Ев ро па вы пол-
няет по от но ше нию к зас тойно му, дес по ти чес ко-
му, фа на тич но му Вос то ку «ци ви ли за то рс кую» 
мис сию. «Им пе риа лис ти чес кая ис то ри чес кая 
нау ка», слу жан ка и лоц ман ко ло ниализ ма в чу-
жих ци ви ли за ци он ных во дах, объяс ня ла ис то рию 
и спе ци фи ку Вос то ка че рез приз му ев ро пейс ких 
ка те го рий и ста дий раз ви тия. 

К при ме ру, У. Хан тер, Г. Рис ли и дру гие уче-
ные объяви ли ко рен ное на се ле ние Ин дии инерт-
ным, нес по соб ным к са мос тоя тель но му ис то ри-
чес ко му раз ви тию; прог ресс в лю бой об лас ти 
при пи сы ва ли бе лой, «арийс кой» ра се, буд то бы 
при нес шей ци ви ли за цию, со вер шен ные фор мы 
об ще ст вен ных от но ше ний, го су да рст вен ность, 
жиз неут ве рж дающую ре ли гию и т.д. Раз ви тие 
Ин дии обыч но свя зы ва лось с вол на ми за воева-
ний, шед ших с За па да. Чи та те ля та ким об ра зом 
по буж да ли сде лать вы вод, что втор же ние анг-
ли чан бы ло яв ле нием прог рес сив ным и неиз-
беж ным – не по ка ким-ли бо об ще ст вен но-ис-
то ри чес ким при чи нам, а вс ледс твие ра со вых 
фак то ров.

В но вей шее вре мя ев ро по це нт ризм по мо-
гает обос но вы вать про ти во дей ст вие мет ро по-
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лий на циональ но-ос во бо ди тель но му дви же нию 
в ко ло ниях, яко бы «нес по соб ных» в си лу своей 
об щей отс та лос ти к са моуп рав ле нию и не за ви-
си мос ти. В пост ко ло ни аль ный пе ри од ев ро по це-
нт ризм пре пя тс твует ду хов ной де ко ло ни за ции 
раз ви вающих ся ст ран и спо со бс твует на вя зы ва-
нию им за пад ных мо де лей раз ви тия без уче та их 
ци ви ли за ци он ной спе ци фи ки, что мо жет быть 
вы год ным За па ду, но ве дет к тя же лым пос ледс-
твиям для Вос то ка. 

Прояв ле ниями ев ро по це нт риз ма в ис то ри-
чес кой нау ке яв ляют ся: 

– пе ре нос на Вос ток за ко но мер нос тей, ста-
дий и ка те го рий раз ви тия Ев ро пы; 

– при ни же ние вк ла да и ро ли Вос то ка в ис то-
рии че ло ве чест ва;

– ми фо ло ги за ция вос точ ной спе ци фи ки. 
Пос ледс твиями та ко го под хо да мо гут быть:
– ис ка жен ное по ни ма ние вос точ ной ис то рии 

и об ще ст ва;
– от вет ная куль турно-ци ви ли за ци он ная 

реак ция Вос то ка в ад рес вы со ко мер но го За па да 
(ан ти ра си стс кий ра сизм и т.д.);

– труд нос ти на ла жи ва ния диало га Вос ток-
За пад и за мед ле ние про цес са ск ла ды ва ния еди-
но го ми ро во го сооб ще ст ва. 

Культ ин ди ви дуума с при су щим ему объе-
мом прав, приз на ваемых го су да рст вом и ох-
ра няе мых меж ду на род ным сооб ще ст вом, оп-
ре де ляет за пад ный со ци аль ный по ря док, где 
вост ре бо ван ность су ве рен ной лич нос ти пре-
дель но зри ма се год ня. Ин ди вид на хо дит ся в по-
ле мно гоуров не вых от но ше ний как на циональ-
ных, так и транс на циональ ных. Но на Вос то ке 
всег да бы ла важ на идея не ин ди ви ду аль нос ти и 
еди нич нос ти, а цель ности и единс тва,

Тра ди ция осоз на ния се бя граж да ни ном, 
сфор ми ро вав шаяся в Ев ро пе в ан тич нос ти, соз-
да ла це ло ст ные уче ния о лич нос ти. Граж да нин 
гре чес ко го по ли са и граж да нин Ри ма, эти по ня-
тия вк лю ча ли в се бя предс тав ле ние о че ло ве ке, 
на де лен ном пра ва ми и сво бо да ми, о дос тоинс-
тве лич нос ти как со ци ально го су ще ст ва. 

Что ка сает ся вос точ но го со циума, то ос но-
ву ки тай ско го об ще ст ва, к при ме ру, сос тав ля ли 
семья и род. Се год ня поэто му мож но го во рить 
о су ще ст во ва нии своеоб раз ной ки тайс кой ци-
ви ли за ции, осо бен ность ко то рой оп ре де ляют ся 
дли тель ным неп ре рыв ным су ще ст во ва нием ки-
тайс кой го су да рст вен нос ти, еди ных ри туалов, 
еди но го офи ци ально го язы ка. 

Идея нравст вен нос ти и мо ра ли яв ляет ся до-
ми нан той в ие рар хии цен нос тей му суль ман. Че-

ло ве чес кое дос тоинс тво, чес ть и ре пу та ция, хо-
ро шее мне ние ок ру жаю щих, вер ность семье, ее 
тра ди циям пер вич ны, лич ност ные же ин те ре сы 
вто рич ны, проис хож де ние, при над леж нос ть к 
то му или ино му ро ду, кла ну оп ре де ляют об ще-
ст вен ный ста тус че ло ве ка.

На всем про тя же нии ин дийс кой ис то рии 
нравст вен ность тес но свя за на с ре ли гией. Ве-
ра со дер жит мощ ный нравст вен ный за ряд, так 
как, во-пер вых, че ло век под чи няет свое по ве-
де ние во ле бо лее со вер шен ных су ще ств (ве-
ра в ко то рых сос тав ляет сущ ность ре ли гии), 
т. е. приучает се бя к по ви но ве нию; во-вто рых, 
собст вен ны ми дей ст виями, внеш ним об ли ком и 
внут рен ни ми спо соб нос тя ми он ст ре мит ся упо-
до бить ся этим су ще ст вам и в ка кой-то сте пе ни 
преоб ра жает ся.

Соз да ние и расп рост ра не ние пись ма яви лось 
важ ней шей зас лу гой на ро дов Древ не го Вос то ка 
пе ред че ло ве чес кой ци ви ли за цией. Ак тив ные и 
всес то рон ние кон так ты древ них гре ков, а за тем 
и рим лян с на ро да ми Вос то ка ока за ли бе зус лов-
ное влия ние на  станов ле ние гре чес кой и римс-
кой куль тур. Бла го да ря этим дли тель ным свя-
зям гре ки и рим ля не хо ро шо зна ли вос точ ную 
нау ку, куль ту ру и ми фо ло гию, в част нос ти еги-
пе тс кие ми фы о бо же ст вен ных твор цах язы ка и 
пись ма (букв), о пок ро ви те лях пись ма и счёта. 
Они заимс тво ва ли не ко то рых пер со на жей из 
вос точ ных ми фо ло ги чес ких сис тем в свои пан-
теоны бо гов.  

Арабс кое пись мо воз ник ло ещё до при ня тия 
ис ла ма. Фор ми ро ва нию арабс ко го язы коз на ния 
и дос ти же нию им за от но си тель но ко рот кое вре-
мя вы со ко го уров ня раз ви тия спо со бс тво ва ли 
ис то ри чес кие ус ло вия, при вед шие к быст ро му 
воз вы ше нию арабс ко го на ро да. В 632 г. бы ло 
ос но ва но воен но-теок ра ти чес кое го су да рс тво – 
Арабс кий ха ли фат, гра ни цы ко то ро го необы чай-
но быст ро рас ши ри лись в ре зуль та те по бе до нос-
но го шест вия ара бов, за воевав ших об шир ные 
тер ри то рии на Ближ нем и Сред нем Вос то ке, вк-
лю чая зна чи тель ную час ть Ин дии, в За кав казье, 
Се вер ной Аф ри ке, Ис па нии. В про цесс раз ви тия 
ара боязыч ной куль ту ры вк лю чи лось мно же ст-
во раз ных эт но сов. Вмес те с ис ла мом по лу чил 
расп рост ра не ние арабс кий язык, при няв ший на 
се бя роль язы ка ре ли гии, го су да рст вен но го уп-
рав ле ния, об ра зо ва ния и нау ки.

Со вер шенс тво и чёткая ме то до ло ги чес кая 
нап рав лен ность соз дан ной ара ба ми за ко рот кое 
вре мя сис те мы язы ко вед чес ких зна ний объяс-
няют ся и тем, что ара бы су ме ли твор чес ки ос-
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во ить всё на коп лен ное в те че ние пре ды ду щих 
ве ков как в эл ли нис ти чес кой нау ке, так и в ин-
дийс кой нау ке, и тем, что они смог ли глу бо ко 
про ник нуть в ст рук ту ру своего язы ка, серьёзно 
обо га тив нау ку о язы ке мно ги ми важ ны ми по ло-
же ниями. Арабс кая нау ка о язы ке су ще ст вен но 
пов лияла на раз ра бот ку грам ма тик и сло ва рей 
род ных язы ков и об ще линг вис ти чес кой теории 
во всём му суль манс ком ми ре, на  станов ле ние 
ев рейс кой линг вис ти чес кой тра ди ции, на 
 станов ле ние и раз ви тие в Ев ро пе ара бис ти ки 
и, на ко нец, на появ ле ние тюр ко ло гии в рам ках 
арабс кой тра ди ции. 

Арабс кое язы коз на ние (осо бен но в ли це му-
суль манс ко-ис па нс кой нау ки) выс ту пи ло пос-
ред ни ком меж ду ан тич ной нау кой, дос ти же ния 
ко то рой (в част нос ти мно гие тру ды Арис то те ля) 
ос та ва лись неиз ве ст ны ми в сред не ве ко вой Ев-
ро пе до 11–12 вв., и ев ро пейс кой схо лас ти чес-
кой ло ги кой. Под влия нием арабс кой гу ма ни тар-
ной и ес те ст вен ной нау ки в за пад ноев ро пейс ких 
уни вер си те тах по лу чил расп рост ра не ние авер-
роизм как арабс кая вер сия арис то те лиз ма. 

Важ ным дос ти же нием арабс кой линг вис ти-
чес кой мыс ли бы ло приз на ние то го, что ко ли-
че ст во слов ог ра ни че но, а ко ли че ст во зна че ний 
бес ко неч но. Осо бое мес то в нау ке Арабс ко го 
ха ли фа та за ни мал Мах муд ибн-ал-Ху сейн ибн 
Му хам мед (Мах муд Каш га ри, 11 в.), ав тор вы-
дающе го ся двуя зыч но го «Сло ва ря тюркс ких 
язы ков» с объяс не ниями на арабс ком язы ке (ко-
то рый сос тав лял ся и ре дак ти ро вал ся с 1072 по 
1083). В сло варь бы ла вк лю че на лек си ка с ука за-
нием её пле мен ной при над леж нос ти, све де ний 
о рас се ле нии тюркс ких племён, об их ис то рии, 
эт ног ра фии, поэзии и фоль кло ре, о клас си фи-
ка ции тюркс ких язы ков, све де ний по тюркс кой 
ис то ри чес кой фо не ти ке и грам ма ти ке, са мой 
ста рой тюркс кой кар ты ми ра. Ав тор осоз на вал 
раз но сис тем нос ть тюркс ких язы ков и арабс ко го. 
В сло ва ре бы ли расс мот ре ны воп ро сы взаимо-
дей ст вия (кон так тов) меж ду язы ка ми тюрк ски-
ми, иранс ки ми и арабс ким. Нуж но под черк нуть, 
что у Мах му да Каш гарс ко го не бы ло пред шест-
вен ни ков в об лас ти изу че ния тюркс ких язы ков. 
Он нас таи вал на приз на нии рав ноп ра вия тюркс-
ких язы ков с арабс ким. 

Спе ци аль ный ин те рес к проб ле мам язы ка 
в Ира не про буж дает ся в пе ри од царс тво ва ния 
од ной из оче ред ных пер сидс ких ди нас тий – Са-
са ни дов (3-7 вв.). Са са ни ды, ст ре мив шиеся к 
ук реп ле нию своей дер жа вы, бы ли заин те ре со-
ва ны в пись менной фик са ции и ко ди фи ка ции 

изуст но пе ре да вав ших ся на про тя же нии мно гих 
ве ков текс тов, сос та вив ших соб ра ние свя щен-
ных книг в двух то мах под наз ва нием «Авес та». 
Древ нейшие гим ны в «Авес те» – га ты при пи сы-
вают ся са мо му За ра ту шт ре. Зо ро аст риз му был 
при дан ста тус офи ци аль ной ре ли гии, был про-
во зг лашён культ авес тийс ких текс тов, что пот-
ре бо ва ло ко ди фи ка ции язы ка «Авес ты». Для 
за пи си «Авес ты» ис поль зо ва лось пись мо, вос-
хо дя щее к ара мейс кой гра фи ке и обс лу жи вав-
шее сред не пер сидс кий язык (в двух ва ри ан тах 
пись ма – пех ле вийс ком и ма ни хейс ком), ко то-
рый в эпо ху Са са ни дов функ цио ни ро вал в ка че-
ст ве го су да рст вен но го.

В Ира не ве лась ак тив ная лек си ког ра фи чес-
кая дея тель ность. Соз дают ся мно го чис лен ные 
сло ва ри (авес тийско-сред не пер сидс кие, ара-
мей ско-сред не пер сидс кие, сог дийско-сред не-
пер сидс кие). Появ ляют ся тол ко вые сло ва ри к 
от дель ным ли те ра тур ным произ ве де ниям или к 
от дель ным ав то рам, тер ми но ло ги чес кие сло ва-
ри. Преоб ла дал жанр тол ко вых сло ва рей – фар-
хан гов (око ло двух сот, соз да вав ших ся на про тя-
же нии ря да ве ков). Мно гок рат но пе ре пи сы вал ся 
учеб ный сло варь «Farhang-i pahlavik». В нём 
по доб ра ны сред не пер сидс кие эк ви ва лен ты ара-
мейс ким сло вам, за пи сан ным ге те рог рам ма ми. 
Ад ре са та ми сло ва ря бы ли зо ро аст рий цы, не пе-
ре шед шие пос ле арабс ко го за воева ния в му суль-
манс тво и ут ра тив шие свой язык, ко то рый стал 
к то му вре ме ни уже мёрт вым. В сло ва ре при во-
ди лись пех ле вий ские пе ре во ды и транск рип ции. 
Впос ледс твии сло варь был рас ши рен за счёт пе-
ре во дов на тад жикс ко-пер сидс кий и на гуд жа ра-
ти (для пе ре се лив ших ся в Ин дию). В нас тоящее 
вре мя ко всем преж ним тол ко ва ниям пе ре во дов 
при соеди няет ся пе ре вод на один из ев ро пейс-
ких язы ков. Все го в сло ва ре со дер жит ся око ло 
1000 слов, расп ре делённых по 31 те ме. Ран ние 
тол ко вые сло ва ри ст рои лись как своего ро да эн-
цик ло пе дии по раз ным об лас тям зна ния. Сло-
вар ная ра бо та на пер сидс ком ма те ри але бы ла 
про дол же на как в му суль манс кой Пер сии (пос ле 
арабс ко го за воева ния в 7 в. и пос ле дующей ис-
ла ми за ции, по бу див шей к пе ре хо ду на арабс кое 
пись мо), так и в ира ноязыч ных ст ра нах Сред ней 
Азии до 14 в. – до мон гольско го втор же ния, пос-
ле же 14 в. и ещё в боль шей сте пе ни пос ле 16 
в., со вре ме ни по хо дов Ба бу ра, по 18–19 вв. – в 
Ин дии, где пер сидс кий был в от дель ных кня же-
ст вах офи ци аль ным ли те ра тур ным язы ком. 

Пос ле арабс ко го за воева ния появ ляет ся 
мно же ст во арабс ко-пер сидс ких сло ва рей (час-
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то пе ре во дов с арабс ко го) и – в ус ло виях Ма лой 
Азии, где с кон ца 11 в. своё гос подс тво устано-
ви ли тюр ки-сель джу ки – пер сидс ко-тюркс ких 
сло ва рей (осо бен но мно го в 15–16 вв., ког да 
сло жил ся ос ма нс ко-ту рец кий язык). 

Око ло 12 в. появ ляют ся ком мен ти ро ван-
ные пе ре во ды Ко ра на – таф си ры, сви де тель-
ст вующие о зна чи тель ном раз ви тии лек си ког-
ра фи чес кой тех ни ки. В таф си ры вк лю чают ся 
теоло ги чес кие ком мен та рии, при ме ры на жи вом 
язы ке. Под арабс ким влия нием иранс кие лек си-
ког ра фы ув ле кают ся так же сос тав ле нием сло ва-
рей си но ни мов, сло ва рей для чте ния поэти чес-
ких произ ве де ний. 

Пос ле ут ве рж де ния ис ла ма ис пы ты вает 
расц вет фи ло со фия язы ка (аль-Фа ра би и аль-
Га зал ли, пи сав шие по-арабс ки, свя зы вав шие 
ан тич ную фи ло со фию и грам ма ти ку и сов ре-
мен ные теории язы ка, раз ви вав шие ин те рес ные 
линг вис ти чес кие идеи в рус ле сред не ве ко вой 
му суль манс кой схо лас ти ки). 

Еще од на са мо быт ная и чрез вы чай но ус той- 
 чи вая линг вис ти чес кая тра ди ция Вос точ но го  
ми ра воз ник ла в Древ ней Ин дии. Она, как и ки - 
 тай ская линг вис ти чес кая тра ди ция, но го раз до  
ин тен сив нее воз дейст во ва ла на форми ро ва ние и 
раз ви тие язы ко вед ческой мыс ли в со сед них ст-
ра нах. В на ча ле 2-го тыс. до н.э. с Се ве ро-За па да 
в Иран и Ин дию втор гают ся ин доев ро пей ские 
пле ме на ариев, или арий цев (ин доиран цев). Об 
ин доарий цах мы знаем как о но си те лях ве дийс-
кой куль ту ры (сер. 1-го тыс. до н.э. – сер. 1-го 
тыс. н.э.), за пе чатлённой в пе ре да вае мых изуст-
но ре ли ги оз ных текс тах – Ве дах (Риг ве да, Са-
ма ве да, Яд жур ве да, Ат хар ва ве да). Ст рем ле ние 
сох ра нить в чис то те язык ре ли ги оз но го ри ту ала, 
по лу чив ший наз ва ние ве дий ско го, и яви лось как 
раз ос но вой для про буж де ния спе ци ально го ин-
те ре са к проб ле мам язы ка. Пер вооче ред ное вни-
ма ние уде ля лось изу че нию за ко нов ме ло ди ки, 
рит ми ки, мет ри ки, фо не ти ки (и это му по том у 
предс та ви те лей ин дийс кой куль ту ры учи лись 
ки тай цы, приоб щаясь к буд диз му), а так же эле-
мен тар но му эти мо ло ги зи ро ва нию слов. За мет-
ны дос ти же ния древ них ин дий цев в об лас ти лек-
си ког ра фии. Им при над ле жат сос тав лен ные на 
санс кри те об шир ные ри ту ально-ми фо ло ги чес-
кие трак та ты – брах ма ны (8–7 вв. до н.э.), в ко-
то рых из ла гают ся об щие прог рам мы об ря до вых 
дей ст вий жре цов и тол ко ва ния ис пол няю щих ся 
при этом ве дийс ких сти хов. Осо бен но вы со ко го 
уров ня дос ти гает раз ра бот ка проб лем грам ма-
ти ки. Вер ши ной грам ма ти чес кой мыс ли и об-

раз цом для мно же ст ва под ра жа ний явил ся труд 
«Аш тад хьяйя» (‘Вось микни жие’) Па ни ни (5 или 
4 в. до н.э.), ста вя щий за да чей ст ро гую рег ла-
мен та цию и ка но ни за цию санс кри та. Сле дует 
от ме тить преиму ще ст вен но теоре ти чес кую нап-
рав лен ность тру да Па ни ни, пред вос хи щающе го 
по своему науч но му уров ню дос ти же ния сов ре-
мен ной фор маль ной ло ги ки, ст рук тур ной и ге-
не ра тив ной линг вис ти ки. 

Древ ние ин дий цы об ра ща лись и к воп ро сам 
фи ло со фии язы ка, пер во на чаль но в ми фо ло ги-
чес ких ска за ниях и ре ли ги оз ных текс тах, а за-
тем в фи ло со фс ких и грам ма ти чес ких тру дах. 
Они приз на ва ли язык выс шим бо же ст вом («Риг-
ве да»). 

Ев ро пей ские учёные поз на ко ми лись с санс-
кри том и идеями древ неин дийс кой грам ма ти ки 
в кон це 18 – на ча ле 19 вв., что ока за ло зна чи-
тель ное влия ние на фор ми ро ва ние срав ни тель-
но-ис то ри чес ко го язы коз на ния и его ме то да. 
Ос но во по лож ни ки ком па ра ти вис ти ки ве ри ли в 
то, что древ неин дийс кий язык яв ляет ся пред ком 
всех ин доев ро пейс ких язы ков, что ему при су ще 
выс шее со вер шенс тво, ут ра чен ное в раз ви тии 
язы ков-по том ков. Не ред кое об ра ще ние к раз-
ра бо тан ным древ ни ми ин дий ца ми по ня тиям и 
осо бен но про це ду рам ана ли за наб лю дает ся так-
же в сов ре мен ном ев ро пейс ком и аме ри ка нс ком 
язы коз на нии. При этом час то не об хо дит ся без 
оши боч но го отож дест вле ния по ня тий, выд ви-
гав ших ся древ неин дийс кой нау кой, с близ ки ми 
по ня тиями, сфор му ли ро ван ны ми в ев ро пейс кой 
линг вис ти чес кой тра ди ции, без дос та точ но го 
учёта раз ли чий в эт но куль турном, об ще научном 
и язы ко вед чес ком кон текс тах. 

Се год ня ни ка кую дру гую тен ден цию со ци-
ально го и по ли ти чес ко го раз ви тия не об суж дают 
так ак тив но, как иден тич нос ть. Иден тич нос ть 
или то, как че ло век как глав ный суб ъект науч-
но го дис кур са, предс та ви тель оп ре де лен но го 
по ла, эт но са, груп пы, куль турной общ нос ти или 
го су да рс тва са мо оп ре де ляет ся, иг рает боль шую 
роль в сов ре мен ном ми ре. По ня тие иден тич-
нос ти мно гог ран но, мно го ас пе кт но и да же ам-
би ва ле нт но. При этом иден тич нос ть в ка че ст ве 
объек та исс ле до ва ния в сис те ме куль ту ры раз-
ви вает ся в нес коль ких ра кур сах; уче ные исс ле-
дуют та кие ее раз но вид нос ти, как пер со нальная, 
со ци аль ная, ци ви ли за ци он ная, на циональная, 
эт ни чес кая, куль турная. 

Те ма иден тич нос ти – жи вот ре пе щу щая те ма 
как за пад ной, так и вос точ ной фи ло со фс кой и 
куль ту ро ло ги чес кой мыс ли. Пос коль ку че ло век 
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– су ще ст во со ци аль ное, об ще ст вен ное, то и на 
уров не пер во го ак та иден тич нос ти проис хо дит 
осоз на ние че ло ве ком своей при над леж нос ти к 
ка кой-ли бо со ци аль ной груп пе, куль ту ре, эт но-
су или эт ни чес кой груп пе, что оп ре де ляет его то-
по ло ги чес кое рас по ло же ние в со циокуль турном 
и со ци опо ли ти чес ком прост ранс тве и зак лю чает 
воз мож нос ть ориен та ции в нем. Необ хо ди мос ть 
проя вить се бя в иден тич нос ти и соот нес ти се бя 
с дру гим, то есть с ми ром, с ины ми суб ъек та ми, 
не ки ми общ нос тя ми, выз ва на тем, что каж дый 
че ло век нуж дает ся в из ве ст ной упо ря до чен нос-
ти своей жиз не деятель ности, ко то рую он мо жет 
по лу чить толь ко в сооб ще ст ве се бе по доб ных. 
Двой ст вен ность еди не ния и раз ла да в от но ше-
нии са моиден тич нос ти че ло ве чес кой лич нос ти 
выс ту пает серь ез ным вы зо вом сов ре мен нос ти.

Сто рон ни ки ев ро по це нт риз ма расп рост ра-
няют пе ри оди за цию со циокуль турной ис то рии 
Ев ро пы на все об лас ти зем но го ша ра. Это ве дет 
к за мет ным на тяж кам и ис ка же ниям реально го 
ис то ри ко-куль турно го раз ви тия на ро дов неев-
ро пейс ких ст ран.

Нес мот ря на дек ла ри ро ва ние цен нос ти каж-
до го со циума, каж дой куль турной тра ди ции, 
сов ре мен ная си ту ация в ми ро вой куль ту ре на-
по ми нает, ско рее, ут ве рж де ние и расп рост ра не-
ние цен нос тей ев ро пейс кой куль ту ры. Имен но 
поэто му мы мо жем го во рить о так на зы ваемой 
вес тер ни за ции (ев ро пеиза ция+аме ри ка ни за ция) 
как о су ще ст вен ной чер те сов ре мен ной ми ро вой 
куль ту ры. Се год ня мы наб лю даем этап раз ви тия 
ев ро по це нт риз ма до ми ро во го масш та ба, ког да 
по своей су ти и проис хож де нию за пад ные цен-
нос ти, нор мы, сам стиль жиз ни на чи нают пре тен-
до вать на роль об ще че ло ве чес ких цен нос тей. Ст-
рем ле ние к ут ве рж де нию ев ро пейс кой сис те мы 
цен нос тей, мо де ли го су да рст вен но го уст рой ст ва 
и т.п. со че тает ся с эко но ми чес ким, тех но ло ги чес-
ким и воен ным пре вос ходст вом, в си лу че го ев-
ро по це нт ризм и вес тер ни за ция предс тав ляют со-
бой серь ез ную уг ро зу ми ро вой куль ту ре в це лом. 
Мир ни ве ли рует ся под еди ный стан дарт за пад но-
го об ра за жиз ни и за пад ных цен нос тей.

Этим про цес сам мож но про ти во пос та вить 
эт но цент ризм (тер мин эт но ло гии) – то «нор-
мальное ми ро ощу ще ние» лю бо го эт но са, ког да 
его цен нос ти, тра ди ции, установ ле ния ос мыс-
ли вают ся его предс та ви те ля ми как единст вен-
но ис тин ные и вер ные. Ис чез но ве ние иных 
куль турных тра ди ций вы зы вает у предс та ви те-
лей раз лич ных эт ни чес ких куль тур вре ме на ми 
ак тив ное и ярост ное неп риятие ев ро пейс ких и 

аме ри ка нс ких цен нос тей. Цен нос ти «род ной» 
куль ту ры соз дают «ост ров ки ста биль ности» в 
ми ре бес ко неч ных пе ре мен и транс фор ма ций. 
Они дают ориен ти ры смыс ла жиз ни, слу жат ос-
но вой мен таль нос ти че ло ве ка, вос станав ли вают 
и под дер жи вают энер ге ти чес кий кон тур че ло ве-
ка, по вы шают твор чес кий по тен циал и жиз нес-
той кос ть лич нос ти, со дей ст вуют дол го ле тию и 
со ци аль ной ак тив нос ти.

Се год ня, нес мот ря на ус ко рен ную ди на ми ку 
шест вия гло ба лиз ма по пла не те, необ ра ти мос ти 
ин тег ра ци он ных про цес сов, влия ния цен нос тей 
мас со вой куль ту ры, тра ди ции обус лав ли вают 
ст рем ле ние на ро дов к сох ра не нию собст вен ной 
на циональ ной иден тич нос ти. Сле дует от ме тить, 
что цен нос ти мас со вой куль ту ры ра бо тают на 
по ве рх нос ти, они мо гут из ме нить внеш ние фор-
мы, но не мо гут про ник нуть и ос но ва тель но 
по шат нуть глу бин ные ос но вы ми ро во зз ре ния, 
свя зан ные с мно го ве ко вы ми на циональ ны ми 
тра ди циями. Кро ме то го, в ус ло виях сох ра не ния 
и раз ли чия раз нооб ра зия куль тур гло баль ный 
ха рак тер раз ви тия сов ре мен ной ци ви ли за ции 
не воз мож но ис ку сст вен но остано вить, он под-
чи няет ся объек тив ным за ко нам, и неиз беж но 
ин тег ра ци он ные про цес сы бу дут прок ла ды вать 
се бе путь в ус ло виях раз ли чия. 

Гу ма ни тар ная куль ту ра спо со бс твует 
преодо ле нию тех ни циз ма и про фес сио наль ной 
ог ра ни чен нос ти, отк ры вая ду хов ный мир куль-
тур на ро дов всем мно го об ра зии. Это му со дей-
ст вует раз ви тие куль турных кон так тов меж ду 
ст ра на ми и на ро да ми. Это при во дит к поз на нию 
иных куль тур, уве ли чи вает ин те рес к раз лич ным 
фор мам куль турной жиз ни, ве дет к куль турной 
ин тег ра ции на ро дов. Куль турные кон так ты спо-
со бс твуют воз рож де нию тра ди ций, обы чаев, 
ви дов ис ку сс тва, на род ных про мыс лов, игр и 
сос тя за ний, на циональ ной кух ни, сох ра не нию 
ис то ри чес ких древ нос тей и уни каль ных ланд-
шаф тов, тра ди ци он ной ме ди ци ны. Это сти му-
ли рует под дер жа ние са мо быт нос ти куль тур как 
на циональ но го дос тоя ния, пред ме та об ще ст-
вен но го по чи та ния и гор дос ти. На этой ос но ве 
раз ви вают ся ис то ри чес кие, эт ног ра фи чес кие, 
куль ту ро ло ги чес кие исс ле до ва ния, поис ки 
проис хож де ния эт но са, сох ра не ние язы ка, улуч-
ше ние имид жа своей куль ту ры. Все это со дей-
ст вует мир но му взаимо дей ст вию и взаим но му 
поз на нию куль тур на ро дов ми ра. Раз роз нен ный 
мир об ре тает се год ня единс тво в мно го об ра-
зии куль тур. Че ло ве чест во как ни ког да преж де 
ощу ти ло пот реб нос ть в диало ге, взаим ном по-
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ни ма нии и об ще нии, ин тег ра ции куль турно го 
прост ранс тва, при сох ра не нии са мо быт нос ти и 
уни каль ности ис то ри чес ко го нас ле дия. 

Бу ду щее че ло ве чес кой ци ви ли за ции во мно-
гом за ви сит от по ни ма ния и сот руд ни чест ва 

меж ду по ли ти чес ки ми и ин тел лек ту альны ми 
си ла ми ст ран и на ро дов. Необ хо ди мо все мер но 
раз ви вать и под дер жи вать ст ра те гию диало га, 
меж куль тур ных ком му ни ка ций, взаим но го обо-
га ще ния куль тур. 
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Ос ман империясы ның әкім ші лік-құ қық тық жүйесі 

Ма қа ла да та рих тан елеу лі орын ал ған Ос ман им пе рия сын да ғы әкім ші лікқұ қық тық бас қа ру 
жүйесі нің қа лып та су мә се ле сі қа рас ты рыл ған. Әр бір бас қа ру жүйесі же кеже ке қа рас ты ры ла ды. 
Ос ман им пе рия сын да ша ри ғат тың ма ңыз ды лы ғы сөз сіз. Се бе бі ол тек қа на құ қық тық жә не ді ни 
са ла лар да ға на емес, со ны мен қа тар адам дар дың әлеу мет тік жә не эко но ми ка лық өмір ле рін де де үс
тем дік ет кен. Құ қық тық жүйе бар им пе рия ның бар лық ай мақ та рын да ғы ха лық тар өз мә се ле ле рін 
жер гі лік ті мүф ти ге жү гі ну ар қы лы ше ше тін. Со ны мен қа тар ма қа ла да Ос ман им пе риясы ның саяса
ты да қа рас ты ры ла ды.

Түйін сөз дер: Ос ман им пе риясы, ка нун, ша ри ғат, райя, ка дий со ты.

M. Manasheva, G. Kortabayeva
Administrative-legal system of the ottoman empire

In the article examined the questions related to politics of the Ottoman empire.And similarly the article 
is sanctified to the problem of functioning of the administrativelegal system of the Ottoman empire.

Key words: Ottoman empire, eve, sheriat, raya, court kadi.

М.Б. Ма на ше ва, Г. Кор та баева 
Адми нис тра тив но-правовая сис тема ос ман ской империи

В статье расс мат ри вают ся воп ро сы, свя зан ные с по ли ти кой Ос ма нс кой им пе рии, а также проб
ле мы функ цио ни ро ва ния ад ми нист ра тив нойпра во вой сис те мы Ос ма нс кой им пе рии.

Клю че вые сло ва: Ос ма нс кая им пе рия, ка нун, ша ри ат, райя, суд ка дия.

vi ға сыр да тү рік тер ұр пақ та ры на та рих та-
ғы ірі им пе рия лар дың бі рін би леуге мүм кін дік 
бер ген бас қын шы лық қа ат та на ды. Ал ға шын да 
тү рік тер ани ми зм ді ұстана ды, яғ ни жер ге, ас-
пан ға, су ға та бы на ды, алай да Ор та лық Азияға 
жә не Шы ғыс Еуро па ға жыл жи ке ле бір кез де рі 
буд дизм нің, иудаизм нің жә не хрис тиан ді ні нің 
ық па лын да бо ла ды. Моң ғол дар дың бас қын шы-
лық әре кет те рі тү рік тер ді Араб ха ли фа ты жа ғы-
на ше гі ну ге мәж бүр лей ді, сол жер де олар се нім-
де рін жі гер лен дір ген ис лам ді нін қа был дайды. 
Мұ сыл ман ді ні олар дың тұр мыс сал ты на се бер-
кер бол ды. Осы се нім де рі со ғыс қан жә не со ғыс-
та қа за тап қан жауын гер лер ге өмі рін де жә не 
одан кейін де үл кен сый уәде ет ті. Мұ сыл ман 
ді ні не бе ріл ген дік те рі со ны мен қа тар ау қым ды 

жә не да мы ған бір лес тік тер ге бір ден қо сы лу ға 
се беп ші бол ды. Ис лам ды қа был дай оты рып тү-
рік жауын гер ле рі со ғыс ты жүр гі зу де ай мақ тар-
ды жау лап алу жә не дін сияқ ты ма ңыз ды мақ-
сат тар ға жет ті [1, 5].

Тү рік тер дің эт нос ре тін де қа лып та суы ту-
ра лы нақ ты тү сі нік тер мен айтуға тиіс піз. Кі ші 
Азия ның хал қы ежел ден бе рі хрис тиан бол ған. 
Тү рік-мұ сыл ман қа ба ты ның жау лап алуы,тіп ті 
бұ рын ғы ха лық тың түр кі ле нуінің өзі хрис тиан 
ді ні нің жо ға лып ке туіне апар ған жоқ. Ке рі сін ше 
хрис тиан хал қы ның көп бө лі гі ұзақ уа қыт бойы 
ұстаным да ры ба сым тү рік мұ сыл ман хал қы мен 
бір ге өмір сүр ді. Сон дық тан тү рік тер деп кең 
ма ғы на да Түр кия ның бар лық хал қын атау ға бо-
ла ды, бі рақ шын мә нін де гі тү рік тер ұзақ уа қыт 
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бойы сан дық жа ғы нан аз бол ған тек қа на тү рік 
ис лам топ та ры ның өкіл де рі бол ды.

Ша ма мен екі ға сыр ара лы ғын да Ос ман им-
пе риясы бү кіл ел дің ал дын да, ең бас ты сы ис лам 
ел де рі нің көз ал дын да өз ке зе ңін де гі алып, ірі 
им пе рияға айна ла ды. Жа ңа дан ба сып алын ған 
(Бал қан, Қы рым ды) айт па ған да ұзақ өмір сүр-
ген ха ли фат жер ле рі нің тіп ті бар лы ғы (Ара бия, 
Ирак, Маг риб, тіп ті Кав каз бө лі гі) осы им пе рия-
ның иелі гін де бол ды. Алып Ос ман им пе риясы 
Еуро па ға, со ны мен қа тар Ре сей ге қауіп төн дір ді. 

Тү рік тер дің со ғыс та ғы же ңіс те рі олар дың 
саяси қуат та нуын қам та ма сыз етуі кө бі не се 
әлеу мет тік ұйым ның ди на ми ка лық жүйесі не 
се беп ші бол ды, көш пен ді лер дің әдет те гі туыс-
тық бай ла ныс та ры ның тууына апар ды. Тү рік 
иелі гі не қа ра ған ха лық тар өз қо жа ла ры на ті ке-
лей тәуел ді бол ды. Тү рік тер Бал қан тү бе гін де гі 
жау лап ал ған жер ле рін әкім ші лік-бас қа ру жа ғы-
нан  сан жак қа  (об лыс тар ға) бөл ді. Сан жак тар ды 
тү рік сұл та ны та ғай ын да ған  бей лер бас қар ды. 
Бал қан тү бе гін де гі жер тү рік сұл та ны ның иелі-
гі не көш ті. Тү рік же рі нен ша руалар ды кө ші ріп 
әке ліп, олар ға жер бөл ді. Фео дал дық жер иелі-
гі – спа хи , ал ме шіт иелі гін де гі жер лер – ва куф 
деп атал ды.

Ос ман им пе риясы ның эко но ми ка лық да муы 
оның әлеу мет тік құ ры лы мы мен саяси ұйым да-
суына ты ғыз бай ла ныс ты бол ды. Xv ға сыр ав-
тор ла ры мем ле кет ті бас қа ру жүйесі ту ра лы айта 
ке ліп, ел тұр ғын да ры не гіз гі екі топ қа бө лі не ді 
де ді. Олар әс ке ри лер мен райя лар. Бі рін ші ле рі-
не бар лық сұл тан би лі гін жү зе ге асы ра тын са рай 
қыз мет кер ле рі, аза мат тық чи нов ник тер, си пах-
тар мен улем дер жат ты. Екін ші топ қа ба ғы ныш-
ты бар лық мұ сыл ман, мұ сыл ман емес тер кір ді 
[2, 178]. Әс ке ри лер дің рес ми ерек ше бел гі ле рі 
сұл тан ның ел бас қа ру ісі не рұх сат ете тін дип-
ло мы не ме се жар ғы сы бол ды. Іс жү зін де олар-
дың қо ғам да ғы жағ дайына кел сек ол өн ді ріс ке 
қа тыс па ды, алым-са лық тан бо са тыл ды жә не 
са лық тө леуші лер ді қа нау есе бі нен өмір сүр ді. 
Xv-Xvi ға сыр лар да ғы ос ман саяси қай рат кер-
ле рі нің пі кі рі бой ын ша мем ле кет тің бас ты мақ-
са ты рай ат тар ды би леуші топ тар дың қа та ры на 
өт кіз беу бол ды. Ос ман дар дың ба сып ал ған жер-
ле рі нің кө ле мі ұл ғай ған сай ын осы жер лер ді өң-
дейт ін ша руалар, әдет те тү рік тер емес, кө бі не се 
райя лар бол ды. 

Xv ға сыр дың екін ші жар ты сы мен Xvi ға-
сыр дың бі рін ші жар ты сын да үл кен жау лап алу 
жо рық та ры ның нә ти же сін де ос ман қо ға мы 
әлеу мет тік-эко но ми ка лық да муы жа ғы нан жә-

не эт но ді ни бір тек ті емес ха лық тар дың күр де-
лі конг ле ме ра ты на ай нал ды. Ос ман қо ға мын да 
екі не гіз гі топ тың ішін де бір-бі рі нен өмір сү ру 
дәс тү рі мен, ді ні мен, жұ мы сы мен, тіп ті өмір сү-
ру дә ре же сі мен ерек ше ле ніп тұ ра тын әр түр лі 
ка те го рия лар пай да бол ды. Са лық тө лейт ін тұр-
ғын дар мұ сыл ман дар мен мұ сыл ман емес тер ге, 
қа ла лық тар мен ауыл дық тар ға, көш пе лі лер мен 
оты рық шы лар ға бө лін ді. Бал қан тү бе гін де гі ха-
лық тар ға өте ауыр мем ле кет тік са лық тар са лын-
ды. Жер са лы ғы – ха радж ен гі зіл ді. Ха радж са-
лы ғы кә пір лер ге (хрис тиан ді нін де гі адам дар ға) 
са лы на тын са лық еді. Үшр са лы ғы  – өнім нің тү-
сі мі нен алы на тын са лық (он нан бі рі) тү рі не жат-
ты. Жер гі лік ті өкі мет тің рұқ са тын сыз ша руалар 
өз үле сін тас тап еш қай да ке те ал майт ын. Ха лық-
тың дін жағ дайы өте ауыр бол ды. Мы са лы Бол-
гар, Серб же рін де гі хрис тиан шір кеуіне тый ым 
са лын ды. Ал ис лам ді нін қа был да ған дар ға же-
ңіл дік тер жа сал ды [4, 96]. Со ны мен қа тар ежел гі 
сла вян тай па ла ры нан бе рі сақ та лып кел ген мә-
де ниет орын да ры жа был ды. Бал қан тү бе гін де 
Ос ман им пе риясы мұ сыл ман дан ды ру саяса тын 
жүр гі зе ді.

Им пе рия ның бар лық жер ле рі мем ле кет тік 
бо лып са нал ды, ал оны сұл тан ның аты нан би-
леуші ап па рат бас қар ды.

Ос ман им пе рия сын да coт жүйесі де бол ды. 
Сот жұ мы сын мұ сыл ман қа зы (ка ди лар) жүр гіз-
ді. Сот ісін жүр гі зу ор та лық тан ды ры лып, жо ғар-
ғы сот уә зір дің қо лын да бол ды. Ді ни ба ғыт та ғы 
сот іс те рін  шейх-уль-ис лам жүр гіз ді. [4, 156]. 
Им пе рияда ғы құ қық тық нор ма лар төрт бө лік-
тен тұр ды. Бі рін ші ден, ша ри ғат тан-қа сиет ті 
ис лам заң дар жи на ғы нан, оған тіп ті сұл тан ның 
өзі ба ғын бай қой майт ын жә не өз ге ріс те ен гі зе 
ал майт ын; екін ші ден ка нун дар дан-сұл тан ның 
жаз ба ша заң да ры нан; үшін ші адет тен-алыс жә-
не арт та қал ған ау дан дар да ерек ше мән ге ие тұ-
рақ ты дәс түр лер ден; төр тін ші ур фа-сұл тан ның 
заң да ры на қай шы ке ле тін бұ рын ғы заң дар мен 
дәс түр нор ма ла ры нан да ма ңыз ды жаз ба ша түр-
де гі би лік ба сын да ғы сұл тан ның заң да ры. 

Әри не ша ри ғат тың ма ңыз ды лы ғы сөз сіз. 
Ол тек қа на құ қық тық жә не ді ни са ла лар да ға-
на емес, со ны мен қа тар адам дар дың әлеу мет тік 
жә не эко но ми ка лық өмір ле рін де де үс тем дік 
ет ті. Ауыл мек теп те рі нің мол да ла ры нан жо ға-
ры бі лім ді адам да ры на дейін нақ ты дай ын дал-
ған оқы ту кур сы ар қы лы заң жә не дін са ла сын-
да үл кен бе дел ге ие бол ды. Олар өз бі лім де рін 
грам ма ти ка ны, ло ги ка ны, фи ло со фияны, гео-
мет рияны жә не аст ро но мияны үйре те тін мед ре-
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се лер де жә не үл кен ме шіт тер де гі оқу орын да-
рын да бас та ды. Бұл пән дер ден бас қа мед ре се де 
он екі жас тан бас тап Құ ран мен ша ри ғат ты, со-
ны мен қа тар теоло гияны, қа сиет ті кі тап тар ды 
тү сін ді ру ді жә не құ қық та ну ды үй рет ті. Оқу шы-
лар курс ты аяқ та ған нан кейін ауыл да ғы сот тың 
бі рі-ка дия та ғы на та ғай ын да лу ға жет кі лік ті бі-
лім дер ді алып шы ға тын. Атақ құ мар лар он екі 
жо ғар ғы мед ре се нің бі реуін де са бақ бе ру ден 
бас тайт ын. Жас тар ке зек те гі са ты лар ға іле сіп 
отыр ды жә не жо ға ры қыз мет ке же ту ге ма ман-
дан ды ры лып отыр ды. То ғыз мед ре се де са бақ 
бе ріп бо лып, Ыс тан бұл да ғы Сү лей ман ме ші ті 
қа ра ма ғын да ғы бел ді мек теп тер дің бі рін де са-
бақ бе ру ді аяқ та ған нан кейін олар дың ал дын-
да жо ға ры қыз мет ке жол ашыл ды [5, 302-303]. 
Олар бі лік ті лік ке ие бол ған нан кейін үш бас ты 
мед ре се де оқы ту шы не ме се им пе рия ның он екі 
ма ңыз ды қа ла сы ның бі рін де, яғ ни олар дың ал-
ғаш қы ла ры Мек ке мен Ме ди на да ка дий не ме се 
тіп ті Ыс тан бұл да ка дия қыз ме ті не та ғай ын да ла 
ал ды. Ана то лияның ка дий әс ке рі қыз ме ті бұ дан 
да жо ға ры қыз мет бо лып та был ды. Яғ ни бұл 
азиат тық ай мақ тар дың әс ке ри со ты қыз ме ті. Со-
ны мен қа тар им пе рия ның еуро па лық аума ғын-
да ғы әс ке ри сот, яғ ни Ру ме ли ка дия әс ке рі қыз-
ме ті одан да жо ға ры қыз мет бо лып та был ды. 

Бар лық қыз мет тер дің ең ма ңыз ды сы Ыс тан-
бұл дың мүф ти қыз ме ті бол ды. Бұл қыз мет қа таң 
ді ни жә не құ қық тық та раулар ды бі рік тір ді. Ыс-
там бұл дың мүф тиі шейх-уль-ис лам лауазы мы на 
ие бо ла тын. Әдет те оған та ғай ын дал ған дар ка-
дий әс ке рі атан ған дар бо ла тын. Шейх-уль-ис-
лам зиялы қауым дар дың өмі рі не ық пал ет пе се 
де, әр дай ым им пе рия ның би лік жүйе сін де ма-
ңыз ды рөл ат қар ды. Алай да мем ле кет бас та ға-
лы отыр ған со ғыс ты ха бар лау жауап кер ші лі гі 
со ған жүк тел ді. Со ны мен қа тар ша ри ғат нор-
ма ла ры на, заң ға сәй кес ті лік ті тек се ру үшін де 
шейх-уль-ис лам ға жү гін ді. Се бе бі шейх-уль-ис-
лам қа сиет ті заң ның бас ты тү сін ді ру ші сі жә не 
қор ғаушы сы бол ды, ол сұл тан ның ар-на мы сы 
бо ла оты рып ұлы уә зір ге ру ха ни ауыр лық тү сір-
ді. Бас қа да жо ға ры мәр те бе лі ді ни қай рат кер-
лер ге сұл тан ның ді ни тә лім ге рі қо жа кір ді. Одан 
кейін әр жұ ма сай ын сұл тан ба ра тын ме шіт тер-
де Құ дай ға құл шы лық ету ді бас тайт ын екі имам; 
үл кен жауап кер ші лік ке ие са рай дың бас ем ші ле-
рі, кар та лар мен күн тіз бе лер ді сы за тын бас аст-
ро лог. Бар лық шы ғын дар ар найы қа зы на бө лі мі 
бел гі ле ген қайы рым ды лық қор ла ры нан тө ле ніп 
отыр ды. Қор түр лі айып пұл мен сый лар дың есе-
бі нен то лық ты ры лып отыр ды. 

Сот тө ре ші ле рі ка дий мен мүф ти лер ге бө-
лін ді. Ка дий тү бе гей лі лік тен кә сі би лік ке жә не 
ер кін дік ке Ос ман им пе риясы ның сот тө ре лі гі 
ба ғы ныш ты Еуро па да, Сол түс тік Аф ри ка да жә-
не Қы рым да өз қыз мет те рі не та ғай ын дал ды, Ру-
ме ли де, Азияда жә не Еги пет те ка дий әс кер жә не 
Ана то лияда ка дий әс кер бо лып та ғай ын дал ды. 
Екі ве до мо ст во бір-бі рі не ба ғы ныш ты бол ған 
жоқ. Қыз мет те рі не та ғай ын дал ған нан кейін ка-
дий өзі не кө мек ші ре тін де бір-екі наиб ал ды. 
Құ қық тық мә се ле лер ді ше шу ден бас қа ка дий лер 
не ке лік ке лі сім шарт тар ды рә сім де ді, же тім дер-
дің жә не мү ге дек тер дің құ қық та рын қор ғауды 
қам та ма сыз ете оты рып ау дан дық но та риус тар 
мін де тін ат қар ды, не ке ле су сал та нат та ры на қа-
ты сып, аза мат тық хал ак ті ле рін де рә сім де ді [6, 
89]. Со ны мен қа тар ка дий лер мен мүф ти лер ге 
ау дан ның жо ға ры ше неунік те рі де нұс қау лық-
тар мен жү гі не ала тын. 

Сот іс те рін қа рас ты ру ба ры сын да ка дий ең 
ал ды мен бас шы лық қа алу мен тү сін ді ру де ша-
ри ғат қа жү гі не тін. Осы жағ дайда олар ға мүф ти-
лер кө мек те се ала тын. Со дан кейін сот тө ре ші сі 
құ қық тық де рек те ме ре тін де ша ри ғат ты қам ты-
майт ын, сәй кес айып пұл дар мен жа за лар дан тұ-
ра тын сұл тан ның заң да рын қол да на тын. Ка нун-
дар (заң дар) ша ри ғат нор ма ла ры на қа ра ған да 
тұ тас тай өте қа таң бол ды. Сот үкім де рі тү сі нік-
ті тү рік ті лін де не ме се оның диа лек ті сін де мұ-
қият қа лып тас қан ды ғы на қа ра мас тан ка нун дар 
едәуір бай ып ты жа за лар ды қа рас тыр ды жә не 
қа ла ның бар лық сот та ры на та ра тыл ды. Оның 
маз мұ ны ха лық қа да же туі тиіс бо ла тын. Ка-
нун дар көп ші лік орын дар да жо ға ры дауыс пен 
оқы ла тын жә не әр бір тұр ғын кі ші гі рім тө лем тө-
ле не тін сот та не ме се мем ле кет тік ме ке ме лер де 
заң ның сәй кес кө шір ме сін та лап ету ге құ қы лы 
бол ды.

Ка дий қам қор лық та ны ту са ла сын да дәс-
түр лер мен құ қық тар ды қол да ну мә се ле сін де 
нұс қау лық тар бе ріп отыр ды жә не сот үкім де рін 
шы ға ру да өз тә жі ри бе ле рін қол да нып отыр ды. 
Ұлы мүф ти лер дің құ қық тық ше шім де рі жа зы-
лып, бі лу үшін та ра тыл ды, сот іс те рі нің жаз ба-
ша түр де гі тір ке лу ле рі жүр гі зіл ген жоқ. Та лас-
ты жағ дай лар да сіл те ме лер қа рас ты рыл ма ған. 
Сот үкі мі ақыр ғы ше шім бо лып та был ған, апе-
ля цияға бе ру ге рұқ сат етіл ме ген, се бе бі бар лық 
сот тар тең деп есеп тел ген. Ше шім дер қыс қа әрі 
нақ ты түр де, еш қан дай кі ді ріс сіз қа был дан ған. 
Со ны мен қа тар ка дий құ жат тар ды, ке лі сім дер ді 
тір кейт ін но та риус, сау да, қар жы жә не бас қа да 
мә се ле ге бай ла ныс ты дау лар ды ше ше тін, кі ріс-
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тер ді ба қы лап, са лық тың жи на лу ын қа да ға лау-
шы, ба ға лар дың ор на ты лу ын ба қы лаушы қыз-
ме тін ат қа ра тын. 

Мүф ти лер дің, яғ ни заң ке ңес ші ле рі нің ара-
сын да дай ын дық дең гейін де қай шы лық тар 
бол ды. Шейх-уль-ис лам им пе рия ның ірі қа ла-
ла ры на ка дий лер дің кө мек ші сі бо ла тын мүф-
ти лер ді та ғай ын дауда жауап ты бол ды. Бұ дан 
бұ рын мүф ти лер әдет те тө мен гі са ты да ғы мед-
ре се лер де бір не ше жыл оқы ды. Кі ші гі рім қа ла-
лар да ғы мүф ти лер дай ын дық та ры ның әл сіз ді гі-
мен ерек ше көз ге түс ті, ал ауыл дар да имам дар, 
мед ре се оқы ту шы ла ры не ме се тіп ті тә жі ри бе сі 
мол қа риялар олар дың ор нын ор нын тол тыр ды. 
Ка дий не ме се қа ра пай ым қа ла лық тар ша ри ғат 
нор ма ла рын та лап ете тін құ қық тық мә се ле лер ді 
ше шу де мүф ти лер ге жү гі не тін [7, 302-303].

Әр бір әлеу мет тік топ тың, қа ла лық қо лө нер 
це хы не ме се ауыл ке ңе сі нің бол сын іш кі та лас-
тар ды тал қы лайт ын өзі нің же ке ұйымы жә не сот 
тө ре лі гі не жі бе ріп оты ра тын шей хта ры бол ды. 
Құ қық тық жүйе бар им пе рия ның сол ай мақ та-
рын да ха лық өз мә се ле ле рі мен жер гі лік ті мүф-
ти ге жү гі ну ге бейім бол ды. Іс ті сот қа жі бер-
мей-ақ жа за лайт ын бел гі лі дәс түр бұ зу шы лық 
та бол ды. Бұл кө бі не се өз де рін ұс тай ал ма ған 
жағ дайда не ме се қан ды ұрыс тар да бір ден өлім 
жа за сын қол да ну көш пен ді ха лық тар дың ара-
сын да орын ал ды. 

Кі нә сі ка дий со ты мен дә лел ден ген қыл мыс-
кер лер түр лі жа за лар ға тар тыл ды: өлім жа за сы-
нан қо лын шауып тас тау ға дейін не ме се тас пен 
ату, түр ме ге қа мау не ме се жер ау дар ту, ақ ша лай 
айып пұл жә не т.б. Тез жә не қа таң жа за лар, әлеу-
мет тік топ тар дың ор та да бо лып жат қан қыл-
мыс қа де ген бір лес кен жауап кер ші лі гі заң ды 
ұстану ға жә не қыл мыс тың ең тө мен гі дең гейде 
бо лу ына се беп кер бол ды. Сұл тан ның ди ва ны 
өлім жа за сы на лай ық бел ді адам ның қыл мы сын 
тал қы лап сот қыз ме тін орын да ған да ол бел гі лі 
тұл ға ның қа ты су ын сыз жү зе ге ас ты. Сот та лу-

шы ны кі нә лі деп та ны са іс қа ғаз дар ды та су шы-
ны үкім ді жү зе ге асы руы үшін сот үкі мі мен ірі 
ше неунік ке жі бе ре тін. Сот та лу шы жер де гі лер-
мен қош та сып Ал ла ның ер кі мен о дү ниеге ат-
та на тын. Оның ша был ған ба сы үкім нің орын-
дал ған ды ғы ның дә ле лі ре тін де іс қа ғаз да рын 
та су шы ар қы лы сұл тан ға жі бе рі ле тін. Сұл тан 
Сү лей ман ның са рай ын бір күн де қы рық тан кем 
емес ша был ған бас тар дың әке лін ген ді гі ту ра лы 
де рек тер бар. 

Түр кия ның қа ла ла рын тү рік емес өз ге дін-
дер де гі адам дар ме кен де ді, олар дың бар лы ғы 
мұ сыл ман сау да гер ле рі мен тең бол ды, мүм кін-
дік те рі шек теу лі бол ды. Қа ла өмі рін де мұ сыл-
ман араб тар бел гі лі рөл ат қар ды, бі рақ тү рік-
тер дің өзі өте аз бол ды. Тү рік тер ал ды мен әс кер 
бол ды, кей бір ле рі жер иесі бол ды, аз бө лі гі ға на 
қо лө нер ші, сау да гер бол ды [8, 312-313].

Сү лей ман ал ғаш рет ка пи ту ля ция (ті зе бү гу, 
бе рі лу) ре жи мін ор нат ты, яғ ни бұл ре жим ше-
тел дік тер ге им пе рия аума ғын да өз заң құ зі рет-
те рі нің құ қық та рын пай да ла ну ға рұқ сат бер ген 
ре жим бо лып та бы ла ды. Ал ға шын да ай рық ша 
құ қық тар сау да ком па нияла ры на бе ріл ді, со-
дан кейін Ос ман им пе риясы ның қол ас тын да-
ғы ма ңыз ды көз қа рас та ры бар кез-кел ген ел дің 
би лі гі не бе ріл ді. Қо ры та ке ле осы ай рық ша құ-
қық тар дың ар қа сын да ше тел дік тер тү рік заң да-
ры ның ық па лы на ұшы ра ма ды жә не са лық тар да 
тө ле ме ді. Олар дың үйле рі мен сау да орын да ры 
бол ды, ал осы ше тел дік тер ді тұт қын ға алу жә не 
қо ныс ау дар ту сияқ ты мә се ле лер ді әр мем ле кет-
тің ел ші ле рі ға на жү зе ге асы ра ала тын. Ше тел-
дік тер дің ара сын да ғы та лас тар мен жан жал дар 
кез кел ген ел дің за ңы бой ын ша кон сул дық сот-
тар мен ше ші ліп отыр ды. Ай рық ша құ қық тар ды 
бұ зу өте си рек кез де се тін, се бе бі ше тел дік тер дің 
жер лес ті гі өте аз бол ды, олар дың ба сым бө лі гі 
сау да гер лер ден тұр ды. Алай да осы ка пи ту ля ция 
ре жи мі XiX ға сыр дың ор та сын да Түр кия ның 
әл сі реуі нің си па ты бо лып кө рі не бас та ды. 
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Қы тай да ғы кон фу ци ан дық 

Атал мыш ма қа ла да кон фу ци ан дық тың рө лі, әлеу мет тіксаяси жағ дай, ді ни на нымсе нім ер кін
ді гі жә не оның сая сат та орын алуы, ин тег ра циялық үр діс ке тар ты луы сияқ ты мә се ле ле рі ке шен ді 
түр де тал дан ған. Қы тай эт но сы ның сатдәс түр ле рі, әдетғұ рып та ры, қо ғам да ғы ор ны си пат тал ған. 
Со ны мен қа тар ма қа ла да Қы тай да ғы ді ни на нымсе нім ерек ше лік те рі жә не кон фес сияара лық қа
ты нас тар дың да му үр діс те рі қа рас ты рыл ған. 

Түйін сөз дер: идеоло гия, кон фу ци ан дық жүйе, әлеу ме тіксаяси жағ дай, ұлт тық бір лік, кон фес
сияара лық қа ты нас тар. 

 
K.K. Smagulova 

Confucianism in China

This article considers the versatile role of confucianism, socio political situation, the freedom of con
fession and its place in policy, processes of integration. The place traditions and customs of Chinа folks in 
Chinese society are also described. In this way articleconsiders the processes of development features of 
religious identities and confessional relations in China.

Key words: idea, the system of confucianism, sociopolitical situation, national identity, confessional 
relations.

К.К. Сма гу ло ва 
Кон фу ци анс тво в Ки тае 

В дан ной статье всес то рон не изучается роль кон фу ци анс тва, со ци альнопо ли ти чес кое по ло же
ние, сво бо да ве ро ис по ве да ния, а так же за ни маемое ими мес то в по ли ти ке, про цесс ин тег ра ции. В 
том чис ле опи сы вают ся тра ди ции и обы чаи ки тайс ких на ро дов в об ще ст ве. Та ким об ра зом, в ста
тье так же расс мат ри вают ся про цес сы раз ви тия осо бен нос тей ре ли ги оз ной са мо быт нос ти и кон
фес сиональ ных от но ше ний Ки тая.

Клю че вые сло ва: идеоло гия, сис те ма кон фу ци анс тва, со ци альнопо ли ти чес кое по ло же ние, 
на циональ ная иден тич нос ть, кон фес сиональ ные от но ше ния. 

Шы ғыс Азия ха лық та ры ның көп ші лі гін де 
қа лып тас қан ді ни жүйе лер дің ерек ше лі гі олар-
дың те рең синк ре тиз мі еді. Ке лім сек дін дер кө-
бі не се жер гі лік ті өріс ал ған дін дер мен та ма ша 
жым да са оты рып, әр түр лі дәс түр лі жер гі лік ті 
ді ни на ным дар ды өзі не сі ңір ді. Мә се лен хань 
(қы тай) эт но сы ның ха лық тық ді ни на ным да-
рын да бір жа ғы нан буд да лық тү сі нік тер дің бел-
гі ле рі бол са, екін ші жа ғы нан кон фу ци лік мо рал-
дық-эт ни ка лық ілім мен қы тай дың бай ыр ғы ді ні 

– дао сизм эле ме нт те рі ұш та сып жа та ды, бұл дін 
пан теон ның шек тен тыс кең ді гі мен, та қуалық 
та бы ну жә не мис ти ци зм нің кө рі нуімен си пат та-
ла ды.

Кон фу ци ан дық Қы тай дың не гіз гі үш ді ні нің 
бі рі бо лып ай қын та бы ла ды. Кон фу цияшыл дық 
ежел гі Қы тай да б. д. д. vi ға сыр дың ор та ше нін-
де қа лып тас қан фи ло со фия лық жүйе [1]. Кон-
фу ци ан дық тың бас та лу ын Кон фу ций мен ( Кун-
цзы 551-479 ж. б.д.д.) бай ла ныс ты ра ды, алай да 
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оның қыз ме ті қы тай ға лым да ры си пат та ған нан 
кіш ке не өл шем дер мен ерек ше ле нуі жә не тек 
оны ұстану шы лар мем ле кет те бас тау шы мән ге 
ие бо лып, өзі нің ал ғаш қы ұс таз да рын жо ға ры 
дә ре же ге кө те ру ге ты ры суы әб ден мүм кін. 

Ша руалар дың рен та-са лық та ры ның есе бі-
нен өмір сүр ген кон фу ци ан дық ор та лық тан ды-
рыл ған мем ле кет же ке жер иеле ну дің шек тен 
тыс да му ына қол дау көр сет кен жоқ. Же ке сек-
тор дың кү шеюі жол бе ріл ген шек тер ден асып 
кет ті жә не бұл қа зы на ның кі ріс те рі нің тө мен-
деуіне жә не бар лық әкім ші лік жүйе нің бұ зы лу-
ына алып кел ді. Дағ да рыс пай да бо лып, осы сәт-
те им пе ра тор мен оның ше неунік те рі нің бұ рыс 
бас қар ған да ры үшін жауап кер ші лік те рі ту ра лы 
кон фу ци ан дық те зис әре кет етуін бас та ды. Дағ-
да рыс ең се рі ле бас та ды, алай да оны мен бір ге 
жүр ген кө те рі ліс тер же ке сек тор қол жет кіз ген 
нәр се нің бә рі нің кү лін көк ке ұшыр ды: ел со ғыс 
өр ті не шыр ма лып, би лік ті ша руалар қа та ры нан 
шық қан же тек ші лер не ме се бар лы ғын эксп-
роп риацияла ған (бір топ тың же ке мен ші гі нен, 
бұ рын ғы әлеу мет тік ар тық шы лы ғы нан айыру) 
бас қа тай па ның бас қын шы сы қо лы на ал ған кез-
де же ке мен шік иеле рі нің құ қық та ры на қан дай 
ке піл дік тер бол мақ? Дағ да рыс тан кейін жа ңа 
им пе ра тор жә не оның қор шаушы лар кей пін де гі 
би лік кү шейе түс ті, ал же ке сек тор бә рін қайта 
ба сы нан бас тау ке рек бол ды. 

Әлеу мет тік қа ты нас тар да кон фу ци ан дық 
ша ма мен осын дай рөл ойна ды. Қы тай да ғы ор-
та лық би лік ке үне мі бел гі лі бір дең гейде ор та-
лық әкім ші лік тің құ ді рет ті лі гін бейтарап тан ды-
рып жә не шек теп отыр ған әр түр лі қуат ты ру лық 
қауым не ме се кор по ра циялар – қо лө нер жә не 
сау да бір лес тік те рі, жер лес тер ұйым да ры, сек-
та лар, құ пия қауым дар, т.б. қар сы тұр ды. Олар 
қа таң па тер на лизм, те мір дей тәр тіп жә не қа тал 
дәс түр дің (бұл кор по ра циялар дың кө бі сі, со ның 
ішін де сек та лар мен құ пия қауым дар көп жағ-
дайда кон фу ци ан дық емес, дао-буд да лық бо лу-
ына қа ра мас тан) кон фу ци ан дық қа ғи да ла ры на 
не гіз дел ді. Сон дық тан дағ да рыс тар мен кө те рі-
ліс тер ке зе ңін де жә не ор та лық би лік әл сі ре ген 
уа қыт та олар жер гі лік ті би лік тің функ цияла-
рын орын дау да жә не қа ра пай ым тәр тіп ті қор-
ғауда, со ны мен қа тар, жа ңа би лік тің тең де сі жоқ 
идеоло гиялық жә не ұйым дас ты ру шы лық ті ре гі 
ре тін де гі кон фу ци ан дық пен бір ге оңай лық пен 
жа ңа би лік қайта туын да ған жер гі лік ті не гіз ре-
тін де де олар аз рөл ат қар ған жоқ. 

Ақыр ая ғын да, кон фу ци ан дық ел дің Ас пан-
мен жә не Ас пан ның аты нан әлем ді қо ныс тан-

ған әр түр лі тай па лар жә не ха лық тар мен өза ра 
қа рым-қа ты нас тар да рет теу ші ре тін де бол ды. 
Кон фу ци ан дық инь-чжоу ке зе ңін де би леуші ұлы 
Ас пан аты нан Ас пан ас ты елін бас қар ған «Ас-
пан ұлы» им пе ра тор куль тін қол да ды жә не оны 
ма дақ та ды. Уа қыт өте ке ле, ға лам ның ор та лы-
ғы, әлем дік өр ке ниет тің шы ңы, ақи қат тың, да-
на лық тың, бі лім нің жә не мә де ниет тің шо ғы ры, 
Ас пан ның қа сиет ті ті ле гі нің жү зе ге асы ры луы 
са нал ған Ас пан ас ты елі нің, Ор та лық мем ле-
кет тің шын мә нін де гі куль ті қа лып тас ты. Осы 
кез ден бас тап бар лық әлем ді өр ке ниет тік Қы-
тай жә не шет кі ау мақ тар да қо ныс тан ған жә не 
қа раң ғы лық пен на дан дық та бос ғұ мыр ке шіп 
жат қан жә не жал ғыз ға на қай нар көз, әлем нің 
ор та лы ғы – Қы тай дан бі лім мен мә де ниет ті ал-
ған мә де ниет сіз вар вар лар деп бө лу ге қа дам дар 
жа сал ды. Ше тел дік тер дің Қы тай ға кез-кел ген 
са па ры Ас пан ұлы ның сю зе ре ни те тін ұлы Қы-
тай дың мә де ни құн ды лық та рын қа был дау ға 
дай ын бо лу ре тін де гі мой ын дау ре тін де қа рас-
ты рыл ды. Қы тай дың көп те ген көр ші ле рі – Ор-
та лық им пе рияны кез дей соқ жау лап ал ған, тіп ті 
өз де рі нің ди нас тияла рын құр ған – ғұн дар, то ба, 
мон ғол дар, маньчжур лар уа қыт өте ке ле үне мі 
қы тай ла нып отыр ды жә не бұл қы тай лық тар дың 
са на сын да өз де рі нің мә де ниеті нің ар тық шы лы-
ғы жө нін де гі ойды нығ айт ты. Им пе ра тор та ғы-
нан орын теп кен бас қын шы-вар вар лар ба ла ма 
бол ма ған дық тан әкім ші лік тің кон фу ци ан дық 
жүйе сін қа был дау ға ту ра кел ді жә не бұл да кон-
фу ци ан дық тың мәң гі лі гі мен мүл тік сіз ді гі жә не 
олар рет те ліп отыр ған қы тай им пе риясы мен 
қы тай өр ке ниеті ту ра лы кон цеп цияны рас та ды. 

Кон фу ци ан дық дін бе? Қы тай им пе риясы-
ның нақ ты жағ дайла рын да кон фу ци ан дық 
не гіз гі дін рө лін ойна ды, рес ми мем ле кет тік 
идеоло гияның қыз ме тін ат қар ды. Олар ал дың ғы 
қа тар ға шы ға рып, мұ қият та ра тыл ған жә не кор-
по ра циялар шең бе рін де гі жә не қа таң бел гі лен-
ген, кө не лік абы ройы мен си пат тал ған нор ма-
лар ара лы ғын да ғы ин ди вид тің ру ха ни же ті луіне 
бейім дел ген әлеу мет тік эти ка мә ні жа ғы нан со-
қыр жә не боял ған мис ти ка ның ба ла ма сы, тіп ті 
бас қа дін дер дің не гі зін де жат қан се нім экс та зы 
бол ды. Бұл ал ма су ра ционал ды бас та ма кө не за-
ман да эмо ция мен мис ти ка ны ығыс тыр ған дәл 
осы Қы тай да қи сын ды жә не та би ғи бол ды, жо-
ға ры тә ңір ре тін де ра қым шы лық қа бейім Ас пан 
жә не ұлы пай ғам бар ре тін де елес тер мен сыр 
ашу лар ға жа қын дін оқы ту шы сы (Ии сус, Мои-
сей, Мұ хам мед не ме се Буд да бол сын) емес, да-
на гөй Кон фу ций бол ды. 
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Дін ре тін де қа был дан бай оты рып кон фу ци-
ан дық жай дін нен де ар тық бол ды. Кон фу ци-
ан дық, со ны мен қа тар, сая сат, әкім ші лік жүйе 
жә не эко но ми ка лық-әлеу мет тік үр діс тер дің 
жо ғар ғы рет теу ші сі, бү кіл қы тай лық өмір сал-
ты ның не гі зі, қы тай қо ға мы ның ұйым да суы-
ның қа ғи да сы, қы тай өр ке ниеті нің квин тэс сен-
циясы. Дәл осы кон фу ци ан дық тың ар қа сын да 
жә не оның кө не лік куль ті мен кон сер ва тиз мін 
қос қан да, қы тай мем ле ке ті жә не қо ға мы тек екі 
мың жыл дан ас там уа қыт бойы өз ге ріс сіз өмір 
сү ріп қа на қой ған жоқ, со ны мен қа тар, кон сер-
ва тив тік инер ция ның алып кү ші не ие бол ға ны 
сон ша лық, рес ми идеоло гия ре тін де гі кон фу ци-
ан дық ты жой ған жә не бұл докт ри на ны мүл дем 
жой ған ре во лю цияға то лы XX ға сыр өзін кон-
фу ци ан дық қа ке ліп ті ре ле тін жә не оны мен нәр-
ле не тін кон сер ва тив ті дәс түр лер дің бар лы ғын 
же ңу ші ре тін де есеп теуіне әлі алыс. 

Клас си ка лық кі тап тар дың іші нен Кон фу-
ций дің шы ғар ма сы ре тін де сөз сіз, тек Чунь цю-
ді («Көк тем жә не күз», Лу дың ше жі ре сі б.з.д. 
722-481 жж.); жә не оның Ши-цзин ді («Өлең дер 
кі та бы») ре дак ция лауы мүм кін. Кон фу ций шә-
кі рт те рі нің са нын қы тай зерт теу ші ле рі 3000-ға 
жуығы анық тал са, со ның ішін де, 70 шә кір тін 
анық та са да, біз шын мә нін де аты-жө ні мен та-
ны мал тек 26 шү бә сіз шә кір тін атай ала мыз; 
олар дың ара сын да Янь-юань сүйік ті шә кірт бол-
ған [2]. Кон фу ций дің ілім де рі не ден тұр ға нын 
ен ді анық тау ға бол майды, се бе бі бар лық клас-
си ка лық кі тап тар біз ге кейін гі ке зең дер дің ре-
дак цияла ры мен жет ті. 

Ал ғаш қы кон фу ци ан дық тың ілім де рі өзі нің 
не гіз гі қа ғи да сы ре тін де әр адам ға тән өмір сү ру 
мен ра хат кө ру ықы ла сын ала оты рып, тек эти ка 
мен сая сат мә се ле ле рі мен айна лы сып, ме та фи-
зи ка лық мә се ле лер ді жә не адам зат са на сы тү-
сін ді ре ал майт ын нәр се лер ді қа рас тыр ған жоқ. 
Қа бір өмі рі не жә не жын дар дың бар екен ді гі не 
се ну ге екеуі де дә лел ден ген бо луы үшін емес, 
бұл дін бел гі лі бір дә ре же де адам өмі рі нің игі-
лі гі не сеп ті гін ти гі зе тін бол ған дық тан жол бе-
ріл ді. Осы ған сай, ізет ті лік ұл да ры мен ата-ба ба 
куль ті не қа тыс ты та лап тар да кү шейт іл ді.

Кон фу ци ан дық та Кон фу ций дан кейін гі 
екін ші тұл ға бо лып Мэн-цзы са на ла ды. Кон фу-
ций мен са лыс тыр ған да, оның өмі рі ту ра лы мә-
лі мет тер аз. Оның ота ны Кон фу ций ді кі се кіл ді 
анық та ла ды, туыл ған жы лы – б.з.д. 371, өл ген 
жы лы – б.з.д. 288 жыл. Оның аты мен атал ған 
кі тап қа сәй кес, Мэн-цзы кон фу ци ан дық докт-
ри на ның ын та лы та ра ту шы сы бол ды. Ха лық-

тық на ным-се нім дер ге, әр түр лі тә ңір лер ге (көп 
жағ дайда, ша ман дық) та бы ну ға жол бе ре оты-
рып, кон фу ци ан дық та ны мал дін дер – буд дизм, 
даосизм ге қа тыс ты оқ шаулан ған жә не сал мақ ты 
жағ дайға ие бол ды жә не буд дизм, даосизм ге өза-
ра кү рес жүр гі зу ге жол бе ре жә не олар мен бей-
біт қа тар өмір сү ре, өз қо лы на бір те-бір те қы тай-
лық өмір дің бар лық құ ры лы мын шо ғыр лан ды ра 
оты рып, оны ал ғаш қы қай рат кер ле рі ба ғыт та ған 
жол мен жү руін жал ғас тыр ды. 

Ха лық тың ді ни қа жет ті лік те рін қа на ғат тан-
ды ру үшін кон фу ци ан дық бір жа ғы нан, қа таң 
анық тал ған ата-ба ба лар ға та бы ну мен жә не одан 
туын дайт ын дәс түр лер, екін ші жа ғы нан, мем ле-
кет тік құр мет ке лай ық не ме се ха лық тың құр ме-
ті не ие тұл ға лар дың куль тін мой ын даумен шек-
тел ді. Құр мет тің не гіз гі пә ні ре тін де ата-ба ба лар 
ат қа руы тиіс. 

Бар лық ди нас тия ның тақ сыр ла ры, би лік ету-
ші тақ сыр, мем ле кет ке пай да әкел ген бар лық 
тұл ға лар (жер өң деуді, жі бек өсі ру ді, т.б. ой лап 
та бу шы лар, ұлы ға лым дар – Кон фу ций жә не 
оның 86 шә кір ті) не ме се оның бө лік те рі (чэн-
ван дар – «қа лар ды қор ғаушы лар») мем ле кет тік 
құр мет ке ие бол ды [3]. Құр мет ке пай да лы іс-
әре ке ті жө нін де жер гі лік ті бас шы лық жә не ха-
лық им пе ра тор ал дын да куә лік ет кен кез-кел ген 
адам ие бо ла ал ды. Ха лық тық құр мет еш те ңе-
ден қы сым көр мейді; әр ел ді-ме кен де жер гі лік ті 
құр мет те ле тін (тіп ті, бір от ба сы мен) рух тар көп. 
Бел гі лі бір кү ні рух тың мо ла сы на не ме се ғи ба-
дат ха на сы на (мем ле кет тік құр мет те гі) жо ғар ғы 
ше неунік не ме се от ба сы мү ше ле рі ке ліп, ті зе бү-
гіп иілу ді бел гі лі бір мәр те рет жа сай ды, кес те 
ал ды на май шам да рын жа ға ды, кей де жеуге жа-
рам ды нәр се лер ден құр бан дық тар қояды; оның 
кө мек ші сі же ке па рақ қа жа зыл ған ар найы дұ ға 
оқы лып, ол аула ішін де гі мәр мәр мү сін ге не ме-
се рух тың бей не сі не қа ра ма-қар сы тұр ған ба ға-
на фо на рын да өр те ле ді. Мем ле кет тік құр мет ке 
ие тұл ға лар құр ме ті не ар нал ған рә сім дер ді ше-
неунік тер фор мальді қа был дайды [4]. Осы лай-
ша, ді ни іс тер де гі қы тай лық ин диф фе рен тизм 
тү сі нік ті бо ла ды; қы тай лық буд дист не ме се 
мұ сыл ман, ға сыр лық дәс түр лер мен үкі мет тік 
санк ция лар нә ти же сін де жал пы ға мін дет ті күш-
ке ие бол ған кон фу ци ан дық дәс түр лер мен ке лі-
се ді. 

Екі мың жыл дан ас там уа қыт бойы кон фу ци-
ан дық қы тай эт но сы ның са на-се зім де рін қа лып-
тас тыр ды, олар дың се нім де рі не, пси хо ло гияла-
ры на, жү ріс-тұ рыс та ры на, ой лауына, сөй леуіне, 
қа был дау ла ры на, олар дың тұр мы сы на жә не 
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әдет-ғұ рып та ры на әсер ет ті. Бұл жа ғы нан кон-
фу ци ан дық әлем нің ұлы дін де рі нен қа лыс-
пайды, тіп ті кей де асып тү се ді. Кон фу ци ан дық 

өзі нің ре ңі не Қы тай дың бар лық ұлт тық мә де-
ниетін, хал қы ның ұлт тық мі не зін қос ты. Ол ес кі 
Қы тай үшін тең дес сіз бо ла ал ды.
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Ис лам мә де ниетін де гі Ор та Азия ма ту ри дийа дәс тү рі нің  
ді ни-дү ниета ным дық эле ме нт те рі нің қо ғам да ғы ала тын ор ны

Ор та ға сыр ке зе ңін де гі Мәу рен наһр айма ғын да ғы ді нидү ниета ным дық мә де ниет тің ба ғы ты 
мен өзе гі ис лам мә де ниеті мен ұш та сып жат ты. Бұл мә де ниет тің түр кі лер ара сы на жай ылуы мен да
му ына түрт кі бол ған ор та азия лық ға лым дар Әбу Ман сұр әлМа ту ри ди, Әбу әлМуин анНа са фи, Әбу
лФу тух ‘Әбд әлҒа фир әлҚаш ға ри, ‘Им ран ибн Ис ра’ил атТа ра зи, Наср әлАдиб әлИс бид жа би, Әбу 
Хафс әлБа ра би, Ға либ ибн Ха тим әлҚа ди әлИс фид жа би, Әбу Бакр атТа ра зи, Әбу Са‘ид Ми ка’ил 
ибн Ха ни фа әлБу дах ка си сын ды ға лым дар дың қо ғам ның ру ха ни мә де ниетін қа лып тас тыр ға нын 
бай қай мыз. Атал мыш ға лым дар дың ішін де гі ең атақ ты, әрі ис лам мә де ниеті нің се нім дік жүйесі мен 
құ қық тық нор ма ла рын қа лып тас тыр ған Әбу Ман сұр әлМа ту ри ди бо лып са нал ды. 

Түйін сөз дер: Ор та лық Азия, ис лам мә де ниеті, ханaфиттік дәс түр, ма ту ри дийа ба ғы ты, ді нидү
ниета ным, са лыс тыр ма лы тал дау.

D.B. Shalkarov 
The Role of the elements of the religious views of the tradition maturidia  

of Central Asian Islamic culture in the society

The basis and directions of the religious views in the medieval Mawarannahr are tightly connected 
with the Islamic culture. Great scientists as Abu Mansur alMaturidi, Abu alMuin alNasafi, Abu alFutuh, 
Abd alGafir alKashgari, Imran ibn Israil alTarazi, Nasr alAdib alTarazi, Abu Said Mikail ibn Hanifa al
Budahkasi etc…. 

Key words: Central Asiа, Islamic culture, hanafizm tradition, maturidia direction, religious view, com
parative analysis.

Д.Б. Шал ка ров 
Роль эле мен тов ре ли ги оз но го ми ро во зз ре ния тра ди ции  

Ис ла мс кой куль ту ры Сред ней Азии ма ту ри дийа в об ще ст ве 

Ос нов ные нап рав ле ния ре ли ги оз но го ми ро во зз ре ния в ре ги оне Ма ве ран нахр в Сред не ве ковье 
тес но свя за ны с ис ла мс кой куль ту рой. Расп рост ра не нию и раз ви тию этой куль ту ры сре ди тюр ков, 
а так же раз ви тию ду хов ной куль ту ры в об ще ст ве спо со бс тво ва ли ве ли кие уче ные, как Абу Ман сур 
алМа ту ри ди, Абу алМуин анНа са фи, АбулФу тух ‘Абд алҒа фир алКаш га ри, ‘Им ран ибн Ис ра’ил 
атТа ра зи, Наср алАдиб алИс бид жа би, Абу Хафс алБа ра би, Га либ ибн Ха тим алКа ди алИс фид жа
би, Абу Бакр атТа ра зи, Абу Са‘ид Ми ка’ил ибн Ха ни фа алБу дах ка си.

Клю че вые сло ва: Цент раль ная Азия, ис ла мс кая куль ту ра, ха на фитcкая тра ди ция, нап рав ле
ние ма ту ри дийа, ре ли ги оз ное ми ро во зз ре ние, срав ни тель ный ана лиз.

Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди дің (945ж.) түр кі-
мұ сыл ман қо ға мы на ис лам фи ло со фия сын да ғы 
әлем нің жа ра ты лы сы, жа ра ту шы ның си пат та-
ры мен адам ба ла сы ның ло ги ка лық ер кін ді гін, 

ша ри ғат нор ма ла ры ның жер гі лік ті мәу рен наһр-
лық түр кі қо ға мы ның мен таль дық ерек ше лік те-
рі мен құн ды лық та рын ша ри ғат шең бе рі не сай 
етіп та ныс тыр ды. Ғұ ла ма ның ис лам фи ло со-
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фия сын да қо мақ ты орын ала тын әлем нің он то-
ло гиялық жа ра ты лы сы мен адам ер кін ді гі, адам 
ба ла сы ның има ны мен ама лы сын ды ис лам фи-
ло со фиясы эле ме нт те рін қа рас ты ра ды. Әлем 
фи ло соф та ры мен ғұ ла ма ла ры ның әлем нің жа-
ра ту шы сы ның си пат та ры мен әлем ді та ну да-
ғы не гіз гі он то ло гиялық прин цип тер ге сүйену 
ық лым за ман нан бе рі ке ле жат қан дәс түр. Мәу-
рен наһр лық ға лым Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди 
(945ж.) осы құн ды лық тар ға тоқ тал ған да бі рін ші 
қа ра пай ым эле ме нт тер (ал-ар кан ал-ба си та) яғ-
ни, ак ци ден ция мен са па (ка че ст во), екін ші күр-
де лі де не лік субс тан ция лар (ал-а‘йан\ ал-му рак-
ка ба) яғ ни, де не бо лып та бы ла ды. Де не бел гі лі 
бір со ңы бар ( ни хай ат) жә не шек теу лі (мах дуд). 
Де не де та рап тар (джи ха) бар, ол ал тау. Та би ғи 
құ бы лыс қа тән де не ак ци ден цияны өзі не (қа-
би ла) қа был етіп, нә ти же де оның субс тра ты 
(ма халл) бел гі лі бо ла ды. Ак ци ден цияны бол са 
оны бө лін бейт ін бір си пат деп атай ды. Сол ға-
сыр да өмір сүр ген Әбу-л-Лайс ас-Са мар қан ди 
(983ж.) бол са, әлем нің он то ло гиялық жа ра ты-
лы сын көп қа рас тыр май, ол тек қа на ха на фийа 
ілі мі нің мық ты ке мең гер ле рі мен Мәуе ран наһр 
му та кал лим де рі нің бі рі бол ған ды ғы кө рі не ді. 
Әбу-л-Лайс ас-Са мар қан ди із ба са ры Әбу Ша-
кур ас-Са ли ми XІ ға сыр дың екін ші жар ты сын-
да өмір сүр ген. Ол өзі нің «Ки таб ат-там хид фи 
бай ан ат- тау хид» – ат ты ең бе гін де фи зи ка ғы-
лы мы ның не гіз гі мә се ле ле рін қа рас ты ра ды. Бұл 
ғұ ла ма ның фи зи ка деп қа рас тыр ған мә се ле ле рі 
Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди үшін фи зи ка мә се-
ле ле рі емес, дұ ры сы ас-Са лим нің кон цеп циясы 
аш‘арийа то бы ның идеяла ры мен джа ва һир 
(атом дар) мә се ле сі. Әлем ді екі эле мент құ рай-
ды, ол джау һар мен ‘араз (ак ци ден ция). Де не ол 
екін ші орын да ғы құн ды лық, яғ ни джау һар мен 
‘араз дан де не құ ры ла ды. Оның пі кі рін ше, де не 
(джисм) құ ры лым нан (тар киб) не ме се бі рі гу-
ден (та’лиф) тұ ра ды. Бұл пі кір лер Әбу-л-Ха сан 
әл-Аш‘ари дің идеяла ры мен сәй кес ке ле ді. Ке-
ле сі ғұ ла ма Әбу-л-Йуср әл-Паз дауи (1100 ж.) 
әлем ді ак ци ден ция (си фа/‘араз), де не (джисм), 
атом (джау һар) ал-джуз’у ал ла зи ла йа тад жаз-
за’) құ рай ды. Де не ні құ рау үшін екі атом жет кі-
лік ті деп пі кі рін біл дір ген. Бұ дан кейін гі ғұ ла ма 
Мәуе ран наһр майт ал ма ны Әбу-л-Му‘ин ан-На-
са фи дің (1114 ж.) әлем нің он то ло гиялық жа ра-
ты лы сы ту ра лы үш ең бе гі сақ тал ған. Олар: 1) 
Бахр ал-ка лам. 2) ат-Там хид ли қа ва‘ид ат- тау-
хид. 3) Таб си ра ал-адил ла. Оның ең бек те рі нің 
ішін де гі соң ғы «Таб си ра ал-адил ла» – ат ты ең-
бе гін де ғұ ла ма тек өзі нің ға на пі кір ле рін емес, 

Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди дің идеяла рын да жа-
за ды. Бұл ең бек біз ге дұ рыс ақ па рат алуы мыз ға 
да кө ме гі мол дү ние бол ды. Ал әлем жай лы Әбу-
л-Му‘ин ан-На са фи дің (1114 ж.) Әбу-л-Ха сан 
әл-Аш‘ари пі кір ле рі нен ерек ше көз қа рас та еді. 
Әлем ма те ри ал дық субс тан ция лар (а‘йан) мен 
ак ци ден ция лар дан тұ ра ды. Субс тан ция ка те го-
рияла ры әрі қа рай бө лі не бе ре ді. Субс тан ция лар 
күр де лі де не (адж сам) бо луы мүм кін. Та ғы да 
олар жай бо луы мүм кін, олар ды «атом дар (джа-
ва һир)» – деп атай мыз. Кейін ав тор атом дар мен 
ак ци ден ция лар дың мә нін тү сін ді ру ге ты ры са-
ды. Атом өзі нен-өзі пай да бол ған (ал-қа’им би-
за ти хи) өзі не құ ра мы на бас қа нәр се лер ді қам ти 
алу шы (ал-қа бил ли-л-му та‘ад дат). Ал ак ци ден-
ция лар бол са жа ра тыл ған зат тың си па ты (Исм 
ли ас-си фат ас-са би та ли-л-мух да сат) бо ла ды. 
Яғ ни түр, түс, иіс пен дәм нің әр түр лі лі гі не ме се 
бар лық өз ге ре тін дү ниелер т.б.

Де не ту ра лы Әбу-л-Му‘ин ан-На са фи Әбу-
л-Ха сан әл-Аш‘ари дің «де не екі атом нан құ ра-
ла ды» – де ген пі кі рі не сын айт ып, му‘та зи лит-
тер мен ма те ма тик тер дің (хус саб) үш тік үл гі де гі 
пі кір ле рін қол да ды. Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди-
дің пі кі рін ше әлем а‘йан мен ‘араз дан құ ра ла ды. 
А‘йан-де ге ні міз күр де лі де не мен жай атом дар, 
ал араз бол са ак ци ден ция лар деп та ны ды. Әбу 
Ман сұр әл-Ма ту ри ди ак ци ден ция лар ды «жай 
эле ме нт тер», ал де не ні «құ рам» (му рак каб) – 
деп ата ды. Яғ ни, «әлем бөл шек тер ден құ ра ла-
ды» – дей ді [1, 52 б.]. 

Де мек, бұл құн ды лық бү кіл әлем нің бой-
ын да, со ны мен қо са мик ро кос мос та (адам да) 
да кез де се ді. «Адам бойы нан мұ ны әр түр лі лә-
зат та ну (ах ва’\раз ные ув ле че ния) мен нәп сі нің 
(ша ха ват) қа лауы ре тін де та бу ға бо ла ды. Адам-
ды си пат та ған да (ал-хайю ан-на тик ал-май ит) 
ақы лы мен анық та ла тын ті рі әрі өлі жа ра ты лыс» 
– дей ді. Адам ақыл мен өзі нің та би ғи жа ра ты лы-
сы нан (на ту ра) тұ ра ды. Ал ла та ға ла осы та би ғи 
жа ра ты лыс ты адам ба ла сы ның жә не де бас қа да 
жа ра ты лыс иеле рі нің бой ына қо сып жа рат қан. 
Та ба’и‘ әлем нің төрт эле мен ті жы лы лық, суық, 
ыл ғал дық пен құр ғақ тық қа қо сым ша бе сін ші 
эле мент ре тін де қа рас ты ры ла ды. Бұл та ба’и‘ 
кей де ак ци ден ция қыз ме тін де ат қа ра ды. Әбу 
Ман сұр әл-Ма ту ри ди та ба’и‘ді «де не нің құ ры-
лу ына қыз мет ет пей, де не нің өз ге руін де гі құ бы-
лыс ты бай қауы тиіс» – дей ді [2, 179 б.].

Де мек, бұл ак ци ден ция лық әлем нің төрт 
эле мен ті нен бас қа да эле ме нт тер бар де ген тұ-
жы рым ды рас тайды. Атал ған ак ци ден ция лар 
әлем ді жа ра ту шы ның ақи қат еке нін дә лел дей 
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тү се ді. Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди әлем нің он то-
ло гиялық құ ры лы мы нан кейін ке ле сі та қы рып қа 
кі ріс пе ре тін де ма те ри ал дық зат тар дың эле ме-
нт те рі мен оның жа ра ту шы сы құ дай та ға ла ның 
бар екен ді гін дә лел деу ге кі рі се ді. Әлем де гі зат-
тар мен де не лер кез дей соқ тық тан жа ра тыл ма-
ған ды ғын, оны бел гі лі бір мақ сат тар мен Ал ла 
та ға ла ның жа рат қан ды ғын дә лел дейді. Де мек, 
осы әлем ді жа ра ту шы (мух дис) шы нын да да Ал-
ла та ға ла еке нін дә лел дейді. Әлем бір ха дис (жа-
ра тыл ған дү ние), жа ра тыл ған зат жа ра ту шы сы-
на тәуел ді. Мә се лен ки, құ ры лыс құ ры лыс шы ға, 
жа зыл ған хат жа зу шы ға тиіс ті, сол сияқ ты жа ра-
тыл ған әлем Ал ла та ға ла ға тәуел ді. Әбу Ман сұр 
әл-Ма ту ри ди Ал ла та ға ла ны та ну да екі жол ды 
көр се те ді. Олар: 1) Жа ра ты лыс ар қы лы, яғ ни 
кез кел ген зат ты жа ра ту да оның бел гі ле рі мен 
жа рат қан ды ғы ның дә ле лі (да ла’ил) біз ге оның 
жал ғыз екен ді гі мен бұл әлем нің бос жа ра тыл-
ма ға ны ның бел гі сін бі лу ге бо ла ды. 2) Пай ғам-
бар лар өмі рі мен өсиеті ар қы лы Ал ла та ға ла ны 
та ну ға бо ла ды. Осы по зи цияны кө бі не се му‘та-
зи ла мен аш‘арийа ба ғыт та ры әлем мен құ дай ды 
та ну да көп қол да на ды. 

Ал ла та ға ла ны та ну мә се ле сін де ра ционал ды 
түр де тү сін дір гі сі кел ген Әбу Му ти‘ әл-Мак хул 
ибн әл-Фадл әл-Мак хул ән-На са фи «ар-Радд» – 
ат ты ең бе гін де «Өзі нің бой ын да ғы әл сіз дік, қай-
рат-жі гер, нә зік тік, қуат ты лық ты, бір жағ дай дан 
екін ші жағ дайға ауысуы сияқ ты бел гі лер ді кө ре 
ал ған адам жа ра ту шы ның бар еке ні не кө зі же-
туі тиіс» – дей ді. Қо ры та кел ген де Әбу Ман сұр 
әл-Ма ту ри ди біз ге Ал ла та ға ла ны та ну да ғы ра-
ционал ды (ақы ли) та ным ар қы лы та ну мүм кін-
дік те рін үйре те ді. Бұл мә се ле де Әбу Ман сұр 
әл-Ма ту ри ди дің пі кі рі аша рит тер мен ке ліс пей, 
ке рі сін ше му‘та зи лит тер теоло гиясы идеяла ры 
мен түйісе ді. Ис лам ді нін де иман не гіз де рі нің 
бі рін ші сі бо лып ке ле тін бө лім, ол Ал ла та ға ла-
ға иман бө лі мі. Мо мын адам әзә ли мен әбә ди 
бол ған, бар лық нәр се ні жоқ тан бар ет кен бір 
Ал ла та ға ла ға иман етуі мен жауап ты. Ал ла та-
ға ла ның бар лы ғы әрі бір лі гі ту ра лы аят тар құ-
ран кә рім де көп теп кез де се ді. Ал ла та ға ла ның 
бар лы ғы мен бір лі гі ло ги ка лық құ рал дар мен 
(ақыл-па ра сат ар қы лы) бі лу ге бо ла ды. Әлем де гі 
жа ра ты лыс иеле рі нің әре кет те рін рет тейт ін, бір 
жүйе мен үйле сім ге кел ті ре тін жа ра ту шы ол Ал-
ла та ға ла. Ал ла та ға ла ның бар лы ғы мен бір лі гі 
ту ра лы Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди бы лай дей ді: 
«Тең де сі мен ұқ са сы бо ла тын бір нәр се, көп тік 
дә ре же сі не кі ріп, екі лік са ны нан бас та ла ды. Ал 
мұн дай си пат тар Ал ла та ға ла ға тән емес». Сон-

дай-ақ Ал ла та ға ла ны «шай’ун» – деп атай ала-
мыз. Өйт ке ні қа сиет ті құ ран кә рім де Ал ла та ға-
ла ның өзі «шай’ун» – деп ата ды. Бұ ған дә лел: 
«Көк тер мен жер дің жа ра ту шы сы; сен дер үшін 
өз жы ныс та рың нан жұ бай лар жа ра тып, хайуан-
дар үшін де жұп тар жа ра ту шы. Өс тіп сен дер ді 
өсір ді. Еш нәр се Ол сияқ ты емес. Ол Ал ла, әр 
нәр се ні ес ту ші, то лық кө ру ші [3, 484 б.].

Егер де Ал ла та ға ла ға шай’ун де ген атау 
рұқ сат етіл ме ген бол са, аят тар да бұл атау лар 
кел мес еді. Шай’ун сө зі нің мә ні Ал ла та ға ла-
ның мәр те бе сін кө те ру үшін қол да ны ла ды. Әбу 
Ха ни фа «ал-Фиқһ ал-ак бар» – ат ты ең бе гін де 
«Ал ла та ға ла шай’ун, бі рақ та бас қа зат тар ды 
атайт ын дай нәр се деу ге бол майды» – дей ді. Ал-
ла та ға ла ның шай’ун ата луының мә ні – се рік-
сіз, джау һар емес, джисм жә не а‘раз да емес, 
шек сіз, ор тақ сыз, оған ұқ сайт ын еш нәр се жоқ 
де ген ді біл ді ре ді. Ис лам әле мі нің ка лам шы ла-
ры, тео лог та ры құ дай мә се ле сін де: «Ал ла та ға-
ла бір жә не оның се рі гі жоқ» – деп пі кір ле рін 
біл ді ре ді. Алай да хрис тиан дар, мад жу си лер, 
на ту ра лис тер бұл көз қа рас қа нұқ сан кел тір ген. 
Мад жу си лер құ дай та ға ла ны екеу деп пай ым-
дай ды. Бі реуі жақ сы лық ты жа ра ту шы, ал екін-
ші сі бол са жа ман дық тың жа ра ту шы сы. Хрис-
тиан дар дың пі кі рін ше құ дай та ға ла ны үшеу: 
«әке, ба ла, киелі рух не ме се құ дай та ға ла ның 
си пат та ры нан бол ған зат тық си па ты, ілім жә не 
өмір си пат та ры нан құ ра ла ды». Ал на ту ра лис тер 
(та би ғат шы лар) көз қа рас та ры бой ын ша: «құ дай 
жы лы лық, суық тық, ыл ғал дық жә не құр ғақ тық» 
– деп төрт ке бөл ген. Аст ро ло гиялық ілім бой ын-
ша жа ра ту шы же теу: «Зу хал (Са турн), Муш та ри 
(Юпи тер), Ма рих (Марс), Зух ра (Ве не ра-Шол-
пан), ‘Ута рид (Мер ку рий), күн, ай» – деп сен ген 
[4, 66 б.].

Бұл атал ған топ тар дың бар лы ғы шын ды ғын-
да ұлы жа ра ту шы Ал ла та ға ла ға се рік қо сып, 
мой ын да ма ға ны жо ға ры да ғы атал ған ұстаным-
да ры нан кө рі ніп тұр. Өйт ке ні, Ал ла та ға ла си-
пат та ры еш қан дай се рік бо лу қа сиет те рін қа жет 
ет пей ді. Егер де, жа ра ту шы екеу бол ған жағ-
дайда бі реуі өмір ді жа ра ту ды қа ла са, екін ші сі 
өлім ді қа ла са екеуі нің ара сын да қа ра ма-қай-
шы лық туа тын еді. Бұл жағ дай Ұлы жа ра ту шы 
Ал ла та ға ла ның си пат та ры на нұқ сан кел ті ріп 
тұр ға ны анық. Әлем нің жа ра ту шы сы Ал ла та ға-
ла си пат та ры нан ха бар дар етер бол сақ, оның си-
пат та ры джау һар, ‘араз не ме се джисм, түр мен 
фор ма, бел гі лі бір жер де ор на лас қа нын қа был 
етер бол сақ, бұл пі кір мен се нім нің өте үл кен қа-
те лік еке нін ұмыт па ға ны мыз жөн. Өйт ке ні Ұлы 
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жа ра ту шы Ал ла та ға ла мұн дай си пат тау лар дан 
пәк [5, 142 б.].

Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди дің бас қа ха на-
фийа ғұ ла ма ла ры нан та ғы да бір ерек ше лі гі 
ал-ва хид (жал ғыз) ұғы мы ның бас қа да се ман-
ти ка лық мән де рін қа рас ты ра ды. Әбу Ман сұр 
әл-Ма ту ри ди өзі нің «Ки таб ат- тау хид» ең бе гін 
әрі қа рай жал ғас ты рып, Ал ла та ға ла ны адам еш-
қан дай аян сыз, ақыл-ой ар қы лы та ну ға бо ла ды. 
Яғ ни, әр бір адам зат ба ла сы Ал ла та ға ла ның бір 
еке нін та би ғи жол мен бі луі мүм кін. Тау хид (құ-
дай ды бір деп та ну) нығ ме ті бар лық адам зат ба-
ла сы үшін сый етіп бе ріл ген, оны ақыл-есі міз-
бен та ни ала мыз. Өкі ніш ке орай, даһ рийа то бы, 
дуа лис тер, иу дей лер, хрис тиан дар, на тур фи-
ло соф тар қа те лік ке түс ті. Тіп ті, ис лам мек теп-
те рі нің өкіл де рі му‘та зи лит тер, Наджд жар ды 
жақ тау шы лар, ант ро по мор фис тер бұл мә се ле де 
қа те лік ке жол бер ді» – дей ді Әбу Ман сұр әл-Ма-
ту ри ди [6, 87 б.].

Ма ту ри дийа теоло гиялық ілі мі бой ын ша 
әлем Ал ла та ға ла ның жа рат қан жа ра ты лы сы. 
Ма ту ри дийа теоло гиялық ілі мі нің не гі зін қа-
лаушы Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди әлем нің өзі-
нің жа ра ты луын да әр түр лі қа сиет те гі құ бы лыс-
тар бар. Ол а‘йан мен а‘раз деп екі ге бө лі не ді 
де ген пі кір де. Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди а‘йан-
ды «ба сит пен му рак каб» – деп екі ге бө ліп, ба-
сит ты «джау һар» – деп атай ды. Ал му рак каб ты 
«джисм»–деп атай ды. Де мек, «джисм ұғы мын 
ке мін де екі джау һар дан құ рал ған зат» – дей ді 
[4, 167 б.]. Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди ‘араз «бас-
қа зат қа мұқ таж бо лып, бел гі лі бір орын ала тын 
эле мент» – мә нін біл ді ре ді. ‘Араз түр ле рін Әбу 
Ман сұр әл-Ма ту ри ди отыз ға жет кі зе ді. Олар: 
түс тер, әре кет жә не ты ныш тық, дәм дер, иіс-
тер. Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди а‘раз дар ды «жай 
эле ме нт тер», ал джисм ді му рак каб (құ рам) деп 
ата ды. Әлем бөл шек тер ден тұ ра ды. Әбу Ман-
сұр әл-Ма ту ри ди «Ки таб ат- тау хид» ең бе гін де 
а‘йан мен араз дан бө лек джау һар ды де не нің та-
би ғи субс тан циясы деп та ны ды. Со ны мен қа тар 
ис лам әле мін де ең бе гі мен әйгі лі бол ған Әбу-л-
Му‘ин ан-На са фи дің (қ.ж. 1114 ж.) пі кі рін ше 
әлем ма те ри ал дық субс тан ция лар (а‘йан) мен 
ак ци ден ция лар дан (а‘раз) тұ ра ды. Субс тан ция-
лар күр де лі де не ден (адж сам) тұ ра ды. Сон дай-
ақ қа ра пай ым бо лып, оны «атом дар» (джа ва һир) 
– деп атай мыз. Атом өзі нен-өзі пай да бол ған 
(ал-қа’им би-за ти хи) өзі не бас қа нәр се лер дің қа-
сиетін қам ти алу шы (ал-қа бил ли-л-му та‘ад дат). 
Ал ак ци ден ция лар жа ра тыл ған зат тың си па ты 
(Исм ли ас-си фат ас-са би та ли-л-мух да сат) деп 

ата ла ды. Яғ ни, түр, түс, иіс пен дәм нің әр түр лі-
лі гі не ме се бар лық өз ге ре тін дү ниелер т.б.

Бұл мә се ле де Әбу-л-Му‘ин ан-На са фи кө-
бі не се сөз дің эти мо ло гия лық ма ғы на сы на кө-
ңіл бөл ген. Әлем нің жа ра ты лы сын да да Әбу-
л-Му‘ин ан-На са фи сөз дің тип тік ма ғы на сы на 
қа рай мән бер ген. Оның әді сі бой ын ша бі рін ші 
та қы рып пен бай ла ныс та бол ған сөз дер ді эти-
мо ло гия лық тұр ғы дан қа рас ты рып, оның тү бі рі 
мен жік те луіне кө ңіл бө ле ді. Одан кейін ка лам-
шы лар дың пі кір ле рі не тоқ та лып өте ді. Әбу-л-
Му‘ин ан-На са фи өз ең бе гін де иман ету, бі лім 
алу, се ну сын ды эле ме нт тер ден (құн ды лық тар) 
кейін әлем нің жа ра ты лы сы на мән бе ре ді. Ка-
лам шы лар дың пі кі рін ше, әлем Ал ла та ға ла дан 
бас қа бү кіл бол мыс тар ды атай ды. Әлем ұғы мы 
араб ша (ала мат) бел гі де ген ма ғы на ны біл ді ре-
ді. Ал әлем де ген сөз дің өзі жа рат қан ның бел гі сі 
де ген ма ғы на ны біл ді ре ді. Бұл мә се ле ден кейін 
джау һар, джисм жә не ‘араз мә се ле ле рін тал-
қы лай ды. Джау һар ды анық та ған да оның тіл дік 
ма ғы на сы на бір-ақ тоқ та лып, ма ғы на сы та мыр, 
асыл, не гіз еке нін дә лел дейді. Мә се лен ки, пә-
лен ше нің те гі (асы лы) джауһа ры жақ сы сияқ ты 
мы сал дар кел ті ре ді. Бұ дан кейін ло гик тер мен 
ка лам шы теориясы на тоқ та лып өте ді. Джау һар 
де ге ні міз Әбу-л-Му‘ин ан-На са фи дің пі кі рін-
ше: «бө лін бейт ін бір бөл шек». Ал ‘араз мә се ле-
сі не кел сек, ол еш қан дай жал ғас пайт ын, қыс қа 
зат тар дың атауы. Ка лам шы лар дың теориясы 
бой ын ша ‘араз пай да бол ған зат тар дың си па ты 
бо ла тын қа сиет ті атай ды. Мә се лен, зат тар дың 
түс те рі, дәм де рі т.б. Бұ дан кейін ка лам шы лар 
бұл ту ра лы әр түр лі пі кір лер айт ты. Олар: 1) 
Әр дай ым жал ғас па ған нәр се ‘араз. 2) Джау һар-
да бо ла тын бір зат. 3) Екі уа қыт қа жал ғас па ған 
нәр се. Әбу-л-Ха сан ал-Аш‘ари дің кей бір ең бек-
те рін де бас қа бір зат қа си пат бол ған, бі рақ өзі 
жоқ бол ған нәр се» – дей ді [7, 116 б.].

Әбу-л-Му‘ин ан-На са фи ‘араз ды эти мо ло-
гия лық жа ғы нан тү сін дір се, ал Әбу-л-Ха сан ал-
Аш‘ари ‘араз мә се ле сін күр де лі фи ло со фия лық 
ой лар мен жет кі зе ді. Әбу-л-Му‘ин ан-На са фи 
бас қа ұғым дар ды тү сін дір ген соң, ‘араз сө зі нің 
эти мо ло гия лық жә не се ман ти ка лық қыр ла рын 
қа рас ты рып ке те ді. Джау һар мен ‘араз әлем жа-
ра ты лы сын да ғы ең үл кен екі тер мин бо лып са-
на ла ды. Ежел гі фи ло соф тар дың қоз ға ған осы екі 
мә се ле сі кү ні бү гін ге дейін өзек ті бо лып жал ға-
сын тауып ке ле ді. Қа зір гі таң да бұл тер мин дер 
тек фи ло со фия са ла сын да ға на емес, қо ғам ның 
түр лі ше са ла ла рын да қол да ны лып ке ле ді. Зат-
тың қа сиеті, оның тү сі, тү рі, құ ры лы мы бә рі қа-
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зір гі кез де өте өзек ті бо лып та бы ла ды. Бұл екі 
ұғым әлем де жа ра тыл ған бол мыс тар ға ға на тән. 
Де мек, Ал ла та ға ла ның си па тын бұл екі бол-
мыс пен си пат тау ға бол майды. Бұл мә се ле лер ді 
қоз ғау өте күр де лі, жауап кер ші лі гі жо ға ры дү-
ние бол ған дық тан ис лам ка лам шы ла ры ис лам 
құн ды лық та ры мен Ал ла та ға ла ға де ген иман ды 
өте мұ қият ты лық пен қа рап, зерт теу ге бет те ген. 
Алай да ка лам шы мен фи ло соф тар дың ой-пі кі-
рі мен прин цип те рі, сон дай-ақ зерт теу әдіс те рі 
де бір-бі рі нен өз ге ше ба ғыт та еке нін ес тен шы-
ғар мауы мыз ке рек. Дә лі рек айт сақ ка лам шы ның 
ме то ды бү кіл теория лық ілім дер ді иге ріп, оны 
син тез ден өт кі зіп, ақи қат қа апа рар жол да сол 
теория лар ды пай да ла ну бо лып та бы ла ды. Әбу-
л-Му‘ин ан-На са фи өз ме то ди ка сын да ұғым-
дар дың эти мо ло гия лық жә не се ман ти ка лық та-
рап та рын ке ңі нен қа рас ты рып, тү бе гей лі мән 
ма ғы на сы мен маз мұ нын жет кі зу ге ты рыс қан. 
Бұл ту ра лы ой шыл Ху сам ад-дин ас-Сығ на қи: 
«әлем ха дис, ха дис сө зі нің ма ғы на сы жа ңа, жа-
ра тыл ған, бұ рын бол ма ған». Ху сам ал-мил ла ең-
бе гін де ха дис мә се ле сі мен қа дим ұғы мы бір ге 
қа рас ты ры ла ды. Ол: «Қа дим–бас тауы жоқ, бас-
қа нәр се лер ге мұқ таж емес, тек жа ра ту шы Ал ла 
та ға ла ға ға на тән си пат. Әлем сө зі Ал ла та ға ла-
дан бас қа есім дер ге қой ыл ған мән». 

Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди мен Әбу-л-Му‘ин 
ан-На са фи ке ле сі мә се ле де Ал ла та ға ла ның так-
вин си па тын се ман ти ка лық әдіс пен әуелі «так-
вин» сө зі нің қан дай ма ғы на мен мән бе ре ті не 
тоқ та лып өте ді. Ол так вин сө зі тах лиқ, халқ, 
ижад, их дас, их ти ра (бо лу, жа ра ту, бар бо лу, 
ор та ға шы ға ру, жа ңа нәр се шы ға ру) – де ген ма-
ғы на лар дың си но ним дік мә нін са лыс ты ра қа-
рай ды. Алай да Әбу-л-Му‘ин ан-На са фи өзі нен 
ал дың ғы ғұ ла ма лар дың қол дан ға ны на сәй кес 
так вин си па тын тіл ге тиек ете ді. Так вин мә се-
ле сі не кел ген де мы нан дай үш не гіз ді (эле мент) 
ұмыт пауы мыз шарт. Олар: 1) Му кав вин – жа-
рат қан ие Ал ла та ға ла. 2. Так вин – жа ра ту-си-
пат. 3. Му кав ван- жа ра тыл ған-қа сиет (объект) 
зат. Ен ді му кав вин мә се ле сі не кел сек, он да еш-
қан дай та лас жоқ оның хақ та ға ла Ал ла еке нін 
бә рі мой ын дай ды. Ал екін ші эле мент бо лып та-
бы ла тын так вин мә се ле сін де бі раз ке ліс пеуші-
лік пен түр лі ше пі кір лер бар. Бұл қа сиет фи‘ли 
бір си пат па, жоқ әл де кейін жа ра тыл ған қа сиет 
пе не ме се әзе ли ме де ген сұ рақ тар ка лам шы ара-
сын да пі кір ту ды ра ды. Үшін ші қа сиет бо лып 

са на ла тын му кав ван ды так вин мен бір ге еке нін 
айтатын ка лам шы лар да кез де се ді. Яғ ни, олар-
дың пі кі рін ше так вин екі ге бө лі не ді бі рі жа ра ту-
шы Ал ла, екін ші сі жа ра тыл ған зат. Бұл мә се ле де 
Ху сам ад-дин ас-Сығ на қи дің пі кір ле рі де жо-
ға ры да атал ған Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди мен 
Әбу-л-Му‘ин ан-На са фи дің теоло гиялық көз қа-
рас та ры нан әсер лен ге ні анық [8, 47 б.]. 

Ал ла ның бір лі гі жай лы пі кір та лас қа тү-
су ші лер кө бі не се Са мар қанд айма ғын да Әбу 
Ман сұр әл-Ма ту ри ди ға сы рын да кез де се тін еді. 
Өйт ке ні, ис лам әле мін де дуа лис тер са ны осы 
ай мақ та ба сым еді. Әбу Ман сұр әл-Ма ту ри ди 
олар мен пі кір та лас ты бас та ған да бі рін ші ақыл-
па ра сат, се зім мү ше ле рі, бе рі лу (сам‘\ пре да-
ние) ар қы лы дә лел дер алып ке лу ші еді. Құ дай-
дың бас қа руымен бол ған мо тив те Әбу Ман сұр 
әл-Ма ту ри ди Ал ла та ға ла ның бар екен ді гі не 
кос мо ло гиялық пен теоло гиялық дә лел дер кел-
ті ре ді. Дә лел деу дің мұн дай фор ма сын кейіні рек 
ка лам ілі мін де де кез дес ті ру ге бо ла ды. Ка лам 
ілі мін де та ма ну‘ ұғы мы дуа лис тер ге қар сы қой-
ыл ған не гіз гі әдіс бо лып са на ла ды. Бұл әдіс тер ді 
ІХ ға сыр да Әбу-л-Ху зайл мен әл-Му ха си би, Х 
ға сыр дың бас ке зін де Әбу Ман сур әл-Ма ту ри ди 
мен Әбу-л-Ха сан әл-Аш‘ари лер дің теоло гиялық 
ілім де рін де кез де се ді. 

Ма қа ла мыз ды қо ры та ке ле, ор та азия лық 
ма ту ри дийа ді ни дәс тү рі нің ис лам мә де ниеті-
нің ке ңі нен жай ылуы мен да муы Сы ға нақ, Фа-
раб, Ис фид жаб, Иқан, Ясы, Са мар қанд, Бұ ха ра, 
Таш кент, Фер ға на, Не сеф, Тер мез сын ды мәу-
рен наһр лық қа ла лар мен Сыр бой ын да ғы ел ді-
ме кен дер де ор та ға сыр ке зе ңін де ма ту ри дийа 
ба ғы ты ға на емес, ис лам та ри хын да ғы мурд-
жийа мен зай дийа, муғ та зи ла мен ха рид жийа, 
ис маилийа сын ды ис лам дық маз хаб тық ба ғыт-
та ры да ке ңі нен та ра ған бо ла тын. Алай да бұл ді-
ни ба ғыт тар дан атал мыш ма ту ри дийа ба ғы ты өз 
ба сым ды ғын көр се те біл ді. Өйт ке ні бұл ай мақ-
тың мен таль дық ерек ше лік те рі мен әдет-ғұ рып-
та ры на сай ұстаным бол ған дық тан ха на фийа-
ма ту ри дийа ба ғы ты түр кі хал қы ның эт но мә де ни 
ерек ше лік те рі нің бей не сін көр се те біл ген. Со-
ны мен қа тар қа зір гі таң да да түр кі әле мі нің қа-
лып тас қан ді ни-дү ниета ным дық ұстаным да рын 
қуат тау мен қайта қа лып тас ты ру да, дест рук-
тив ті ді ни ба ғыт тар ға қар сы қо ғам ның ру ха ни 
им му ни те тін қам та ма сыз ету де бас ты орын ала-
тын ды ғы анық.
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Фра зе оло ги зм дер ді линг во мә де ни құ бы лыс ре тін де та ну дың  
қыс қа ша та ри хы 

Ға сыр лар то ғы сын да пай да бол ған жа ға па ра диг ма тіл бі лі мін зерт теу де жа ңа мақ сат тар қой
ып, си пат тау да жа ңа әдіс тер қол да нып, бір лік те рін тал дау да жа ңа ұстаным дар та лап ете ді. Осын дай 
та лап тар дың нә ти же сін де жа ңа бір зерт теу са ла сы линг во мә де ниет та ну бо лып ке ле ді. Линг во мә
де ниет та ну линг вис ти ка мен мә де ниет та ну пән де рі нің то ры су ын да пай да бо лып, ха лық мә де ниеті
нің тіл де гі әсе рін, ерек ше лі гін, жа ңа ша көз қа рас пен са лыс ты ра зерт тейт ін са ла. Тіл мен мә де ниет тің 
өза ра са бақ тас ты ғын көп те ген ға лым дар да атап көр сет кен бо ла тын. Екі ба ғыт ты бір зерт теу са ла
сы на то ғыс тыр ған линг во мә де ниет та ну бір жа ғы нан тіл бі лі мі ні ма ман да ры ның зерт теу са ла сы на 
ай нал са, екін ші жа ғы нан мә де ниет ба ғы тын да ғы зерт теу ші лер ді де қы зық ты ра біл ді. 

Бұл жұ мыс та тіл мен мә де ниет тің өза ра са бақ тас ты ғын зерт те ген ға лым дар көз қа рас та ры на 
тал дау жа са лып, фра зе оло ги зм ді линг во мә де ни құ бы лыс ре тін де көр сет кен зерт теу ші лер дің ойпі
кір ле рі не шо лу жа сал ған. Жұ мыс тың бас ты мақ са ты линг во мә де ниет та ну са ла сын да ғы тіл бі лі мі нің, 
оның ішін де фра зе оло ги зм дер ді зерт теу ерек ше орын ала тын ай қын дап, фра зе оло гиялық те ңеулер 
ұлт тық не гіз ді ар қау ете ті нін көр се ту. 

Түйін сөз дер: фра зе оло гия, линг во мә де ниет та ну, тіл бі лі мі, мә де ниет, тіл. 

A.B. Abagan 
Brief history of the recognition  

of phraseology in cultural linguistics aspect 

This article describes the history of the recognition of phraseology in lingvokulturologicheskom aspect 
of foreign and domestic researchers.

Key words: phraseology, cultural linguistics, linguistics, culture, language.

А.Б. Аба ган 
Крат кая ис то рия приз на ния фра зе оло гиз мов  

в линг во куль ту ро ло ги чес ком ас пек те 
 
Статья опиcывает ис то рию приз на ния фра зе оло гиз мов в линг во куль ту ро ло ги чес ком ас пек те 

за ру беж ных и оте че ст вен ных исс ле до ва те лей. 
Клю че вые сло ва: фра зе оло гия, линг во куль ту ро ло гия, язы ко ве де ние, куль ту ра, язык. 
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Кез кел ген ха лық тық ой лау ерек ше лі гі оның 
ұлт тық ті лін де кө рі ніс тауып, ха лық тың да-
на лы ғы, дү ниета ны мы жә не көз қа ра сы ті лін-
де түйін де ле ді. Тіл де гі сол ұлт қа тән ай рық ша 
ерек ше лік те рі, әсі ре се, фра зе оло ги зм дер ден көп 
та бы ла ды. Фра зе оло гизм тіл дің ай шық ты жә-
не мә нер лі, бай са ла сы ның бі рі еке ні бә рі міз ге 
мә лім. Әр бір ұлт тың өзі не тән ерек ше лі гін ай-
рық ша кө рі нуін фра зе оло ги зм дер деп айтуға 
бо ла ды. Сол се беп ті фра зе оло ги зм дер әлем тіл-
де рін де ке ңі нен зерт те ліп ке ле ді. Осы ған орай 
фра зе оло ги зм дер дің зерт теу ны са ны, теория-
лық прин цип те рі мен ғы лы ми әдіс те рі фра зе-
оло ги зм дер ді жан-жақ ты зерт теу ді та лап ете тін 
сан-са ла лы мә се ле лер ді кө те ре ді. XXi ға сыр ға 
аяқ бас қа лы бе рі тіл ді ой-са на мен, мә де ниет пен 
жә не адам ның тұр мыс-тә жі ри бе лік қыз ме ті мен 
ты ғыз бай ла ныс та қа рас ты ру қа жет ті лі гі туын-
да ды. Мұн дай қа жет ті лік тіл бі лі мін де жа ңа ғы-
лы ми ба ғыт тың жә не оның не гі зін де қа лып тас-
қан ант ро по це нт рис тік па ра диг ма ның да му ын 
та лап ет ті. Осы тұр ғы да фра зе оло гия са ла сын да 
линг вис ти ка лық зерт теу лер дің жа ңа ба ғы ты – 
линг во мә де ниет та ну ды атап көр се ту ге бо ла ды. 

Линг во мә де ниет та ну тіл мен мә де ниет-
ті бі рік ті ріп қа рас ты ра тын са ла. Тіл мен 
мә де ниет тің өза ра са бақ тас ты ғын көп те ген ға-
лым дар да атап көр сет кен бо ла тын. Мә се лен, 
В.Н. Те лия кез кел ген тіл дер жүйе сін де гі фра-
зе оло ги зм дер мә де ни бел гі лер дің экс по не нт те рі 
ре тін де қа бі лет ті екен ді гін, фра зе оло ги зм дер дің 
ұлт тық-мә де ни дү ниета ным ға синх рон ды түр де 
еніп қа на қой май, оның фраг мент те рін ұр пақ тан 
ұр пақ қа та быс тау шы ре тін де же ке тіл дік тұл ға-
ның, сон дай-ақ тіл дік ұжым ның дү ниета ны мын 
қа лып тас ты ру ға қа ты са ты нын айтады [1,13-б]. 
В. Гум боль дт тың кон цеп цияла рын бас шы лық қа 
ала оты рып, оны одан әрі да мыт қан аме ри кан-
дық ға лым Э. Се пир дың мы на пі кі рі: «тіл әлеу-
мет тік шын дық ты тү сін ді ру дің құ ра лы адам дар 
бел гі лі мөл шер де, өз ті лі нің ық па лын да бо ла ды, 
тіл мі нез-құлық нор ма сы на да әсер ете ді, ха лық-
тың мә де ни дә ре же сін, оның ті лін зерт те мей тұ-
рып тү сі ні мүм кін емес, тіл әлеу мет тік шын дық-
ты тү сін ді ру дің же тек ші құ ра лы» де ген ге саяды 
[2, 29-б.]. 

Фра зе оло ги зм дер дің ұлт тық-мә де ни ерек ше-
лік те рін қа рас ты ру ба ры сын да фра зе оло гиялық 
ас пек ті де гі «бір ұлт өкіл де рін де бі рың ғай ұлт тық 
са на-се зім құ ры лы мы» кон цеп ті сін тал дау мә се-
ле ле рі ал ғаш қы орын ға қой ыла ды. Бұл мә се ле 
өт кен ға сыр дың ІІ жар ты сын да орыс ға лым да-
ры да өз ең бек те рін де сөз ет кен бо ла тын. «Біз дер 

соң ғы кез де рі бай қап отыр ған тіл та ну да ғы зерт-
теу лер дің қар қы ны зерт теу ші лік із де ніс те тұ тас 
қа тар жа ңа не ме се жа ңар ған із де ніс тер дің пай да 
бо лу ына жол аш ты» деп С.В.  Ива но ва айт са [3, 
9], В.И. Пос то ва ло ва ның айт уын ша мә де ниет та-
ну дың линг воп си хо ло гия жә не линг во со ци оло-
гия сын ды ант ро по ло гия лық линг вис ти ка ның да-
мып ке тен са ла ла ры нан линг во мә де ниет та ну дың 
ерек ше лі гі оның жо ба ла ну жә не қа лып та су са ты-
сын да бо лып та бы ла ды. 

Линг во мә де ниет та ну ды зерт теу мә де ниет-
та ну мен линг вис ти ка ның, фи ло со фия лық ант-
ро по ло гия ның идеяла ры мен се зім тал дық тың 
не гіз гі қа ғи дат та ры ның экс пли ка циясы мен син-
те зі ре тін де кө рі ніс бе ре ді [4, 30]. Ал В.В. Крас-
ных линг во мә де ниет та ну ды «тіл мен дис курс-
та ғы мә де ниет тің бел гі ле нуі, кө рі нуі әрі пай да 
бо лу ын оқы та тын пән» ре тін де анық тайды [5, 
12]. Со ны мен ға лым дар дың линг во мә де ниет та-
ну ға қа тыс ты атап-өт кен анық та ма ла ры линг-
во мә де ниет та ну дың ұлт тық си па ты бар деп 
та ны ла тын әлеу мет тік, та ным дық, эт ни ка лық, 
эс те ти ка лық, саяси, адам гер ші лік, ру ха ни лық, 
тұр мыс тық қа ғи да лар мен заң ды лық тар ды тіл дік 
құ рал дар ар қы лы жет кі зу ді зерт тейт ін тіл бі лім-
нің ба ғы ты еке нін көр се те ді. Линг во мә де ниет та-
ну дың ең не гіз гі мақ са ты – ұлт тық бол мыс тың, 
мә де ниет тің тіл де гі кө рі ніс те рін, тіл фак ті ле рі 
мен ха лық тық та ным дық, эти ка-эс те ти ка лық ка-
те го рияла ры ар қы лы ру ха ни мә де ниетін та ны-
тып, олар дың қыз ме ті мен ор нын анық тау деп 
айтуға бо ла ды. 

Со ны мен қа тар С.В. Ива но ва өз ең бе гін де 
линг во мә де ниет та ну пә ні нің ерек ше лі гін бы лай-
ша көр се те ді: Линг во мә де ниет та ну проб ле ма сы 
фи ло ло гия дан тыс ба ғыт та ғы пән дер ар на сын да 
жа сал ған: эт ноп си хо ло гия, мә де ниет та ну, ант-
ро по ло гия, мә де ниета ра лық ком му ни ка ция лар 
теориясы, коф лик то ло гия, ког ни тив ті пси хо ло-
гия [3,71]. Ал Т.А. Фе сен ко ның айт уы бой ын ша, 
линг во мә де ниет та ну дың пай да бо луы бас тап-
қы кез де тіл дің мә де ниет тен тыс қа ры тір лік ете 
ал майтынын нақ ты тү сі ну ге жол аш ты [6,157], 
«мә де ниет сим во ли ка лық түр де (тіл ар қы лы) 
өмір сү ре тін жә не бе рі ле тін идея лар мен ті ке лей 
бай ла ны са ды» деп Л.Г. Ио нин айт қан [7, 47]. 

Линг во мә де ниет та ну мү де ле рі нің ор та сын-
да за ма науи ұлт тық мә де ни өзін өзі та ну ауқы-
мын да тіл мен мә де ниет тің өза ра әре кет тес ті гін 
зерт теу мен су рет теу жә не оның тіл дік та ныс ты-
ры лы мы тұр. Н.И. Толс той атап көр сет кен дей, 
осы нау бей мді лік оны «бі рін ші ке зек те эт нос-
тың өзі не ға на тән ұлт тық, ха лық тық, тай па лық 
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ерек ше лік те рі ес ке ре тін» эт но линг вис ти ка дан 
айт ар лық тай ерек ше лен ді ріп тұ ра ды. Оның не-
гіз гі мін дет те рі жо ға ры да атал ған бір мә де ниет 
қауым дас тық тар дың мә де ниет те рін са лыс ты ру 
үшін бай ма те ри ал бе ре тін мә де ни, ха лық тық-
пси хо ло гия лық жә не ми фо ло гия лық тү сі нік те-
рі нің тіл де гі кө рі ніс те рін тіл де рек те рі бой ын ша 
қайта құ ру ар қы лы тү сін ді рі ле ді [8, 39]. В.В. Во-
робь ева ның пі кі рі бой ын ша, линг во мә де ниет та-
ну шы лық зерт теу ті ке лей қар сы жақ та ғы ба ғыт-
ты лық қа ие лік ету мүм кін: мә де ниет тен тіл ге 
жә не ке рі сін ше. Мә се лен, линг во мә де ниет та ну-
шы лар дың бі ра зы мә де ниет тік, ру ха ни құн ды-
лық тар дың тіл дік де рек ке өтуін зерт теу ны са ны 
ре тін де қа рас ты ра ды [9,31]. Н.И. Толс той дың 
линг во мә де ниет та ну мен эт но линг ви станың 
айыр ма шы лы ғын ай қын көр се туі, бір мә де ни 
қауым дас тық тың мә де ни құн ды лы ғы, ерек ше-
лі гі осы тіл ар қы лы бе рі ле ті нін көр се те ді. Жо-
ға ры та атап көр се тіл ген линг во мә де ниет та ну ға 
бай ла ныс ты ма ман дар дың бер ген анық та ма ла-
ры, мә де ниет – ха лық да му ын да ғы ұр пақ тан-ұр-
пақ қа бе рі ліп оты ра тын ұлт тық құн ды лық тар 
жиын ты ғы еке нін жә не тіл мен ті ке лей ұш та сып 
жат қан ды ғын көр се те ді. Яғ ни әр ұлт тың ана ті-
лін де оның бү кіл өмі рі, та ри хы, ты ныс-тір ші-
лі гі, жан дү ниесі мә де ниеті нен кө рі ніс та ба ды. 
Тіл мен мә де ниет-қо ғам да муының әлеу мет тік 
азы ғы. Тіл дің әлеу мет тік ма ңы зы тіл мен мә де-
ниет ті, тіл мен қо ғам ды бір ге алып қа ра ған да 
ға на ашы ла ды. Адам ның жан дү ниесі мен бол-
мы сы ның, мә де ниеті нің қа лып та су ына үл кен 
үлес қо са тын ха лық тың ба ға жет пес бай лы ғы 
– оның ті лі. Тіл – мә де ниет тің кө зі, ұлт өмі рі-
нің айна сы. Тіл мә де ниет тен тыс өмір сүр мейді, 
се бе бі ол мә де ниет тің бір кө рі ні сі. Ал фра зе оло-
ги зм дер де осы тіл мен мә де ниет тің ты ғыз бай-
ла сы ын көр се те тін ұлт тың мә де ни же міс те рі, 
ха лық ауыз әде биеті, ді ни фи ло со фиясы, салт 
дәс түр ле рі, әдет-ғұ рып та ры, ми фо ло гия лық дү-
ниета ным көз де рі нің із де рі жа тыр. Бұл ту ра лы 
В.Н. Те лия кез кел ген тіл дер жүйе сін де гі фра-
зе оло ги зм дер мә де ни бел гі лер дің экс по не нт те рі 
ре тін де қа бі лет ті екен ді гін, фра зе оло ги зм дер дің 
ұлт тық-мә де ни дү ниета ным ға синх рон ды түр де 
еніп қа на қой май, оның фраг мент те рін ұр пақ тан 
ұр пақ қа та быс тау шы ре тін де же ке тіл дік тұл ға-
ның, сон дай-ақ тіл дік ұжым ның дү ниета ны мын 
қа лып тас ты ру ға қа ты са ты нын айтады [1,13]. 
Фра зе оло ги зм дер ден біз бел гі лі бір эт но мә де-
ни ұжым ның сан ға сыр лар бойы қор ша ған ор-
та ны мең ге руі, иге руі жә не өз гер туі про це сі нің 
қа лып та су ын аң ға ра мыз, фра зе оло ги зм дер кө бі-

не се адам дар дың күн де лік ті тұр мыс тық қа рым-
қа ты на сы ая сын да ғы құ ра ла ты ны мә лім. Тіл дің 
фра зе оло гиялық жүйе сін линг во мә де ниет та ну 
тұр ғы дан тал дау да сол тіл дің мә де ни ерек ше лі-
гі ту ра лы біз ге ақ па рат бе ре ді. Осы ған оран тіл 
бі лі мі нің маа ман да ры бы лай деп айт қан: «Линг-
во мә де ниет та ну дың фра зе оло гия ма те ри алы на 
қол да ны ла тын не гіз гі мін дет те рі не гі зін де фра-
зе олоизм дер та би ғи тіл дің бір лі гі ре тін де мә де-
ниет «ті лі нің» мә де ниет тік се ман ти ка сы мен өза-
ра әре кет тес тік гі жү зе ге асы ры ла тын те тік тер ді 
зерт теу мен си пат тау бо лып та бы ла ды. Атал ған 
те тік тер дің қыз ме ті нің нә ти же сі – мә де ни се-
ман ти ка фра зе ол то гизм дер ді та ныс ты ру жә не 
сол ар қы лы олар мен мә де ниет «ті лі нің» вер-
бальды бел гі ле рі мін де тін орын дау шы бо лып 
та бы ла ды де ген З.Р. За ги ро ва [10, 75]. 

Линг во мә де ниет та ну мен эт но линг вис ти ка-
ның түр лі мақ сат та ры мен мін дет те рі ке зін де 
ал ғаш қы сы екін ші сі үшін ір ге тас ре тін де кө рі-
ніс бе ре ді. Бұл тіл дің жә не сон дай-ақ мә де ниет-
тің та ри хи та би ға ты мен бай ла ныс ты: тіл дік бел-
гі лер мен кө рі ніс бе ре тін мә де ниет тен ді ріл ген 
көз қа рас тәр тіп ке сай олар дың іш кі фор ма сын да 
бей не ле ніп қа ла ды (бұл әсі ре се фра зе оло ги зм-
дер дің бей не лі се беп тел ген не гіз де рін де жар қын 
кө рі ніс бе ре ді), ол олар мен ұр пақ тар ара сын да 
та сы мал да нып, эт нос пен, ха лық пен, ұлт пен 
әлем ді мә де ни иге ру үде ріс те рін де қа лып тас-
қан, сол бір ұжым дық тү сі нік тер ді қа зір гі кез-
ге дейін жет кі зе ді. Линг во мә де нет та ну қыз ме ті 
ая сын анық тау да ғы өз ге ше лік ке бай ла ныс ты 
линг во мә де нет та ну шы лық тал дау бір лік те рін-
де бө ліп алу да да өза ра нақ ты тү сін бес тік тер 
кө рі ніс бе руі мүм кін. Мә де ниет та ну шы лық құ-
рам да сы, рең дік лек си ка, мә де ниет та ну шы лық 
ла кун, ло гоэпи се ма, ар хи куль ту ре ма, куль ту ре-
ма осын дай қа та рын жа та ды. Мә се лен, В.В. Во-
робь ев мә де ниет пен ұлт тың «ұлт тық тұл ға ның), 
тіл дің өза ра бай ла ны сы проб ле ма сын зерт теу дің 
ор та сы на қоя оты рып [9, 295], мә де ниет алып 
жү ру ші лік се ман ти ка лық үле сі бар лек си ка лық 
бір лік ті, ар хи куль ту ре ма ны зерт теу дің бір лік те-
рі ре тін де ұсы на ды. 

Өза ра се ман ти ка лық бай ла ныс та ғы бір лік тер 
кө ме гі мен бел гі ле не тін се ман ти ка лық алаң мен 
бай ла ныс та ғы алаң дық әдіс зерт теу жүр гі зу дің 
әді сі ре тін де қыз мет ете ді. Атал ған се ман ти ка-
лық алаң ның бір лік те рі ар хи куль ту ре ма лар дың 
маз мұ нын аша ды жә не өз де рі де ша ғын алаң ша 
жа сай ала ды. Осы лай ша, атал ған тә сіл тіл дік тұл-
ға ның тә жі ри бе сі мен ру ха ни құн ды лық тар ды 
ірік теу ді та лап ете ді. Осы ған қа тыс ты мұн дай 
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тап сыр ма та за фи ло ло гия са ла сын да жа та қой-
мауы мүм кін деп тұ жы рым дау ға бо ла ды. Оның 
эт но мә де ниет тауны шы лық жә не эт ноп си хо ло-
гия лық зерт теу лер ге сәй кес ті гі ба сым бо ла ды. 
Егер бар лы ғы ның ал ды на –өз де рі нің мә де ниет-
та ну не ме се мә де ниета лып жү ру эле ме нт те рі нің 
қай сы сы на жа та тын ды ғын анық тау мақ са тын да 
тал дау ға ұшы рауға мін дет ті бо лып та бы ла тын 
тіл дік бір лік тер із дел ген жә не зерр де лен ген зерт-
теу бір лік те рі ре тін де ұсы ны ла тын бол са жағ дай 
да мүл де бас қа ша бо ла ды. В.В. Во робь ев өзі нің 
тү сін ді руін де линг вмә де ниет та ну фра зе оло ги зм-
дер ді қо са ал ған да ті ке лей лек си ка лық бір лік тер-
ге тұ жы рым да лып, өзі нің қо сым ша сы ның ше ка-
ра сын ба рын ша та рыл та ды [9, 41]. 

Қа зақ тіл бі лі мі нің ға лым да ры да тіл мен мә-
де ниет ұш тас ты ғын да ғы линг во мә де ниет та ну-
дың ерек ше орын ала тын ды ғын айт ып өт кен. Бү-
гін де линг во мә де ниет та ну ұлт тық тіл ді та ну дың 
да не гі зі еке ні соң ғы кез де гі бі раз зерт теу лер де 
(Г. Сма ғұ ло ва, А. Ал да ше ва, А. Сей се но ва, Г. 
Қа жы ға лиева, А. Сейіл хан, Қ. Қай ыр баева, т.б.) 
анық та лып, линг во мә де ниет та ну ғы лы мы ның 
пән ре тін де қа лып та суынан қа зақ тіл бі лі мін де 
же ке са ла ре тін де қа рас ты ры луынан кө рі не ді.

Г. Сма ғұ ло ва өз ең бе гін де линг во мә де ниет-
та ну пә ні нің ерек ше лі гін бы лай ша көр се те ді: 
линг во мә де ниет та ну тіл – ұлт – мә де ниет дейт ін 
үш тік (триада линг во мә де ниет та ну пә нін зерт-
теу ны са ны бол мақ) [21, 196-б.]

А. Сал қын бай дың пі кі рі бой ын ша, тіл дік де-
рек тер ді линг во мә де ни ас пек ті де зерт теу – ең 
әуелі тіл дер ара сын да ғы жал пы ада ми, гу ма ни-
тар лық, мә де ни, өр ке ниет тік қыр лар ды ай қын-

дау бо лып та бы ла ды. Та би ғат та ғы, әлем де гі құ-
бы лыс тар, қо ғам да ғы са на мен салт әлі де тіл де 
өз кө рі ні сін та ба тын дық тан, атау мен оның жа-
са лу си па ты линг во мә де ни ас пек ті де қа рас ты-
ры ла ды [22, 309-б.].

А. Ал да ше ва бұл пән нің зерт теу қөз де рін 
ғы лы ми тұр ғы дан анық тап әрі линг вис ти ка ғы-
лы мы мен ор тақ ты ғын линг во мә де ниет та ну дың 
ауқы мы өте кең, ол әр бір тіл дік еди ни ца ның 
бел гі лі бір ха лық тың төл эле мен ті, ха лық ті лі-
мен бір ге жа са сып ке ле жат қан ұлт тық «бет-пі-
ші ні» бар деп есеп тел ген сөз ұлт тық әлеу мет тік, 
эт ни ка лық, адам гер ші лік, мә де ни, тұр мыс тық 
нор ма лар ға сай деп тұ жы рым дайды [23, 15-б.].

А. Сей се но ва линг во мә де ниет та ну мә де-
ниет тің тіл дік жүйеге қа лай әсер ете ті нін, яғ ни 
фак тор мен адам бой ын да ғы тіл дік фак тор лар-
дың бай ла ны сын қа рас ты ра ды [24, 22-б.].

Жо ға ры та атап көр сет кен ма ман дар дың 
линг во мә де ниет та ну са ла сын да ғы тіл бі лі мі нің, 
оның ішін де фра зе оло ги зм дер ді зерт теу ерек ше 
орын ала тын атап өт ке нін бай қай ала мыз. Фра-
зе оло гиялық те ңеулер ұлт тық не гіз ді ар қау ете 
оты рып пай да бол ған. Бұл ұлт мә де ниеті нің сол 
ұлт тың ті лі нен бө лін бейтінін дә лел дейді. Әр 
тіл дің ұлт тық бел гі сі олар дың ма ғы на лық ерек-
ше лік те рі нен кө рі ніс та ба ты ны анық. Фра зе оло-
ги зм дер ді бей не леуле әр тіл өзі нің ерек ше ұлт-
тық на қы шын көр се те ді. Осы ған орай, тіл мен 
мә де ниет ұш тас ты ғын зерт теу ды ал дың ғы мақ-
сат қа қой ған линг во мә де ниет та ну фра зе оло гия 
са ла сын да ғы линг вис ти ка лық зерт теу лер дің жа-
ңа ба ғы ты ре тін де аса ма ңыз ды орын ала ды деп 
айтуға бо ла ды. 
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Ха рак тер ные осо бен нос ти син так си са  
сов ре мен но го ту рец ко го язы ка

Дан ная статья пос вя ще на осо бен нос тям ту рец ко го син так си са, ос нов ным син так си чес ким еди
ни цам и ха рак те ру взаимо дей ст вия эле мен тов внут ри язы ко вой сис те мы. Дает ся клас си фи ка ция 
спо со бов син так си чес ких свя зей на при ме ре ту рец ко го язы ка и спе ци фи ка объеди не ния ком по
нен тов. Крат ко расс мат ри вает ся ис то рия изу че ния воп ро са теоре ти чес ко го син так си са, в це лом, 
и ту рец ко го син так си са, в част нос ти. При во дит ся опи са ние син так си чес ких еди ниц и разг ра ни чи
вают ся по ня тия «сло во» и «сло во со че та ние».

Клю че вые сло ва: тюр ко ло гия, ту рец кий язык, син так сис, син так си чес кие еди ни цы, пред ло
же ние, сло во со че та ние, сло во.

D.A. Andabayeva, R.A. Avakova, G.K. Kortabayeva
The characteristic features of the syntax of modern Turkish language 

This article is devoted to the peculiarities of Turkish syntax , basic syntactic units and the nature of 
the interaction of elements within the linguistic system . Classification of methods is given by the example 
of syntactic relations of Turkish language and specificity of combining the components . Briefly examines 
the history of the study of the question of theoretical syntax in general and in particular the Turkic syntax. 
Describes the syntactic units and differentiated concept of word and phrase 

Key words: Turkology, Turkish, syntax, syntactic units, sentence, phrase, word. 

Д.А. Ан да баева, Р.А. Ава ко ва, Г.К. Кор та баева
Қа зір гі тү рік ті лі нің син так сис тік ерек ше лік те рі

Ма қа ла тү рік ті лі син так си сі нің ерек ше лік те рі мен син так сис тік бір лік тер ді, іш кі  тіл дік  жүйені ң 
э ле мент те рі ні ң ө за ра  қа ты на сын  қа рас ты ру ға  ар нал ған. Син так сис тік  байла ныс тар ды ң к лас си фи
ка ция лық  тә сіл де рі  тү рік  ті лін де гі  мы сал дар мен  кел ті рі ліп, ком по не нт тік  бір лік тер ді ң е рек ше лік те
рі қ а рас ты ры ла ды. Теория лық син так сис мә се ле ле рін  зерт теу  та ри хы на  қыс қа ша  тоқ та лып, тү рік  
ті лі нің  син так сис ті к е рек ше лік те рі н ай қын дайды. Син так сис тік бір лік тер ге  си пат та ма  бе рі ліп, «сөз» 
бен «сөз  тір кес те рі» ара сын да ғы айыр ма шы лық тар ды  ажы ра тып  бе ре ді.

Түйін сөз дер: түр кі та ну, тү рік ті лі, сөз, сөз тір ке сі, сөй лем, син так сис, син так сис тік бір лік тер.

Боль шинс тво тюр ко ло гов расс мат ри вают 
син так сис как неч то еди ное, од на ко, в сов ре-
мен ных тюркс ких язы ках предс тав ле но как 
ми ни мум три син так си чес ких ти па − древ не-
тю ркс кий, ин доев ро пейс кий (тюрк ско-ин доев-
ро пейс кий) и пе ре ход ный. Объек том исс ле до-
ва ния в дан ной ра бо те яв ляют ся син так си чес кие 
еди ни цы − сло во со че та ния. 

Ес ли про вес ти крат кий об зор, то мож но за-
ме тить, что в ту рец ком син так си се соот но ше ния 
«объект – гла гол» «под ле жа щее – ска зуемое» 
предс тав ляют точ ную па рал лель соот но ше нию 
«при ла га тель ное – имя су ще ст ви тельное». 

Из дос ти же ний в об лас ти раз ра бот ки теории 
син так си са мож но вы де лить сле дующее: ис ход-
ным ма те риалом пост рое ния слож но го пред-
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ло же ния яв ляет ся прос тое, сна ча ла тюрк ские 
язы ки зна ли толь ко прос тые пред ло же ния, сле-
дующие друг за дру гом без сою зов, в тюркс ких 
язы ках не ког да су ще ст во ва ли фор мы нас тояще-
го вре ме ни гла го ла-связ ки [1, с. 68]. 

Осо бен ностью ту рец ко го син так си са яв-
ляет ся то, что все грам ма ти чес ки за ви си мое рас-
по ла гает ся пе ред тем, от че го оно за ви сит, т.е. 
оп ре де ле ние пред шест вует оп ре де ляемо му, до-
пол не ние – до пол няемо му, под ле жа щее – ска-
зуемо му.

Сов ре мен ный ту рец кий язык ис поль зует 
сле дующие спо со бы вы ра же ния син так си чес-
ких свя зей: уп рав ле ние, при мы ка ние, сог ла со-
ва ние [2, c. 123].

В ту рец ком язы ке эта вы ра жен ная связь 
прояв ляет ся в двух ви дах:

1. За ви си мое сло во без оформ ле ния стоит 
пе ред тем сло вом, от ко то ро го оно за ви сит, а это 
пос лед нее оформ ляет ся аф фик сом при над леж-
нос ти 3-го ли ца или аф фик сом лю бо го дру го го 
нуж но го по смыс лу ли ца (иза фет ii): babaevi − 
от цо вс кий дом, baba − отец, evi − дом его, где -i 
– аф фикс при над леж нос ти 3-го ли ца; yazımasam 
− мой пись менный стол.

Связь меж ду чле на ми син так си чес кой груп-
пы по доб но го ро да так тес на, что меж ду оп ре де-
ле нием (в дан ном слу чае: baba) и оп ре де ляемым 
(в дан ном слу чае: ev-i) нель зя вс та вить дру го-
го сло ва. Это тес ное син так си чес кое со че та ние 
двух слов не ред ко ве дет к их пол но му лек си чес-
ко му объеди не нию, пе ре дающе му од но по ня-
тие: ayakkabı → но га + вмес ти ли ще → обувь. 

2. За ви си мое сло во мор фо ло ги чес ки оформ-
ляет ся в соот ве тс твии с се ман ти кой уп рав-
ляюще го сло ва, по лу чая сог ла суемое с его 
зна че нием оформ ле ние па де жом или пос ле ло-
гом (точ нее: па де жом в со че та нии с пос ле ло-
гом): babasınısever − (он) лю бит своего от ца, 
(bab-sı + n-ı − от ца своего − ви ни тель ный п.); 
babasınayardımeder − (он) по мо гает своему от-
цу (baba-sı + n-a − (от цу-своему – да тель ный 
п.); babasındankorkar − (он) боит ся своего от ца 
− baba-sı-n-dan (от своего от ца − ис ход ный п.); 
babasıiçinsatınaldı− (он) ку пил для своего от ца; 
babasiylekonuşuyor − (он) го во рит со своим от-
цом и т.п.

Этим син так си чес ким прие мом, в за ви-
си мос ти от сте пе ни пе ре ход нос ти, мо гут уп-
рав  лять пря мое и кос вен ное до пол не ния: 
elmayıçocuğaver − дай яб ло ко ре бен ку; в раз ных 
си ту ациях один и тот же гла гол мо жет уп рав-
лять раз ны ми па де жа ми: bahçeyeçıktı − вы шел в 

сад, bahçedençıktı − вы шел из са да; köyegeldi − в 
де рев ню при шел, köydengeldi – из де рев ни при-
шел и т. д.

Все па де жи, кро ме ос нов но го па де жа, от но-
сят ся к чис лу уп рав ляе мых форм. Ви ни тель ный 
па деж: yakayıkurtarmak − выр ваться, от де лать-
ся (досл.: спас ти во рот).

Уп рав ляемая час ть имеет аф фикс при над-
леж нос ти 3-го ли ца: dilinitutmak − дер жать 
язык за зу ба ми, мол чать.

Да тель ный па деж: işeyaramak − быть год-
ным, по лез ным. С аф фик сом при над леж нос ти 
3-го ли ца: işinegelmek − уст раи вать, под хо дить.

Мест ный па деж: hatırdatutmak – пом-
нить. С аф фик сом при над леж нос ти 3-го ли ца: 
sözündedurmak – дер жать свое сло во.

Ис ход ный па деж: baştançıkmak − свих нуть-
ся, сбить ся с пу ти.

С аф фик сом при над леж нос ти: zihninden-
geçirmek − при ки нуть в уме.

В ту рец ком язы ке при мы кающи ми чле на ми 
пред ло же ния яв ляют ся: оп ре де ле ние и до пол не-
ние. Оп ре де ле ние, в свою оче редь, де лит ся на:

а) прии мен ное оп ре де ле ние;
б) приг ла голь ное оп ре де ле ние (обс тоя тель-

ст во).
Прии мен ное оп ре де ле ние вы ра жает ся:
1. Име нем при ла га тель ным (все ми его раз-

ря да ми): iyiadam − хо ро ший; akıllı adam − ум ный 
че ло век; işsizadam − без ра бот ный че ло век.

2. Мес тоиме нием: bukitap − эта кни га; 
şudefter − та тет радь; о kurşunkalem − тот ка-
ран даш и т.п.

3. Име нем чис ли тель ным (все ми раз ря да ми): 
birkitap − од на кни га, не кая кни га; üçev − три 
до ма; çokdefter − мно го тет ра дей; yarımoda – 
пол ком на ты.

4. Име нем су ще ст ви тель ным: avameraklı − 
лю би тель охо ты, avameraklıadam − ст раст ный 
охот ник; саnаyakın − близ кий ду ше; dilekolay − 
лег кий на язык, dilekolayаadam − че ло век, лег-
кий на язык.

Иног да в ка че ст ве при мы кающих оп ре де ле-
ний выс ту пают пар ные и «ин тен сив ные» фор мы 
имен ка че ст вен ных: yorgunargın − ус та лый, раз-
би тый; delikdeşik − весь в ды рах и др.; upuzun 
− очень длин ный; çirçıplak − со вер шен но го лый; 
kapkara − со вер шен но чер ный и др.

Сло во в ту рец ком язы ке, не ме няя своей 
фор мы, мо жет выс ту пать приз на ком и пред ме-
та, и дей ст вия, т.е. выс ту пает и как оп ре де ле-
ние, и как обс тоя тель ст во, и в обоих слу чаях 
ис поль зует ся спо соб при мы ка ния, нап ри мер: 
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iyiadamiyihareketeder − хо ро ший че ло век хо-
ро  шо пос ту пает; сло во iyi яв ляет ся в дан ном 
пред ло же нии приз на ком при име ни су ще ст ви-
тель ном adam − че ло век и при гла голь ной фор-
ме hareketeder − пос ту пает; böylekitap − та кая 
кни га; fenayaptın − ты сде лал пло хо, fenahava − 
пло хая по го да.

Так же при мы ка ние ис поль зует ся при об ра-
зо ва нии слож но под чи нен ных пред ло же ний, в 
част нос ти, в тех слу чаях, ког да ска зуемое глав-
но го пред ло же ния вы ра же но гла го ла ми чувст-
вен но го восп рия тия, гла го ла ми го во ре ния и 
дру гие: gittisandım − он ушел, я ду мал – я ду мал, 
[что] он ушел.

Чис ло при под ле жа щем не за ви сит от ска-
зуемо го, а на хо дит ся в пря мой свя зи с об щим 
смыс лом все го выс ка зы ва ния: pencereleraçıktır 
− ок на отк ры ты; но мог ло бы быть так: 
pencereleraçıktırlar (оп ре де лен ные, за ра нее нам 
из ве ст ные) ок на отк ры ты.

При гла голь ном ска зуемом так же: çocuklar-
geldi – де ти/дет во ра приш ли, çocuklargeldiler − 
де ти (оп ре де лен ные) приш ли. 

Ин те рес но, что син так си чес кий прием сог-
ла со ва ния реали зует ся в ту рец ком язы ке в 
конст рук ции иза фе та: оп ре де ле ние − в фор ме 
при тя жа тель но го (ро ди тель но го) па де жа, оп-
ре де ляемое по лу чает аф фикс при над леж нос ти: 
baba-nınev-i − дом от ца; talebe-ler-inkitap-lar-ı 
− кни ги сту ден тов, ben-imkitab-ım − мoя кни га 
и т.п.

Прием сог ла со ва ния ис поль зует ся так же для 
вы ра же ния раз де ли тель ности, ко то рая об ра зует-
ся сле дующим спо со бом: наз ва ние це ло го, от 
ко то ро го бе рет ся час ть, ста вит ся в при тя жа тель-
ном (ро ди тель ном) или ис ход ном па де же, а наз-
ва ние час ти при ни мает аф фикс при над леж нос-
ти: talebeler-inçoğ-u − боль шинс тво сту ден тов, 
talebeler-dençoğu − боль шинс тво из сту ден тов.

Пер вой сов ре мен ной мо ног ра фией ту рец ко-
го ав то ра, ко то рая пос вя ще на иск лю чи тель но 
син так си чес ко му ст рою ту рец ко го язы ка, сло во-
со че та ниям и пред ло же ниям как са мос тоя тель-
ным син так си чес ким еди ни цам, яв ляет ся труд 
В. Ха ти бог лу «Син так сис ту рец ко го язы ка». Мы 
мо жем от ме тить серь ез ное и пло дот вор ное раз-
ви тие проб лем син так си са в ра бо тах ту рец ких 
язы ко ве дов, исс ле до ва ния ко то рых предс тав-
ляют боль шой ин те рес, по то му что про во дят ся 
са ми ми но си те ля ми язы ка. 

Сле дующей осо бен ностью ту рец ко го син-
так си са сле дует учи ты вать раз ли чия и сходс тва 
меж ду син так си чес ки ми еди ни ца ми. Не ко то рые 
приз на ки, объеди няющие два по ня тия (сло во и 
сло во со че та ние):

1) выс ту пают как но ми на тив ные средс тва 
язы ка, на зы вая пред ме ты, их приз на ки, дей ст вия;

2) не яв ляют ся ком му ни ка тив ны ми еди ни-
ца ми язы ка, они вхо дят в речь толь ко в сос та ве 
пред ло же ния;

3) имеют па ра диг му из ме не ния. Что ка сает-
ся приз на ков раз ли чия, то они прояв ляют ся в 
ст рук ту ре и в зна че нии: нап ри мер, сло во – это 
лек си чес кая еди ни ца, сос тоящая из мор фем, 
сло во со че та ние – это син так си чес кая еди ни ца, 
сос тоящая из 2-х и бо лее зна ме на тель ных слов, 
объеди нен ных под чи ни тель ной связью [10, 
с.  18]. 

Кро ме это го, сло во на зы вает пред ме ты и яв-
ле ния дей ст ви тель ности в не ра сч ле нен ном ви-
де. Сло во со че та ния, в свою оче редь, на зы вают 
пред ме ты и яв ле ния дей ст ви тель ности в расч ле-
нен ном ви де, то есть имеют конк рет ное, раз вер-
ну тое наиме но ва ние, ко то рое не тре бует даль-
нейше го уточ не ния. Сло во со че та ния де лят ся на 
два ти па: лек си чес кие и син так си чес кие. 

Срав ним ту рец кие при ме ры: 
а) Лек си чес кие сло во со че та ния: üç köşe – 

треу гольник; demir yol (u) – же лез ная до ро га; 
yemek odası – сто ло вая («ком на та для еды»); 
duvar kâğıdı –обои («стен ная бу ма га»); duvar 
saati – стен ные ча сы; akşam yemeği – ужин («ве-
чер няя еда»).

б) Син так си чес кие сло во со че та ния с те ми 
же сло ва ми – оп ре де ле ниями: üçev – три до-
ма; yenialay – но вый полк; demirkapı – же лез ная 
дверь; duvartaşı – ка мень для стен.

в) Лек си ко-син так си чес кие сло во со че та ния 
(т.е. те, в ко то рых предс тав ле ны в ком би на-
ции оба ви да сло во со че та ний): birüçköşe – один 
треу гольник; yeniyemekodası – но вая сто ло вая; 
güzelduvarkâğıdı – кра си вые обои; eskiduvarsaati 
– ста рин ные стен ные ча сы. 

Мы ви дим, что связь меж ду сло ва ми в сло-
во со че та ниях лек си чес ких и син так си чес ких 
прояв ляет ся в оп ре де лен ных спо со бах (прие-
мах) вы ра же ния син так си чес ких от но ше ний, 
ко то рые воз ни кают при со че та нии слов в еди-
ное це лое, ка ким предс тав ляет ся нам сло во со че-
та ние. 
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Ш. Құ дай бер діұлы ның сопы лық танымы

Қо жа Ах мет Ясауи не гі зін сал ған түр кі со пы лық ілім мен хик мет тер, арабпар сы тіл де рі мен бай
ла ныс ты ді ниго мо ген ді тіл дік ұжым ның қа лып та суы, әде би ық пал дас тық тар нә ти же сін де түр кі сөз 
өне рін де гі со пы лық са рын, об раз дар дың орын алуы, жер гі лік ті се німна ным дар дың со пы лық ар қы
лы ис лам да ну үде рі сі сияқ ты фак тор лар қа зақ то пы ра ғын да со пы лық поэзия ның да му ына қо лай
лы жағ дай жа са ға ны сөз сіз. Алай да қа зақ ақынжы раула ры нан жет кен шы ғар ма лар да со пы лық те
заурус тың қол да ны сы кө рі ніс тап қа ны мен, со пы лық поэзия ка нон да рын ұстана жыр ла ған мә тін дер 
орын ал ма ға ны бай қа ла ды. Тек ХІХХХ ға сыр лар да өмір сүр ген Шә кә рім Құ дай бер діұлы өз туын ды
ла рын да со пы лық мо тив, тер мин дер ді қол дан ды деп тұ жы рым дай ала мыз. Осы ма қа ла да Шә кә рім 
ақын ның со пы лық поэзияға қа лам тар туы ның бас ты не гіз де рі қа рас ты ры ла ке ле, оның со пы лық 
тер мин дер ді қа зақы лау үде рі сі не жол бер ге ні анық та ла ды. Қа зақы лау ба ры сын да со пы лық ілім нің 
айны мас қа ғи да ла ры да, со пы лық са рын мән де рі де айт ар лық тай өз ге ріс тер ге ұшы ра ған. Осы өз ге
ріс тер ба ғыт та ры мен се беп те рін та ну ма қа ла ның мақ са тын бел гі лей ді.    

Түйін сөз дер: со пы лық поэ зия, со пы лық те заурус, ис лам ді ні, ин те рп ре та ция, қа зақы лау, ді ни
фәл са па лық өлең дер.

A.K. Akhmetbekova, D.T. Koptileuova 
The sufi understanding of Sh. Qudaiberdyuly

Kazakh steppe was riddled with the Sufi ideas. Factors such as the spread of the Sufi ideas, which were 
founded by the Turkish poet of the Middle Ages Skin Ahmet Yasaui, religious and linguistic homogeneous 
team, who took the Arabic as the language of Islam, Persian as the language of poetry, Sufi borrowed 
motifs and images as a result of literary influences, the Islamization of indigenous beliefs on the basis of 
the Sufi exercises should promote the development of the Sufi poetry. However, despite the fact that the 
Kazakh poet, widely used in the products Sufi thesaurus, we do not find texts composed by the canons of 
the Sufi poetry. It was only in the 19th and 20th centuries Shakarim Qudaiberdyuly expresses his religious 
and philosophical outlook language Sufi poetry. In his poems Sufi motives and terms are undergoing a 
process of «Kazakhization» which affects the value of the Sufi elements. In this article we try to identify 
the causes of these changes and trends, especially the Sufi ideas of Shakarim, which can be considered 
representative of the Kazakh neosufizm.

Key words: Sufi poetry, Sufi thesaurus, Islam, interpretation, Kazakhization, religious and philosophi
cal poetry.

А.К. Ах мет бе ко ва, Д.Т. Коп ти леуова 
Су фий ское миро воз зре ние Ш. Ку дай бер диулы

Ка за хс кая степь бы ла про ни за на су фий ски ми идеями.  Та кие фак то ры, как расп рост ра не ние 
су фийс ких идей, ос но ву ко то рых за ло жил тюркс кий поэт сред не ве ковья Ко жа Ах мет Яссави, ре ли
ги оз ного мо ген ный язы ко вой кол лек тив, при няв ший арабс кий как язык ис ла ма, пер сидс кий как 
язык поэ зии, заимс тво ван ные су фий ские мо ти вы и об ра зы в ре зуль та те ли те ра тур ных влия ний, 
ис ла ми за ция ав тох тон ных ве ро ва ний на ос но ве су фий ско го уче ния, долж ны бы ли спо со бс тво вать 
раз ви тию су фийс кой поэ зии. Од на ко, нес мот ря на то, что ка за хс кие поэты ши ро ко при ме ня ли в 
своих произ ве де ниях су фийс кий те заурус, мы не вс тре чаем текс тов, со чи нен ных по ка но нам су
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фийс кой поэ зии. И толь ко в ХІХХХ вв. Ша ка рим Ку дай бер диулы вы ра жает свое ре ли ги оз нофи
ло со фс кое ми ро во зз ре ние язы ком су фийс кой поэ зии. В его сти хах су фий ские мо ти вы и тер ми ны 
пре тер пе вают про цесс «ка за хи за ции», это влияет и на зна че ния су фийс ких эле мен тов. В статье мы 
пы таем ся выя вить при чи ны этих из ме не нии и ее тен ден ции, осо бен нос ти су фийс ких идей Ша ка ри
ма, ко то ро го мож но счи тать предс та ви те лем ка за хс ко го неосу физ ма. 

Клю че вые сло ва: су фий ская поэ зия, су фийс кий те заурус, ис лам, ин те рп ре та ция, ка за хи за
ция, ре ли ги оз нофи ло со фс кие сти хи.

Қа зақ да ла сын да со пы лық та ным ха лық тың 
дү ниета ны мын да поэзия ар қы лы бе рік орын ала 
оты рып, та ри хи жағ дай, қо ғам дық ахуал не гі-
зін де өзін дік си пат қа ие бол ды. Бұл си пат мы на 
жағ дай лар мен бел гі лен ді:

Қа зақ же рін де Қо жа Ах мет Ясауи са лып кет-
кен со пы лық жол ды өз қа ра ба сы үшін пай да ла-
ну шы лар көп бол ға ны мен, ба ба мыз дың ұлы тұл-
ға сы мен асыл хик мет те рі ха лық үшін биік үл гі 
бол ға ны на уа қыт куә. Де мек, со пы лық идея лар 
қа зақ тың жү ре гі не жа қын да, ұғы мы на сі ңім-
ді де бол ған. Қа зақ дү ниета ны мын да со пы лық 
ілім мұ сыл ман шы лық тан еш айыр ғы сыз бо лып 
қа лып тас ты. Түр кі лік со пы лық ілім да ла мен-
та ли те ті мен бел гі лен ген ру ха ни лық қа қа тыс ты 
мә се ле лер дің жиын тық кө рі ні сі бол ды.

Ор та ға сыр лар да ис лам ді ні жай ла ған ме кен-
де, Н.И. При га ри на ның тұ жы ры мын ша, ді ни-го-
мо ген ді тіл дік ұжым қа лып тас ты [1; 137]. Түр кі 
же рін де мұ сыл ман шы лық ты қа был дау Құ ран ті лі 
бол ған араб ті лін қа сиет ті деп, пар сы ті лін поэзия 
ті лі деп қа был дау мен қа тар жүр ді. Осы екеуі-
нен құ рал ған со пы лық поэзия ті лі бұл ұжым да 
объек тив ті кон но та цияла ры ның ерек ше жүйе сін 
қа лып тас тыр ды. Бұл жүйе не гі зін де туын да ған 
со пы лық бей не, мо тив бол сын, бар лы ғы жер гі-
лік ті ха лық тұр ғы сын да «восп ри ни ма лись ими 
как зна ки, сим во лы че го-то «неиз ре каемо го», 
«не пос ти гаемо го» и по то му «не воп ло ти мо го» в 
сло ве» [2; 21]. Яғ ни со пы лық қа қа тыс ты ның бар-
лы ғы мис ти ка мен бай ла ныс ты рыл ды. 

Шы ғыс поэзиясы со пы лық те заурус ты қол-
дан ды: «Су физм өмір ге өз әде биетін әке ле 
оты рып, дәс түр лі поэзия ка нон да рын өз ге рт ті, 
ерек ше сим во ли ка лық стиль ту дыр ды. Су физм 
ли ри ка сы ның бас ты та қы ры бы бір жа ра ту шы ға 
де ген ерек ше ыс тық ықы лас бол ды. Мі не, осы-
лай су физм ағы ны ның әсе рі он екін ші ға сыр дың 
өзін де-ақ көр ке мө нер дің бар лық түр ле рін тү-
гел қам ты ды»[3; 152]. Түр кі әде биеті араб-пар-
сы сө зө не рі мен қа рым-қа ты нас қа түс кен де, со-
пы лық поэзияға қа тыс ты эле ме нт тер ді өз ді лі 
тұр ғы сын да қа был да ды. Шы ғыс поэзиясы ның 
әсе рі мен қа зақ әде биетін де гі ға шық тық қис са-
дас тан дар, ли ри ка лық өлең дер жа ңа ша са рын-

мен жыр лан ды. Ға шық тық та қы рып та ғы туын-
ды лар да ғы мо тив, сим вол, об раз дар со пы лық 
мә нін өзі мен бір ге ала жү ріп, шы ғар ма маз мұ-
ны на ерік ті-ерік сіз өз кор рек ти ва ла рын ен гіз ді. 
Яғ ни со пы лық сим вол, мо тив, тер мин дер бел гі-
лі бір сөз дік қор құ рай оты рып, шы ғыс тіл де рі-
не, оның ішін де қа зақ ті лі не өз заң ды лық та рын, 
ма ғы на-мән де рін ер те еніп, поэти ка лық мә тін-
дер де өзін дік әлем жа са ды: «Сим во ли ка су физ-
ма ста ла неотъем ле мой час тью ли те ра тур но го 
язы ка, сох ра нив свою спо соб ность выс ту пать в 
ка че ст ве тер ми но ло гии… Но тер ми но ло гия бы-
ла свя за на с сим во ли кой, име ла ус той чи вый ряд 
ас со циа ций, об ра зо вы ва ла мо ти вы с ус той чи вы-
ми се ман ти чес ки ми по ля ми, и сов ла деть с этой 
«кру го вой по ру кой» бы ло неп рос то»[4; 163]. 
Сим вол дық қа сиеті не сай бұл сөз әле мі ға шық-
тық жә не фәл са па лық та қы рып тар ды бір мә тін 
аясы на сый ды ра ал ды.

Бел гі лі дә ре же де, Ш. Уәли ха нов көр сет кен-
дей, «Му суль манс тво сре ди на ро дов нег ра мот-
но го без мулл не мог ло уко ре нить ся, но ос та ва-
лось зву ком, фра зой, под ко то ры ми ск ры ва лись  
преж ние ша ма нс кие по ня тия. От то го из ме не-
нию под верг лись имя, сло ва, а не мыс ль. Он-
гон ста ли на зы вать ар ва хом, кук тенг ри – ал ла-
хом или ху доем, ду ха зем ли – шайтаном, пе ри, 
ди ва ми и джи ном, а идея ос та лась ша ма нс кая» 
[5; 49], қа зақ тың өмір жай лы ой-тол ғам да ры-
ның қа лып та су жо лы – күр де лі син тез дік үде-
ріс тің нә ти же сі. Ға сыр лар бойы қа зақ же рін де 
бұ рын нан ке ле жат қан ша ма низм, зо ро аст ризм, 
хрис тиан, мә жу си, буд дизм на ным-се нім де рі нің 
ис лам ді ні мен син тез де луі со пы лық ілім ар қы-
лы жүр ді. Қа зақ мен та ли те тін де, өмір сү ру сал-
тын да әб ден қа лып та сып қал ған фәл са па лық-ді-
ни үр діс тер ис лам ді ні не бейім де лу де со пы лық 
ілім ді ке ңі нен қол дан ды. Яғ ни ді ни-фәл са па лық 
өлең дер маз мұ ны со пы лық ілім не гі зін де жер-
гі лік ті ұғым-на ным дар дың ис лам да ну үде рі сін 
көр се ту мен қа тар, мұ сыл ман шы лық тың түр кі 
дү ниета ны мы ның айны мас үр ді сін бел гі ле ген 
жыр-тол ғау лар мен бел гі лен ді.

Поэзия мен на қыш тал ған со пы лық ілім қа-
таң мұ сыл ман шы лық қа ғи да лар ды, дог ма лар-
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ды жі бі тіп, жұм сар тып, транс фор ма цияға тү су 
бейім ді лі гін жа са ды. Со пы лық поэзия ар қы лы 
ді ни ка нон дар жа ңа ша тү сі нік те ме лер мен то лы-
ға тү сіп, уа қыт қа да мы на лай ық сай ла на ал ды: 
«Сог лас но сов ре мен но му по ни ма нию, ка но ни-
чес кий мо тив есть про дукт сред не ве ко вой ара-
бо-му суль манс кой идеоло гии. Как та ко вой, он 
пре тер пе вает эво лю цию вс лед за из ме не ниями 
в по ро див шем его об ще ст вен ном соз на нии»[2; 
23]. Со пы лық оқу икем ді лі гі мұ сыл ман ойшы-
лы на ой ер кін ді гін ға на бе ріп қой май, сон дай-ақ 
оны ашық жет кі зуіне де мүм кін дік бер ді. Со пы-
лық ілім ис лам ді ні тұ ғы рын да еш қа ғи да мен 
құр са ла май, ой ер кін ді гін бер се, сим вол, ал ле го-
риялық қа не гіз дел ген со пы лық поэзия сөз ер кін-
ді гін бер ді. 

Б.И. Нұр дәуле то ва ХІХ-ХХ ға сыр лар да ғы 
қа зақ ақын-жы раула ры ның те зауру сын зерт-
теу ба ры сын да, олар дың со пы лық ілім мен жә не 
өкіл де рі мен та ныс ты ғы кең еке нін дә лел дейді[6; 
128-173]. Алай да ақын-жы раулар дың еш қай сы сы 
со пы лық поэзия ка нон да ры бой ын ша жыр жаз ба-
ға нын кө ре міз, яғ ни со пы лық та ным ды мой ын да-
ған ха лық ақын да ры со пы лық поэзияға ат ба сын 
бұ ра қой ған жоқ. Со пы лық поэзия со пы лық та-
ным ның бір ат ри бу ты тұр ғы сын да одан еш айыр-
ғы сыз, сон дық тан со пы лық те заурус, со пы лық 
бей не-мо тив тер бір лі-жа рым кө рі ніп жүр ді, алай-
да бұл кө рі ніс ті тек со пы лық поэзия еле сі деп 
анық тау ға бо ла ды. Сон да ор та ға сыр лар да қа зақ 
то пы ра ғын да Қо жа Ах мет Ясауи, Сү лей мен Ба-
қыр ға ни сын ды шай ыр лар дың шы ғар ма шы лы ғы-
мен қау ете түс кен со пы лық поэ зия, бар жағ дайға 
қа ра мас тан, не лік тен тек 1858-1931 жыл да ры 
өмір сүр ген Шә кә рім Құ дай бер діұлы ның шы ғар-
ма шы лы ғын да жан дан ды? 

Бі рін ші ден, та рих тан бел гі лі, Ре сей им пе-
риясы ның қол ас ты на кір ген «бұ зақы» қа зақ-
тар ды ба ғын ды ру мақ са тын да ІІ Ека те ри на ның 
бас шы лы ғы мен 1767-1773 жыл да ры ді ни экс-
пан сия жүр гі зіл ді. Ал со пы лық ілім, та ри қат 
та би ға тын да дог ма лық ді ни қа ғи да лар ға де ген 
оп по зи циялық қа ты нас бар еке ні Е.Э. Бер тельс 
[7], К.Х.Тад жи ко ва [8], О.Ф. Аки муш кин [9] т.б. 
ға лым дар дың ең бе гін де айтылып өт кен. Сон-
дық тан ис лам да ну дың ас та рын да жә не «күш-
теу» эле ме нт те рі нің кө рі ніс бе руіне бай ла ныс ты 
со пы лық қоз ға лыс тың оп по зи циялық рең кі сол-
ғын дау бол са да, қа зақ же рін де қар қын ала қайта 
жан да нуы осы үде ріс ке сай бол ды. Екін ші ден, 
осы экс пан сия ба ры сын да қа зақ да ла сы на та тар 
мол да ла ры лек-ле гі мен ке ле бас та ды. Олар дың 
ис лам ді ні нің та ра лу ына ат са лыс қа ны та ри хи 

факт. Бұл та ри хи оқи ға ның екі жа ғы бол ды: та-
тар лар қа зақ тар дың мұ сыл ман шы лық қа оңы мен 
бет бұ ру ына сеп ті гі ти се, екін ші жа ғы нан «та-
тар лау» үде рі сі не жол бе ріл ді: «Та та рс кие учи-
те ля в кир гизс ких ау лах, по боль шей час ти, лю ди 
бед ные, ма лог ра мот ные, ма ло раз ви тые, не спо-
соб ны про во дить в сте пи ка кую-ли бо про па ган-
ду; но они вред ны для кир гиз тем, что расп рост-
ра няют меж ду ни ми та та рс кую гра мот ность, 
что вов се не мо жет быть в ви дах пра ви тель ст ва» 
[10; 231]. Яғ ни ис лам ді ні тіл дік жа ғы нан араб 
ті лі мен та тар ті лі нің қо сын ды сы тү рін де та-
ра лып, қа зақ үшін өзі нің жат жұрт тық си па тын 
сақ тап қал ды. Сон дай-ақ ис лам ді ні нің қар қын 
ала та ра луынан қо рық қан Ре сей им пе риясы екі-
жүз ді сая сат жүр гі зіп, ді ни мис сияны ат қа ру шы-
лар ды қа таң ба қы лауға ала оты рып, ді ни сау ат-
ты лық қа тос қауыл қой ып отыр ды. Сон дық тан 
қа зақ же рі не мол да бо лып кел ген та тар лар дың 
кө бі сі нің ді ни бі лі мі ша ма лы бол ға ны бел гі лі. 
Жә не олар дың ара сын да сау да жа сау, күн кө ру 
мақ са тын да осы мис сияны жа лау ету ші лер дің 
көп теп бол ға ны та ғы да бар: «С дру гой сто ро ны 
они очень со чу вст вен но от но сят ся к кир ги зам, 
как буд то бы, к своим еди но вер цам, но глав ное 
по то му, что все их бла го сос тоя ние проис хо дит 
от тор гов ли с кир ги за ми» [10; 232]. Де мек, Шә-
кә рім за ма нын да мұ сыл ман шы лық тың по зи-
тив тік идеяла ры мен қо са, жат жұрт тық си па ты, 
ді ни бі лім ша ла лы ғы, мис сияны ат қа ру шы лар-
дың пай да кү нем дік пи ғыл-іс те рі сияқ ты жа ғым-
сыз кө рі ніс те рі де бел гі бе ріп жат ты. Сон дық-
тан ақын ис лам ді ні не ата-ба ба дан ке ле жат қан, 
қан мен сің ген се нім ре тін де қа раумен бір ге, өз 
за ма ны нан озық идея лар не гі зін де сы ни тұр ғы-
да қа ра ға ны тү сі нік ті жәйт . Жә не бұл сы ни қа-
ты нас сырт қы емес, іш кі по зи циядан туын дауы 
Ш.Құ дай бер діұлын со пы лық ілім ге қол со зу ына 
ал ғы шарт жа са ды. Өйт ке ні со пы лық оқу рес ми 
дог ма лық заң ды лық тар ды жер гі лік ті ха лық мен-
та ли те ті не тек бейім деп қа на қой май, те рең ді ни 
бі лім не гі зін де ре фор ма жа сау, сы най оты рып, 
тү зе ту қа сиет те рі мен ерек ше лен ді. Бел гі лі дә ре-
же де Шә кә рім өзі нің ұл тын «шо қын ды ру дан», 
«та тар лан ды ру дан» сақ тау мүд де сін де со пы-
лық тың осы қа сиет те рі не не гіз де ліп, қа зақы өз 
жо лын, өз фәл са па сын, өз та ны мын бел гі леуге 
тал пын ды.

Ата-ба ба дан ке ле жат қан ис лам ді ні нің қа-
зақы фор ма сын сақ тау қа да мын Шә кә рім ақын 
со пы лық тер мин дер ді қа зақ ша лаудан бас та ды. 
Бұл үр діс ті Абай Құ нан байұлы бас та ған. Ұс та-
зы Абай дың осы со пы лық поэзия эле ме нт тте рін 
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транс фор ма циялай оты рып қа зақы лан ды ру та-
лап та ры на Шә кә рім қа нық бол ған сияқ ты. Сон-
дық тан араб, пар сы, түр кі(ша ға тай) әде биеті мен 
жақ сы та ныс Шә кә рім Құ дай бер діұлы осы ар-
на ны жал ғас ты рып, со пы лық поэзияны қа зақ ша 
сөй ле ту ге тал пын ды. Бел гі лі дә ре же де бұл үде-
ріс шы ғар ма шы лық із де ніс бо лып, нә ти же сін де 
ақын ның қа зақ әде биетін өзін дік қол таң ба мен 
бай ыт қа ны на куә міз.

Ш. Құ дай бер діұлы со пы лық поэзия үл гі сін 
екі мақ сат та қол дан ды: өзі нің дү ниета ны мын 
ба ғам дау жә не ді ни-фәл са па лық ағар ту шы лық. 
Бұл мақ са тын жү зе ге асы ру үшін ақын ис лам ді-
ні нің ру ха ни өзе гі бол ған со пы лық оқу дың тер-
мин де рін тек қа зақ ша сөй ле ту дің еш нә ти же ге 
жет кіз бе сін біл ді. Сон дық тан оның өлең де рін де 
со пы лық мо тив тер дің қа зақы тұр ғы да ин те рп ре-
та циялан ға нын кө ре міз. 

Со пы лық әде биет те кең қол да ны ла тын «шам 
– кө бе лек», «бұл бұл – рау шан гүл» мо тив те рі 
Шә кә рім шы ғар ма ла рын да өз мән де рін де кө рі-
ніс тап қан дай: 

Сор лы бұл бұл жар ға асық боп,
Нұр лы гүл ге айт ты зар.
Кө бе лек те шам ды алам деп,
  От қа түс ті боп құ мар.
 
Жар ға ға шық бол ға ны ма
Таң да на тын түк те жоқ.
Жер жа рал май тұр ға нын да
  Мен де асық тың нұ ры бар.
 
Жан де не ме кір ге нін де,
Бір ге кір ген осы дерт.
Жан бе ре тін дә рі ге рің де
  Ем та ба ал май қор бо лар 

[11; 253].
Шә кә рім өлең нің бі рін ші шу ма ғын да со-

пы лық бей не лер ді үйе лей түс кен. Бұл бұл мен 
(нұр лы) гүл, кө бе лек пен шам об раз да ры өлең-
нің со пы лық маз мұ ны, яғ ни ас тар лы мә ні, қо-
сым ша мә ті ні бар де ген сіл те ме бе ру дәс тү рі не 
сай қол да ныл ған дай. Алай да Шә кә рім нің бұл-
бұлы гүл ге емес, жар ға ға шық. Ал нұр лы гүл 
бұл бұл дың за рын тың дау шы ға на. Со пы лық 
поэзияда мо тив қа ты на сы бұл бұл мен гүл мен 
бел гі лен се, Шә кә рім өле ңін де бұл қа ты нас бұл-
бұл мен жар ға ауыс қан. Егер со пы лық әде биет-
те гүл Сүйік ті(Хақ) сим во лы бол са, бұл мә тін де 
шарт ты бел гі мен бел гі ле ну ші сі қа тар тұр: гүл 
– жар. Алай да гүл мен бұл бұл әуел де ға шық пен 
сүйік ті жар сим во лы ре тін де поэзияда орын ал-

ды емес пе? Бұл екі мо тив со пы лық та ғы «адам 
– Хақ» қа ты на сын бел гі леуші ре тін де бір-бі рі не 
си но ним. Алай да Шә кә рім па рал лель ма ғы на лы 
екі мо тив тен үш тік қа ты нас жа сай ды: бұл бұл 
– жар – гүл. Осы шу мақ та ғы «кө бе лек – шам» 
қа ты на сы да үш тік қа ты нас қа ауыс қан: кө бе лек 
– от – шам. Ақын Хақ ты бел гі леуші сим вол дар-
дың тү бі бір еке нін қайта-қайта көр се ту ге мүд-
де лі сияқ ты. Бұл бұл гүл ге зар айтады, өйт ке ні 
жар ға ға шық, кө бе лек шам ға ұм ты ла ды, өйт ке ні 
от қа құш тар. Гүл сұ лу лық тың бір кө рі ні сі, яғ ни 
Хақ тың бір бей не сі, от шам бол ған нан емес, от 
бол ған нан кө бе лек ті өзі не құ мар ете ді, ал шам 
мә ні от пен бай ла ныс ты. Де мек Хақ бір бол ған-
мен, оның кө рі ні сі сан қи лы, бі рақ бұл кө рі ніс-
тер дің бар лы ғы ның не гі зі бір, ол – Ал ла. Сон-
дық тан Шә кә рім гүл мен жар ды, от пен шам ды 
қа тар қол да нып, бұ лар дың бар лы ғы тек сим вол 
еке ні не ба са мән бе ру ге ты рыс қан. Ол дәс түр лі 
со пы лық сим вол дар ды қол да ну да өзі нің «жар» 
сим во лы ның мә нін дұ рыс қа был дау ға дай ын да-
ған. Егер сим вол де ге ні міз, «бір нәр се ні не құ-
бы лыс ты ту ра су рет те мей, бұ лар ға ұқ сас бас қа 
бір нәр се ге, не құ бы лыс қа құ пия те ліп, жа сы ра 
жа рыс ты рып, бүк пе лей бей не леу, ойды ашық 
айт пай тар тым ды тұс пал мен тү сін ді ру» [12; 
235] бол са, бі рін ші шу мақ та ғы сим вол дар қа та-
ры «жар» сө зін сим вол дық қа сиеті нен ада ету-
ге ба ғыт тал ған деп айта ала мыз. Өйт ке ні Шә-
кә рім нің «жа ры» со пы лық поэзияда ғы жар дан 
көп өз ге ше, сон дық тан да өлең нің қал ған мә тін 
маз мұ ны осы өз ге ші лік тің мә нін ұғын ды ру ға ар-
нал ған. Осы тұр ғы да «жар» сө зі Шә кә рім нің ал-
ле го риялық шы ғар ма сы ның кіл ті, шиф рі бо лып 
та бы ла ды. Ойы мыз ды дә лел дейік.

Өлең нің екін ші шу ма ғын да ғы «жар» сө зін 
Жа ра ту шы ның сим во лы деп біл сек, шу мақ маз-
мұ ны со пы лық оқу да кең та рал ған Ал ла мен адам 
ара сын да бол ған «Әл-Ми сақ» ке лі сі мі жай ын да 
еке ні сөз сіз. Сон дай-ақ «Жер жа рал май тұр ған» 
за ман осы ке лі сім ге ал лю зия бо лып тұр. Үшін ші 
шу мақ та ке лі сім нің нә ти же сі баян да лып, со пы-
лық мә ні Қо жа Ах мет Ясауи хик мет те рін де кең 
қол да ны ла тын «дерт – ем(ши па)» ди хо то миясы-
мен ай шық та ла түс кен. Бұл үш шу мақ со пы лық 
поэзия ка нон да ры мен жа зы лып, Шә кә рім нің 
не гіз гі ойына ал ғы сөз қыз ме тін ат қа рып тұр. 
Өйт ке ні қал ған шу мақ тар да ақын ның өз айтары 
баян дал ған: 

Мен де бар да, тіп ті сіз де
Жоқ емес бұл қа сиет.
Оны өші ріп, бә рі ңіз де
Де ді ңіз дер: «жауды жар».
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Ал да ған ға кет тің азып,
Әп сін оқып үйре ніп.
Бер ді сайт ан дұ ға жа зып,
Со ны қыл дың бойтұмар.
          
Не ге жан дың, сұм жү ре гім:
«Өз ге лер дің дер ті үшін,
Жар ды сүй – деп – бар ті ле гің» –
Мен сияқ ты бас қа лар...

Дү ние өмі рін мен сы на дым,
Еш бі рін де опа жоқ.
Қош өмі рім, қош құ ма рым,
Қош, жә ді гөй, нәп сі қар! 

[11; 253-254]
Өлең нің тұ тас маз мұ ны на бір жүйе тұр ғы-

сын да қа райт ын бол сақ, Шә кә рім ақи қат, өмір 
сияқ ты мә се ле лер жай ын да өз ой-пай ым да рын 
ор та ға сал ған нан бұ рын, өз се ні мін тү сін ді ре 
жә не қар сы лас та рын сы най оты рып үгіт жүр гі-
зу ге мүд де лі еке нін бай қай мыз. Егер де «жар» 
сим во лы бол ма са, бұл өлең де поэзия дан гө рі 
фәл са па лық жүйеге құ рыл ған үгіт-на си хат тық 
са рын ба сым бо лып ке те рі сөз сіз. Бұл шу мақ-
тар да ға шық си луэті кө рі ніс бер ге ні мен, ға шық 
пен жар қа ты на сы ма хаб бат тан гө рі мін дет ке 
жа қын. «Жар» өзі нің жұ бы нан айры лу ға, же ке-
ле ну ге бейім. Шә кә рім де бұл бей не ға шық тың 
же ке се зі мі нен бұл қы на шы ғып, күн сияқ ты 
бар лы ғы на тиесі лі, ор тақ бо лу ға ұм ты лып тұр. 
«Жар» сим во лы ма хаб бат оты, се зім ма ша қа ты 
сияқ ты ұғым дар дан гө рі, бі лім, ғы лым, та ным 
ұғым да рын бе ре ді. Яғ ни М.Мыр зах ме тұлы көр-
сет кен дей: «Ал Шә кә рім со пы лық поэзия ның 
жар із деу жо лын да ғы көр кем дік тә сі лін ше бер 
пай да ла на оты рып, оны мүл де жа ңа ша та ным-
да ғы со пы лық са рын да ғы жол ре тін де қа рауы 
се беп ті:

Ме нің жа рым қыз емес, 
Ха қи қат тың шын нұ ры, – 

деп өзі нің ға шық жа рын, яғ ни ха қи қат тың нұ-
рын та нып бі лу ді (ал ла ның нұ ры емес) со пы лар-
дың қияли жа ры нан жо ға ры қояды» [13; 32].

Со пы лық поэзияда не гі зі нен ма хаб бат се зі-
мі, оның мә ні не же ту жә не жет кі зу, тұң ғиығы-
на бой лау амал да ры сөз ді құ был та ай нал ды ру-
да, на қы шы на кел ті ру де кө рі не ді. Се зім нің әр 
тал шы ғын сөз бен жет кі зу үшін ақын сөз мә нін 
ке ңейтумен, те рең де ту мен айна лы са ды. Со пы-
лық поэзияда адам мен Ал ла қа ты на сы жыр лан-
ған дық тан, адам мик ро ға рыш тұр ғы сын да же ке, 

да ра қа рас ты ры ла ды. Ал ла ал дын да ол тек өз 
ба сы, ма хаб ба ты үшін жауап ты. Сон дық тан да 
ке мел адам ға же ту қо ғам не ұжым ның мә се ле-
сі емес, же ке адам ның ға на мә се ле сі. Адам тек 
же ке ба сы ның се зі мін жыр лау ар қы лы ке мел ді-
лік тің мән-ма ғы на сын көр се те ала ды, яғ ни да ра 
тұл ға тұр ғы сын да ға на адам ке мел ді лік тің үл гі сі 
бо ла ды. Адам ның бас қа адам дар мен қа ты на сы 
үл гі бо лу мен анық та ла ды. Ал Шә кә рім Құ дай-
бер діұлы ма хаб бат жо лын да, та ным май да нын-
да өзін би ле ген се зім ді жыр лау дан бұ рын, осы 
жол дың мән-ма ғы на сын, өзі біл ген, та ны ған да-
рын ор та ға са лу та ла бы оның со пы лық өлең де-
рі не ағар ту шы лық си пат бе ре ді: 

Өз ге асық тар қыз ға на ды,
Бас қа лар дан өз жа рын.
Қыз ға ныш тан кім та на ды?
Бұл сө зі ңе кім на нар?

Мен жо ма рт пын жар нұ ры на
Ал са екен деп бар ша жан.
Жет се кө зің бұл сы ры ма,
Ой өрі сің, қыл ма тар

[ 11; 254].
Өзін дік көз қа ра сын, өз пайы мын жыр лау да 

Шә кә рім со пы лық поэзия эле ме нт те рін қол дан-
ға нын кө ре міз. Алай да ақын со пы лық бей не-
лер ді дәс түр лі қол да ныс та пай да лан ға ны мен, 
олар дың маз мұ ны бас қа ша мән-ма ғы на ға же те-
лейт ін дей әсер де бо ла мыз, яғ ни сырт ұқ сас тық 
бол ға ны мен,  ақын ның пай ымы со пы лар дан 
көп бө лек те не ді. Сон дық тан оның өлең де рі нің 
мән-ма ғы на сын дұ рыс тү сі ну үшін шы ғар ма ның 
жа зы лу та ри хы, оқи ға сы, се бе бі сияқ ты мә се-
ле лер ді жә не де со пы лық тер мин дер дің, об раз-
дар дың қол да ну ая сын жан-жақ ты, бір-бі рі мен 
бай ла ныс ты ра зерт теу ке рек. Он сыз, Е.Э.Бер-
тельс көр сет кен дей: «Ес ли бы эти об ра зы долж-
ны бы ли по ни мать ся в бук валь ном смыс ле, то, 
ко неч но, та кое по ло же ние ве щей мог ло бы быть 
приз на но до ка за тель ст вом бед нос ти мыс ли по-
эта, не же ла ния его вво дить в круг  своего твор-
чест ва но вый ма те ри ал. Но в су фийс кой поэзии 
де ло обс тоит ина че. Са мо дов лею щей цен нос-
ти об раз в ней не имеет вов се, наз на че ние его 
– слу жить толь ко своего ро да сло вес ным ие рог-
ли фом, знач ком, прик ры вающим со бой ис тин-
ное фи ло со фс кое зна че ние»[7; 109], Шә кә рім 
шы ғар ма ла ры өзі нің фәл са па лық ма ғы на сы нан 
айры лып қа луы ық ти мал. Шә кә рім өлең де рі нің 
өзе гі со пы лық тер мин дер дің қол да ны сын со-
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пы лық ілім мен шек те мей, те ре ңі рек қа зу ар қы-
лы та ны ла ты ны сөз сіз. Яғ ни «қа сиет», «дерт», 
«ем», «дә рі гер», «жан», «нұр» де ген сөз дер се-
ман ти ка сы со пы лық ма ғы на дан ат тап өтіп, тіп ті 
сим вол дық тұр ғы да транс фор ма цияға түс ке нін 
мой ын дау ке рек. 

Шә кә рім нің со пы лық өлең де рін «ға шық», 
«жар», «қыз», «шаш» сияқ ты об раз дар дың қол-
да ны сы на қа ра мас тан, ға шық тық ли ри ка ға еш 
жат қы за ал май мыз. Өмір, қо ғам, сияқ ты та қы-
рып тар ды қа зақ жыр-тол ғау лар тү рін де уа ғыз-
на си хат маз мұ нын да қа лай жыр ла са, Құ дай-
бер діұлы да со пы лық та қы рып ты осы поэзия 
үл гі сін де жыр лайды. Алай да со пы лық сим вол-
дар ар қы лы ақын қа зақ оқыр ма нын ис лам ді-
ні мен бел гі лен ген дү ниета ным ше гі нен асып 
тү су ге ша қыр ды. Шә кә рім ақын ның ин те рп ре-
та цияла ры оның неосо пы лық идеяла рын та ны-
та ды. Со пы лық ілім нің бас ты қа ғи да сы Хақ ты 
ма хаб бат ар қы лы та ну бол са, Шә кә рім Хақ ты 
ақыл мен та ну ды ұсы нып, со пы лық ма хаб бат ты 
ақыл мен ал мас ты ра ды. То зақ, жұ мақ сияқ ты ді-
ни ұғым дар дың мә нін қа тар да ғы дүм ше мол да 
тұр ғы сын да ұғы ну ды дін шіл дік деп бі ліп, қа таң 
сын ға ала ды. Оның фәл са па лық жыр ла рын да-
ғы ре фор ма тор лық идея лар қа зақ үшін то сын да 
бол ған шы ғар:

Жер дің жү зін дәл тауып,
Еш бір дін жоқ ор нық қан.
Бә рін де де бар қауіп,
Дін кө бей ді сон дық тан.

Сол көп дін де ше шу бар,
Ол ше шу дің ар ты бар.
Адас қан ға ке шу бар,
Ке шу дің де шар ты бар.

Мей лі кім ге шо қын сын,
Шын із де се тә ңі рі сін.
Қия нат ты жау біл сін, 
Онан тый ып нәп сі сін

[11; 264].
Егер де Қа зан төң ке рі сі бол ма са, ді ни ор та-

да Шә кә рім өлең де рі кү пір лік деп айып та ла ры 
сөз сіз:

Рух де ген дін сіз та за ақыл,
Мін сіз дің ісі шын ма құл.
Айуан да ғы ақыл ол емес.
Аз ға на сө зім – аз та қыл.
 Құ ра ның ды оқы нан ба саң.
...
«Тәп сір ші» де ген атақ бар.
Қар сы айт саң, мол да қа қақ тар,
Аны ғын тап пай айт ыл ған
Тәп сір де та лай ша тақ бар,
 Ой-жо та мен адас қан 

[11; 231-232].  
Де мек, Шә кә рім Құ дай бер діұлы ның со пы-

лық поэзияға қа лам тар туына бас ты се беп – ді ни 
сауат сыз дық қа жол бер меу. Оның пайы мын ша, 
дін шіл дік – ру ха ни шы лық тың бас ты жауы. Сон-
дық тан адам ды ру ха ни ке мел ді лік ке үн дейт-
ін со пы лық поэзия Шә кә рім нің өзе гін өр те ген 
ойла рын жет кі зу ге мұр сат бер ген сөз әле мі ға-
на емес, ой әле мі де бол ды. Ол Құ ран ды, ді ни 
кі тап тар маз мұ нын сау ат ты, ғы лы ми тұр ғы да 
ин те рп ре та циялау ар қы лы ис лам ді ні нің шын 
мә ні не же ту ге бо ла ты нын уа ғыз да ды. Қа зақ дін-
шіл дік ке са лын са, ес кі са рын мен ты ғы рық қа 
ті ре ліп, ең ал ды мен, өзі не қия нат жа сайтынын 
ұғын дыр мақ жо лын да ақын со пы лық поэзия ның 
қа зақы үл гі сін жа са ды деп айта ала мыз.  

Әде биет тер

1 При га ри на Н.И. Ин дийс кий стиль и его мес то в пер сидс кой ли те ра ту ре (воп ро сы поэти ки). – М.: Из да тель ская фир ма 
«Вос точ ная ли те ра ту ра» РАН, 1999. – 328 с.

2 Ку де лин А.Б. Сред не ве ко вая арабс кая поэти ка (вто рая по ло ви на ҮІІІ-ХІ век). – М.: Из да тель ст во «Наука», Глав ная 
ре дак ция вос точ ной ли те ра ту ры, 1983 – 260 с.

3 Дер бі сә лиев Ә. Шы ңы рау бұ лақ тар: зерт теу лер, ма қа ла лар. – Ал ма ты: Жа зу шы, 1982.
4 При га ри на Н.И. Поэти ка твор чест ва Му хам ма да Ик ба ла. – М.: Наука, 1978 – 231с.
5 Ва ли ха нов Ч. Соб ра ние со чи не ний в 5-то мах. Т.4. – Ал ма ты: Каз. Сов.Эн цик ло пе дия, 1985. 
6 Нұр дәуле то ва Б. Жы раулар поэти ка сын да ғы дү ниенің кон цеп ту ал дық бей не сі(Ба тыс жы раулық мек те бі). – Астана: 

Нұ ра-Астана, 2008. – 432 б.
7 Бер тельс Е.Э. Изб ран ные тру ды. Су физм и су фий ская ли те ра ту ра. – М., 1965.
8 Тад жи ко ва К. Ис лам: дү ниета ным, идеоло гия, сая сат. – Ал ма ты, 1989.
9 Аки муш кин О.Ф. Су фий ские братс тва: слож ный узел проб лем // Три мин гэм Дж.С. Су фий ские ор де ны в ис ла ме. – 

М.:Наука, 1989. – 328 с.



ҚазҰУ хабаршысы.  Шығыстану сериясы. №4 (70). 2014

52 Ш. Құ дай бер діұлы ның сопы лық танымы

10 Қа зақ стан да ғы ис лам ді ні: қа жы лық (ХІХ – ХХ ға сыр дың ба сы)// Ма те ри ал дар жи на ғы. Құ раст.жә не жо ба же тек ші сі 
Г.Р.Мух та ро ва (Абд раимо ва). – Ал ма ты: Бас па лар үйі, 2009. – 592 б.

11 Құ дай бер диев Шә кә рім. Шы ғар ма ла ры: Өлең дер, дас тан дар, қа ра сөз дер. Құ раст. М. Жар мұ ха ме дов, С. Дәуі тов, 
[А.Құ дай бер диев.] – Ал ма ты: Жа зу шы, 1988. – 560 б.

12 Қаб до лов З. Сөз өне рі (Әде биет теориясы ның не гіз де рі). Жо ға ры оқу орын да ры на ар нал ған оқу лық. Өң де ліп, то лық-
ты рыл ған екін ші ба сы лы мы. – Ал ма ты: Мек теп, 1976. – 374 б. 

13 Мыр зах ме тұлы М. Түр кіс тан да ту ған ой лар. – Ал ма ты:Са нат, 1998. – 368 б.
 

 References

1 Prigarina N.i. indiski stil i ego mesto v persidskoi literature (voprosy etiki). – M.: izdatelskaiy firma «vostochnaiy 
literature»raN, 1999. – 328 s.

2 Kudelin a.b. srednevekovaiya arabskaiya poetika (vtoraiya polovina ҮІІІ-ХІ vek). – M.: izdatelstvo «Nayka», Glavnaiya 
redaksiya vostochnoi literaturu,1983 – 260 s.

3 Derbisaliev a. shunuray bulaktar: zertteyler, maqalalar. – almaty: zhazyshu, 1982.
4 Prigarina N.i. Poetika tvorchestvа Muhammada iqbala. – M.: Nayka, 1978 – 231s.
5 valihanov Ch. sobranie sochinenii v 5-tomah. t.4. – almaty: Kaz.sov.ensiklopediya, 1985. 
6 Nurdayletova b. zhuraylar poetikasundagu dyniening konseptyalduq beinesi (batus zhurayluq mektebi). – astana: Nura-

Аstanа, 2008. – 432 b.
7 bertels e. izbrannuye trydu. sufizm i sufiskaiya literatura. – M., 1965.
8 tadzhikova K. islam: dynietanum, ideologiya, saiyasat. – almaty, 1989.
9 akimyshkin o.F. sufiskie bratstva: slozhnui yzel problem//trimengem Dzh.s. sufiskie ordenu v islame. – M.: Nayka, 1989. 

– 328 s.
10 Qazaqstandagu islam dini: qazhuluq (ХІХ – ХХ g. basu)//Materialdar zhinagu. Qurast. zhane zhoba zhetekshisi 

G.r.Muhtarova(abdraimova). – almaty: baspalar yui, 2009. – 592 b.
11 Qudaiberdiev shakarim. shugarmalari: olender, dastandar, qara sozder. Qurast. M.zharmuhamedov, s.Dayitov, [a. Qudaiber-

diev] – almaty: zhazyshu, 1988. – 560 b. syretti, portr.  
12 Qabdolov z. Coz oneri (adebiet teorieasunung negizderi). zhogaru oqy orundaruna arnalgan oqyluq. ondelip, toluqturulgan 

ekinshi basulumu. – almaty: Mektep, 1976. – 374 b.
13 Murzakhmetuly M. tyrkestanda tygan oilar. – almaty: sanat, 1998. – 368 b.

       



issN 1563-0226                                   KazNU bulletin. oriental series. №4 (70). 2014                  

53Ф.Н. Дау лет и др.

УДК 81’35; 81’26

Ф.Н. Дау лет*, Г.Г. Шай мер де но ва, А. Нур дол ла 
 Ка за хс кий на циональ ный уни вер си тет име ни аль-Фа ра би,  

Рес пуб ли ка Ка за хс тан, г. Ал ма ты  
*e-mail: fatima-dauletova@mail.ru

Лин гво куль турологи чес кий ана лиз  
зоо нима «собака»  

в ки тайс ком, ка зах ском, рус ском и анг лийс ком язы ках

Дан ная статья ос ве щает осо бен нос ти при ме не ния зоо ни мов в ки тайс ком, ка за хс ком, русс ком 
и анг лийс ком язы ках. В свя зи с тем, что со ба ка – это жи вот ное, ко то рое с древ ней ших вре мен на хо
дит ся ря дом с че ло ве ком, ее по вад ки и внеш ний вид ста ли ис поль зо вать ся в ка че ст ве ме та фор для 
ха рак те рис ти ки че ло ве чес ких ка че ств. В че ты рех ука зан ных куль ту рах зоо ним «со ба ка» ис поль
зует ся как в от ри ца тель ном, так и в по ло жи тель ном смыс лах, но пре ва ли рует, как пра ви ло, от ри
ца тель ный от те нок. На при ме ре фра зе оло гиз мов с ком по нен томзоо ни мом «со ба ка» расс мот ре ны 
осо бен нос ти линг во куль турных раз ли чий дан ных язы ков, а так же ис поль зо ва ние зоо ни мов в меж
куль тур ной ком му ни ка ции.

Клю че вые сло ва: линг во куль ту ро ло гия, зоо ним, зоо ним «со ба ка», реа лия.

F.N. Daulet, G.G. Shaimerdenova, A. Nurdolla 
Zoonym «dog» in chinese, kazakh,russian and englisg languages

This article highlights the features of the application of zoonyms in Chinese, Kazakh, Russian and 
English languages. Since the dog is one of the oldest domestic animals, it has been very close to human 
house, its habits and appearance have been used as a metaphor for characterizing human reality. In these 
four cultures zoonym «dog» is used in negative and positive ways, but, nevertheless, negatory connotation 
is more common. On an example of a component – idiom with zoonym «dog» describes the features of 
linguocultural differences of these languages, and the use of zoonyms in intercultural communication.

Key words: linguaculturology, zoonym «dog», zoonym, reality.

Ф.Н. Дәу лет, Г.Ғ. Шәй мер де но ва, А. Нұр дол ла 
Қы тай, қа зақ, орыс және ағыл шын тіл де рін дегі «ит»  

зоо ни мін лин гвомәде ниеттану тұр ғы дан тал дау

Бе ріл ген ма қа ла да қы тай, қа зақ, орыс жә не ағыл шын тіл де рін де гі «ит» зоо ни мі мен ке ле тін тіл
дік бір лік тер нақ ты мы сал дар ар қы лы линг во мә де ниет та ну ғы лы мы тұр ғы сы нан тал да на ды. Бе ріл
ген мы сал дар дан атал мыш ха лық тар дың ма те ри ал дық жә не ру ха ни мә де ниетін де гі ұқ сас тық тар
мен бір ге айыр ма шы лық тар ды да кө ру ге бо ла ды. 

Түйін сөз дер: зоо ним, линг во мә де ниет та ну, «ит» зоо ни мі, реалия лар.

Со во куп ность язы ко вых еди ниц, от ра жаю-
щих пред ме ты и яв ле ния, пря мо или кос вен но 
свя зан ных с ми ром фауны, предс тав ляет со бой 
осо бый пласт сло вар но го сос та ва лю бо го язы-
ка. В линг вис ти чес кой ли те ра ту ре зоо ни мы 
упот реб ляют ся в ка че ст ве ани ма лиз мов, зоо ни-
мов-ме та фор, зооме та фор, зоо лек сем, зоо мор-

физ мов, ком па ра тив ных фра зе оло гиз мов с ани-
ма лис ти чес ким ком по нен том, фра зе оло гиз мов с 
зоо ним ным ком по нен том, ком па ра тив ных фра-
зе оло гиз мов с ком по нен том-зоо ни мом и т.п. [1].

Ес те ст вен но, что, за ни маясь воп ро са ми исс-
ле до ва ния фауно ни ми чес кой лек си ки, линг-
вис ты пы та лись так или ина че обоз на чить эту 
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лек си ку. Ре зуль та том этих изыс ка ний яви лось 
появ ле ние нес коль ких тер ми нов. Од ни из них 
ох ва ты вают бо лее объем ные по ня тия, дру гие – 
ме нее объем ные. По ня тие «зоо ним» в научной 
ли те ра ту ре имеет две трак тов ки – ши ро кую и 
уз кую. Предс та ви те ли ши ро ко го под хо да вк лю-
чают в не го клич ки жи вот ных (Мур ка, Жуч ка), 
наз ва ния час тей те ла жи вот но го (ла па, хвост); 
произ вод ные от наз ва ний жи вот ных (ку ря ти на, 
око тить ся); пред ме тов, кос вен но свя зан ных с 
жи вот ны ми (паст би ще, хлев). В на шем исс ле до-
ва нии мы ис поль зуем тер мин в уз ком смыс ле и 
вс лед за А.Г. Со ко ло вой обоз на чаем «зоо ни ма-
ми» лек си чес кие еди ни цы, объе динённые по ня-
тием «жи вот ное» [2].

Ак ту аль нос ть те мы исс ле до ва ния обус лов-
ле на необ хо ди мос тью ана ли за воз ник но ве ния 
проб лем в меж куль тур ной ком му ни ка ции, в 
том чис ле в ре зуль та те дей ст вия сте ре оти пов 
восп риятия наиме но ва ний жи вот ных, ко то рые 
предс тав ляют со бой один из наибо лее час то 
упот реб ляемых в ре чи плас тов лек си ки. Ма те-
риалом для исс ле до ва ния пос лу жи ла зоо ни ми-
чес кая лек си ка и фра зе оло ги чес кие еди ни цы 
ки тай ско го, ка за хс ко го, русс ко го и анг лий ско го 
язы ков с име на ми жи вот ных и птиц из раз лич-
ных ис точ ни ков. Прак ти чес кая цен ность исс-
ле до ва ния сос тоит в том, что его ре зуль та ты 
мож но ис поль зо вать при про ве де нии лек ций и 
прак ти чес ких за ня тий по меж куль тур ной ком-
му ни ка ции.

Не тре бует до ка за тель ств тот факт, что в ре-
че вом об ще нии предс та ви те лей раз лич ных линг-
во куль тур от ра жают ся как уни вер саль ные, так и 
эт нос пе ци фи чес кие за ко но мер нос ти, ха рак те ри-
зующие куль турно-на циональ ные осо бен нос ти 
ком му ни кан тов. Ки тайс кий, ка за хс кий, русс кий 
и анг лийс кий язы ки от но сят ся к раз ным язы ко-
вым семьям (пер вый к си но-ти бе тс кой, вто рой к 
тюркс кой, тре тий и чет вер тый к ин доев ро пейс-
кой), поэто му их конт рас тив ный ана лиз – «это не 
что иное, как ана лиз од но го язы ка в зер ка ле дру-
го го, ана лиз то го, что, в ко неч ном сче те, удив ляет 
в дру гой язы ко вой куль ту ре» [3]. Пра виль ность 
восп риятия зоо ни мов дру го го язы ка но си те ля-
ми ки тайс кой, ка за хс кой, русс кой и анг лийс кой 
линг во куль тур за ви сит от то го, нас колько сов па-
дают или рас хо дят ся об ра зы их соз на ний. Не сов-
па де ние этих об ра зов мо жет стать барьером меж-
куль тур ной ком му ни ка ции, пос кольку «глав ная 
при чи на не по ни ма ния при меж куль тур ном об ще-
нии не раз ли чие язы ков, а раз ли чие на циональ-
ных соз на ний ком му ни кан тов» [4].

Имен но зоо ним от ра жает раз ли чия в на-
циональ ных куль турных предс тав ле ниях, 
пси хо ло ги чес ких, мен таль ных и со ци аль ных 
осо бен нос тях и раз нооб раз ных обы чаях, при-
су щих, оп ре де лен но му язы ко во му сооб ще ст-
ву и куль ту ре в це лом. Зоо ни мы предс тав ляют 
со бой слож ные язы ко вые еди ни цы, ко то рым 
свой ст вен зна чи тель ный ин фор ма ци он ный по-
тен циал. Они мо гут ха рак те ри зо вать че ло ве ка 
с аб со лют но раз ных сто рон: 1) внеш не го ви да: 
со бо ли ные бро ви, ле бе ди ная пос тупь, обезья-
на, кош ка; 2) умст вен ных спо соб нос тей: со-
ба ка, ку ри ца, свинья, ли са; кро ме то го, та кие 
зоо ни мы, как ба ран и осел, так же мо гут слу-
жить ха рак те рис ти кой ин тел лек ту аль ных спо-
соб нос тей че ло ве ка; 3) пос туп ки, по ве де ние, 
чер ты ха рак те ра: пёс, свинья, со ро ка, жук, ли-
са, пе тух, волк; 4) лов кость: мед ведь, ко ро ва, 
обезьяна, дра кон, тигр и дру гие. 

В ки тайс кой, ка за хс кой, русс кой и анг лийс-
кой куль ту рах зоо ним имеет раз лич ные куль-
турные  кон но та ции, ко то рые тес но свя за ны с 
ис то рией, обы чаями, бы том, ст ра но ве де нием, 
геог ра фи чес ким по ло же нием и язы ко вой куль-
ту рой. 

Зоо ни мы от чет ли вей, чем лю бая дру гая лек-
си ка, вы ра жают эт но куль турную спе ци фи ку 
ос мыс ле ния ок ру жаю щей дей ст ви тель ности, 
пос кольку об ра зы жи вот ных в од ной куль ту ре в 
ря де слу чаев мо гут на де лять ся свой ст ва ми, ко-
то рые для предс та ви те лей дру гой куль ту ры мо-
гут по ка зать ся ло ги чес ки нео бос но ван ны ми или 
да же про ти во ре ча щи ми сло жив шим ся сте ре оти-
пам восп риятия этих жи вот ных, что мо жет неб-
ла гоп рият но от ра зить ся в мо мент об ще ния. Так, 
зоо ни мы мо гут быть сов па дающи ми, час тич но 
сов па дающи ми и не сов па дающи ми по своим 
зна че ниям. Кро ме то го, оз на чен ные язы ко вые 
еди ни цы ча ще все го но сят или по ло жи тель-
ный, или от ри ца тель ный от те нок. По мне нию 
В.А. Сте па нен ко, «появ ле ние боль шей час ти 
зоо ни ми чес ких ме та фор тес но свя за но с жиз-
не деятель ностью лю дей и ос но ва но на своеоб-
раз ной ас со циации по смеж нос ти: то, что имеет 
мес то в че ло ве чес ком об ще ст ве, пе ре но сит ся 
на предс та ви те лей жи вот но го ми ра» [5]. Нап-
ри мер, зоо ним «свинья», ча ще все го но ся щий 
от ри ца тель ный от те нок, в русс кой куль ту ре ас-
со циирует ся с чем-то гряз ным, а в ки тайс кой 
– имеет два зна че ния, ас со циирует ся с че ло ве-
ком бо га тым и за жи точ ным, с од ной сто ро ны, и 
с че ло ве ком глу пым и не ряш ли вым – с дру гой; 
зоо ним «осел» в ки тайс кой, ка за хс кой, русс кой 
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и анг лийс кой куль ту рах ис поль зует ся для обоз-
на че ния не да ле ко го, глу по го че ло ве ка. 

Со ба ка всег да бы ла близ ка к лю дям, так как 
яв ляет ся од ним из пер вых одо маш нен ных жи-
вот ных: мно гие на ро ды уве ко ве чи ли ее мно гог-
ран ный об раз в своей куль ту ре. Об раз со ба ки 
опи сан в ми фах Древ не го Егип та и Ме со по та-
мии, Ин дии и Скан ди на вии, Древ ней Гре ции и 
Ри ма, Япо нии, Ки тая, Юж ной Аме ри ки, Древ-
ней Ру си, Тюркс ких и дру гих на ро дов ми ра.

В ми ро вых куль ту рах со ба ка оли цет во ряет 
как по ло жи тель ные ка че ст ва: вер ность, бди-
тель ность, иск рен ность, на деж ность, за щи ту; 
так и от ри ца тельные: гнев ли вос ть, бе зу де рж-
нос ть, прес мы ка тель ст во, бес по мощ ность.

Во мно гих при ми тив ных и древ них предс-
тав ле ниях со ба ка ас со цииро ва лась с заг роб ным 
ми ром – как его ст раж и как про вод ник, дос тав-
ляющий ту да ду ши умер ших (нап ри мер, ми фи-
чес кий древ нег ре чес кий трехг ла вый пес Цер-
бер, еги пе тс кий Ану бис, ац те кс кий бог-со ба ка 
Шо лот ль). Од на ко сим во лизм, свя зан ный с со-
ба кой и смер тью, бо лее по зи ти вен, чем ка жет ся 
на пер вый взг ляд. Тот факт, что они ежед нев но 
пов сю ду соп ро вож да ли че ло ве ка, и при пи сы-
ваемое им зна ние ми ра ду хов ста ли при чи ной 
то го, что со бак счи та ли хо ро ши ми про вод ни-
ка ми в заг роб ном ми ре. Ду ши умер ших бы ли в 
бо лее тес ном кон так те с со ба ка ми в древ нос ти в 
Цент раль ной Азии и Пер сии, где те ла ми умер-
ших кор ми ли со бак. Этот обы чай при вел к се-
ми тс ко му и му суль манс ко му предс тав ле нию о 
со ба ке как о «не чис том», под лом, жад ном жи-
вот ном, ко то ро го ис поль зо ва ли толь ко как сто-
ро жа (за иск лю че нием гон чих со бак, у ко то рых 
был, по впол не по нят ным при чи нам, бо лее вы-
со кий ста тус) [6]. 

Зоо ним «со ба ка» мо жет обоз на чать че ло ве-
ка как вер но го, так и прес мы кающе го ся пе ред 
дру ги ми, че му сви де тель ст вуют сле дующие 
пос ло ви цы: в ки тайс ком язы ке – «狗苟蝇营» 
[gǒugǒuyíngyíng] (букв. уви вать ся как му ха, 
прес мы кать ся как со ба ка; обр. о «под ле це, про-
би вающем се бе до ро гу»); в ка за хс ком язы ке – 
«итаяқ тан са ру су іш кі зу» (букв. дать вы пить 
сы во рот ку из со ба чей мис ки; обр. под чи нить 
се бе ко го-ли бо, при нуж дать, при тес нять, по-
дав лять); в русс ком язы ке – «со ба ка на се не» 
(о жад ном че ло ве ке); в анг лийс ком язы ке – «to 
wake a sleeping dog» (букв. раз бу дить спя щую 
со ба ку; обр. оз ло бить опас но го че ло ве ка).

В зо ди аке Древ не го Ки тая «Со ба ка» – один-
над ца тый знак, ее сим во ли чес кое и ми фо ло ги-

чес кое зна че ние вы ра жает ся до воль но раз нооб-
раз но: на чи ная с то го, что со ба ки, как счи та лось, 
спо соб ны из го нять де мо нов, до то го, что в не ко-
то рых мест нос тях их до сих пор упот реб ляют в 
пи щу. У предс та ви те лей на род нос ти Яо в Юж-
ном Ки тае со ба ка выс ту пает как пра ро ди тель 
на ро да, что зас тав ляет вс пом нить о то тем ных 
возз ре ниях. 

В ки тайс кой куль ту ре счи тает ся, что че ло-
век и со ба ка имеют схо жий ха рак тер, к то му же 
со ба ка от ли чает ся аб со лют ной пре дан ностью 
своему хо зя ину. Но в язы ко вой куль ту ре объек-
тив ные от но ше ния меж ду со ба кой и че ло ве ком 
сов сем дру гие. Фра зе оло гиз мы, в ос но ве ко-
то рых ле жит ие рог лиф «狗» [gǒu] (со ба ка), ча-
ще но сят от ри ца тель ный от те нок. Опи раясь на 
су хую ста тис ти ку, лю бое сло во, со дер жа щее 
ие рог лиф «狗», в ос нов ном имеет от ри ца тель-
ных ха рак тер, нап ри мер: «走狗» [zǒugǒu] (букв. 
охот ни чий пёс, обр. прих вос тень, прис пеш ник, 
ла кей), «母狗» [mǔgǒu] (со ба ка женс ко го по ла, 
ру га тель ное сло во), «疯狗» [fēnggǒu] (бе ше ная 
со ба ка), «狗脾气» [gǒupíqi] (оз на чает, что че-
ло век мо жет лег ко вс ту пить в пе ре пал ку с дру-
ги ми), «狗咬狗» [gǒuyǎogǒu] (в зна че нии инт-
ри ги и ссо ры сре ди пло хих лю дей); «狗屁话» 
[gǒupìhuà] (ру гань, чушь, вз дор или ерун да), «
狗杂种» [gǒuzázhǒng] (букв. двор няж ка, гру-
бое об ра ще ние к че ло ве ку), «狗腿子» [gǒutuǐzi]  
(букв. со бачья но га, обр. прис пеш ник, по соб-
ник, пре да тель, про даж ная со ба ка), «狗急跳墙» 
[gǒujítiàoqiáng] (букв. в край нос ти и со ба ка бро-
сает ся на сте ну, обр. до ве ден ный до от чаяния, 
заг нан ный в угол) и т. д., вся эти вы ра же ния 
мож но вс тре тить в ли те ра тур ных произ ве де ниях 
и в обыч ной жиз ни [7]. 

По го вор ки так же, в боль шинс тве слу чаев, 
но сят от ри ца тель ный ха рак тер. Не до го вор-
ка «狗拿耗子» [gǒunáhàozi] (букв. со ба ка ло-
вит мы шей) из на чаль но но си ла по ло жи тель-
ный ок рас, опус кая вто рую час ть – «多管闲» 
[duōguǎnxiánshì] (букв. слиш ком мно го за ни-
мает ся пос то рон ни ми де ла ми), в пос ледс твии 
ста ло обоз на чать «за ни мать ся не своим де лом; 
брать ся не за свое де ло». Та кие фра зе оло ги чес-
кие еди ни цы, как «狗眼看人低» [gǒuyǎnkànréndī] 
(букв. смот реть на лю дей гла за ми со ба ки, обр. 
смот реть с вы со ка), «狗咬吕洞宾，不识好人心» 
[gǒuyǎolǚdòngbīn, bùshíhǎorénxīn] (букв. со ба-
ка по ку са ла Люй Дун би ня, обр. не по нять доб-
рых на ме ре ний дру го го че ло ве ка), «狗嘴里吐
不出象牙来» [gǒuzuǐlǐtǔbuchūxiàngyálái] (букв. 
из со бачь ей пас ти не жди сло но вой кос ти, обр. 
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не жди доб ро го сло ва от пло хо го че ло ве ка, ск-
вер нос ло вить), «挂羊头，卖狗肉» [guàyángtóu, 
mài gǒuròu] (букв. на вы вес ке – ба ранья го ло ва, 
а в лав ке – со бачье мя со, обр. за ни мать ся на-
ду ва тель ст вом; об ма ны вать), «狗改不了吃屎» 
[gǒugǎibùliǎochīshǐ] (букв. со ба ка не пе ре станет 
есть собст вен ные исп раж не ния, обр. «гор ба то го 
мо ги ла ис па вит», «сколь ко вол ка не кор ми, все 
рав но в лес смот рит») выяв ляет об раз со ба ки не 
с са мой луч шей сто ро ны. 

Так же в ка за хс кой куль ту ре со ба ка яв ляет ся 
«Же ті қа зы на ның бі рі», т.е. од ним из се ми бо-
га тс тв че ло ве ка, его доб рым спут ни ком. Но, не 
смот ря на это, в гла зах ка за хс ко го на ро да со ба-
ка ас со циирует ся с чем-то гряз ным, не чис тым. 
Нап ри мер, ес ли со ба ка лиз ну ла че ло ве ку ру ку, 
он дол жен по мыть ру ку семь раз, т.е. – мно го раз 
[8]. Боль шинс тво фра зе оло гиз мов с зоо ни мом 
«со ба ка» в ка за хс ком язы ке но сят от ри ца тель-
ный от те нок, нап ри мер: «ит бай ла са тұр ғы сыз» 
(букв. мес то, где не вы дер жит да же со ба ка, обр. 
ужас ные ус ло вия), «ит бі ле ме» (букв. да же со-
ба ка не знает, обр. ник то не знает), «ит жек кен 
жер» (букв. мес то, где зап ря гают со бак, обр. 1. 
за три де вять зе мель, 2. мес та не столь от да лен-
ные), «ит жем бо лу» (букв. стать кор мом для 
со бак, обр. по те рять дос тоинс тво, опо зо рить ся), 
«ит те су» (жить во враж де, ссо рить ся), «иты-
рық тау» (ус тать до из не мо же ния), «ит ші леу» 
(ис пы ты вать невз го ды и ли ше ния), «ит көр мес, 
тү тін та ны мас» (букв. да же со ба ка не чует ды-
ма, обр. еле-еле сво дить кон цы с кон ца ми), «ит 
мі ніп, ирек қам шы лау» (букв. сес ть на со ба ку и 
кам чу во ло чить по зем ле, обр. вла чить жал кое 
су ще ст во ва ние), «ит те рі сін ба сы на қап тау» 
(букв. на деть шку ру со ба ки на го ло ву, обр. на-
мы лить го ло ву, по ка зать куз ки ну мать), «ит пен 
мы сық тай» (как кош ка с со ба кой), «ит тің құлы 
ита қай» (букв. со ба чон ка прис лу жи вающая со-
ба ке, обр. кто ни на есть, вся кий), «ит ти ген та-
бақ тай қа ра ды» (букв. пос мот реть как на по-
су ду со ба ки, обр. с отв ра ще нием, през ре нием), 
«ішін ит тей ке мір ді» (букв. как со ба ка ду шу ск-
ре бет, ис поль зует ся как вы ра же ние чувс тва оби-
ды) и дру гие. 

Яр ким сви де тель ст вом от но ше ния че ло ве ка 
к со ба ке в ка за хс кой куль ту ре мо жет слу жить 
нез на чи тель ное ко ли че ст во ме та фор с этим зоо-
ни мом в ка за хс ком язы ке, ко то рые не сут в се бе 
по ло жи тель ное на ча ло. Нап ри мер, «ит ба сы на 
ір кіт тө гіл ді» (букв. вре мя ког да ир кит* льет ся 
на го ло ву со ба ки, обр. счаст ли вое вре мя, изо би-
лие, «мо лоч ные ре ки в ки сель ных бе ре гах), «ит 

көй лек» (букв. ру баш ка со ба ки, обр. пер вая рас-
па шон ка), «ит жан ды» (вы нос ли вый),  «көш-
тен қал ған кү шік тей» (букв. как ще нок, заб лу-
див шийся, обр. бро дя га).

Подт верж де нием от ри ца тель но го, бы то во го 
от но ше ния к со ба ке слу жит и глу бо ко уко ре-
нив шееся в соз на нии ка за хс ко го эт но са брезг ли-
вое по ня тие о мес те со ба ки вне до ма, ее под чи-
нен ное, за ви си мое по ло же ние. Сле до ва тель но, 
мож но от ме тить, что от ри ца тель ное восп риятие 
со ба ки сох ра ни лось у предс та ви те лей ка за хс-
ко го эт но са до сих пор, о чем сви де тель ст вует 
тот факт, что в ка за хс ком се мей ном ук ла де ред-
ко мож но об на ру жить сов мест ное про жи ва ние 
в квар ти ре со ба ки и лю дей: ка за хи прак ти чес ки 
ни ког да не дер жат со бак до ма, в от ли чие от ки-
тай цев, русс ких и анг ли чан. 

У русс ко го на ро да со ба ка из дав на счи та лась 
дру гом че ло ве ка. Мно го чис лен ные ли те ра тур-
ные произ ве де ния опи сы вают со ба ку как с луч-
шей сто ро ны, так и с от ри ца тель ной. Нап ри мер, 
«Му му» Н.В. Тур ге не ва, «Бе лый Бим – чер ное 
ухо», Г.Н. Трое поль ско го, «Каш тан ка» А.П. 
Че хо ва яв ляют ся от лич ны ми об раз ца ми по ло-
жи тель ной ха рак те рис ти ки со ба ки. Вы ра же ния 
«со ба ка – друг че ло ве ка», «со бачья вер ность», 
«со бачья пре дан ность» по зи циони руют ее с хо-
ро шей сто ро ны. Но та ких вы ра же ний не мно го. 
Боль ше от ри ца тель ных: «со бачья жиз нь», «со-
ба ке со бачья смер ть», «как со бак не ре за ных», 
«со ба ке (псу) под хвост», «го нять со бак». Вы-
ра же ние «где со ба ка за ры та» имеет оба от тен-
ка, как по ло жи тель ный, так и от ри ца тель ный, 
час то ис поль зует ся в раз ных зна че ниях: обыч-
ном, шут ли вом, иро нич ном, зло ве щем. Со ба ка 
в этих вы ра же ниях оха рак те ри зо ва на как го ни-
мое и оби жаемое су ще ст во. За час тую, пос ло-
ви цы и по го вор ки, ши ро ко из ве ст ные в на ро де 
усе кают ся. Произ но сит ся толь ко час ть, а вто рая 
опус кает ся, как неч то из ве ст ное, оче вид ное. Со 
вре ме нем она за бы вает ся вов се. Зна че ние вы ра-
же ния «со ба ка не се не»  стано вит ся по нят ным, 
ес ли уз нать его пол ностью: «Со ба ка на се не 
ле жит, са ма не ест и ско ти не не дает». Ис-
поль зует ся для ха рак те рис ти ки че ло ве ка, вла-
деюще го чем-то ему са мо му не нуж ным, но не 
же лающим дать воз мож нос ти поль зо вать ся этим 
ок ру жаю щим. Ча ще все го го во рит ся в ад рес 
жад но го че ло ве ка.

В русс ких тра ди циях нет обы чая есть со бак. 
Да же спе ци альные мяс ные по ро ды со бак, та кие, 
как ки тайс кий пе ки нес или ко рей ская чау- чау, 
у русс ких раз во дят ся иск лю чи тель но как де ко-
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ра тив ные. Со ба ка вооб ще счи та лась не чис тым 
жи вот ным, а ее мя со по га ным. Од на ко жиз нь 
неп редс ка зуема, бы вают си туации, ког да и со-
ба ку го тов съесть. Имен но о та ком нес частье 
по ве ст вует по вес ть Не ве ро ва «Таш кент – го род 
хлеб ный», ког да лю ди бы ли вы нуж де ны съесть 
не толь ко до маш ний скот, но и дво ро вых оби та-
те лей – Бар бо сов, Жу чек, Ша ри ков. И ес ли сей-
час го во рят «со ба ку съел», то имеют в ви ду, что 
че ло век мно гое по ви дал и ис пы тал, и пло хое и 
хо ро шее, и его уже труд но уди вить.

Об раз со ба ки в анг лийс ком язы ке (аме ри ка-
нс кий и бри та нс кий ва ри ант), как пра ви ло, оли-
цет во ряет пре неб ре жи тель ное от но ше ние. Так, 
нап ри мер, «doggery» в аме ри ка нс ком слен ге ис-
поль зует ся для наиме но ва ния де ше во го, поль-
зующе го ся дур ной сла вой ка бач ка. Ин те рес ное 
проис хож де ние имеет зооме та фо ра «a/the hair of 
dog (that bit you)» (букв. шерс ть со ба ки, ко то рая 
те бя по ку са ла, обр. клин кли ном вы ши бают), 
ис поль зуемая для обоз на че ния ал ко голь но го 
на пит ка, вы пи ваемо го для сня тия пох мельно-
го синд ро ма. Рань ше счи та лось, что от уку са 
бе ше ной со ба ки мож но вы ле чить ся, по ло жив 
со бачью шерс ть на мес то ра ны. Проис хож де-
ние дан ной ме та фо ры ухо дит своими кор ня ми 
во вре ме на Шекс пи ра. В Шот лан дии по пу ляр-
ностью поль зо ва лось по ве рие о том, что нес-
колько во лос ков от со ба ки, ко то рая вас уку си ла, 
при ло жен ные к мес ту ра ны, спа сут от злос част-
ных пос ледст вий. При ме ни мо к ал ко голь ным 
на пит кам, ме та фо ра оз на чает, что, ес ли на ка ну-
не ве че ром вы вы пи ли слиш ком мно го, вы пейте 
ут ром до зу то го же са мо го ал ко го ля, что бы ус-
по коить нер вы. В та кие фра зе оло ги чес кие еди-
ни цы, как «a dirty dog» (букв. гряз ная со ба ка, 
обр. гряз ная ско ти на, свинья), «tired as a dog» 
(ус тал как со ба ка),  «crooked as a dog’s hind leg» 
(букв. кри вой, как зад няя ла па со ба ки, обр. бес-
чест ный, не по ря доч ный), «a yellow dog» (букв. 
жел тая со ба ка, обр. под лый че ло век), «the t
ail wagging the dog» (букв. хвост кру тит со ба-
кой, обр. мень шинс тво ко ман дует боль шинст-
вом, под чи нен ный ко ман дует на чальни ком), 
«barking dogs seldom bite» (букв. со ба ка, что 
лает, ред ко ку сает, пос ло ви ца – бод ли вой ко ро-
ве бог ро гов не дает), «beware of a silent dog and 
still water» (букв. ос те ре гай ся без молв ной со ба-
ки и стоя чей во ды, пос ло ви ца – в ти хом ому те 
чер ти во дят ся) за ло жен от ри ца тель ный от те-
нок, а в дру гие, нап ри мер «hot dog» (букв. го ря-
чая со ба ка, обр. вот здо ро во! это я по ни маю!), 
«a clever dog» (ум ный), «like a dog’s dinner» 

(букв. ужин, как у со ба ки, обр. до воль ный), 
«top dog» (чем пионс кая со ба ка), «lucky dog» 
(удач ная со ба ка) но сят иск лю чи тель но по ло жи-
тель ный от те нок. Все эти фра зе оло гиз мы вс тре-
чают ся в пов сед нев ной ре чи. 

Фра зе оло ги чес кая еди ни ца из анг лий ско го 
язы ка «work like a dog» (ра бо тать как со ба-
ка), со зна че нием вы пол не ния тя же лой ра бо ты 
ука зы вает на по ло жи тель ную ок ра шен ность 
дан но го вы ра же ния: анг ли ча не от дают дань вы-
нос ли вос ти со ба ки, ее спо соб нос ти вы пол нять 
не по силь ные наг руз ки. 

Очень из ве ст ным и час то упот реб ляемым вы-
ра же нием в анг лийс кой язы ко вой куль ту ре яв ляет-
ся фра зе оло гизм «it rains cats and dogs», дос-
лов но пе ре во ди мый как «дож дь идет кош ка ми 
и со ба ка ми», что соот ве тс твует русс ко му фра зе-
оло гиз му «льет как из вед ра».  В русс ком язы ке 
вы ра же ние «та кая по го да, что доб рый хо зя ин 
и со ба ку не вы го нит», поз во ляет про вес ти оп-
ре де лен ную па рал лель с наз ван ным анг лийс ким 
фра зе оло гиз мом.

Уни вер сальная сос тав ляющая расс мот рен-
ных ком па ра тив ных фра зе оло ги чес ких еди ниц 
с ком по нен том-жи вот ным «со ба ка» яв ляет ся 
от ра же нием общ нос ти, су ще ст вую щей в язы ко-
вых соз на ниях ки тай ско го, ка за хс ко го, русс ко го 
и анг лий ско го эт но сов, на хо дит свое от ра же ние 
в на ли чии сход ных, воз мож но, каль ки ро ван ных 
вы ра же ний в исс ле дуемых язы ках.

Про ведённый ана лиз по ка зал, что об раз ные 
еди ни цы «яр ко от ра жают осо бен нос ти язы ко вой 
ин те рп ре та ции дей ст ви тель ности. На циональ-
ное своеоб ра зие об раз ных но ми на ций наибо лее 
наг ляд но прояв ляет ся при со пос тав ле нии обоз-
на че ний од но го и то го же ре фе рен та в раз ных 
язы ках» [9], что реали зо ва но на ма те ри але те-
ма ти чес кой груп пы зоо ни мов и при ана ли зе их 
эк ви ва ле нт ных пар. Общ нос ть об раз ной сло вес-
ной сфе ры ге не ти чес ки не ро дст вен ных язы ков 
до ка зы вает, что «ме та фо ра яв ляет ся уни вер-
саль ным ору дием мыш ле ния и поз на ния ми ра 
во всех сфе рах дея тель ности <…>. Она при су ща 
всем язы кам и во все эпо хи» [10]. 

Неп ра виль ное ис поль зо ва ние фра зе оло-
гиз мов то го или ино го язы ка мо жет ввес ти в 
заб луж де ние со бе сед ни ка, при вес ти к сбоям в 
меж куль тур ной ком му ни ка ции и да же при вес-
ти к меж куль тур но му конф лик ту. Для ус пеш но-
го ис поль зо ва ния зоо ни мов и фра зе оло гиз мов, 
необ хо ди мо об ла дать дос та точ ны ми куль ту ро-
ло ги чес ки ми, линг вост ра но вед чес ки ми и со ци-
альны ми зна ниями.
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Ку ли нар ные кон но та ции в ка за хс ком и ки тайс ком язы ках

Дан ная статья пос вя ще на те ме ку ли нар ных ко дов в ка за хс ком и ки тайс ком язы ках. Дает ся их 
срав ни тель ный ана лиз, а так же их клас си фи ка ция. Раз ли чия меж ду об раз ны ми вы ра же ниями обоих 
язы ков по ку ли нар ной те ма ти ке дают предс тав ле ние об от ли чи тель ных чер тах каж дой из куль тур. 

Клю че вые сло ва: ку ли нар ные кон но та ции, об раз ные вы ра же ния, еда, ку ли нар ные фра зе оло
гиз мы.

F.N. Daulet, G.G. Shaimerdenova 
Gulinary codes in kazakh and chinese languages 

This article is devoted to the theme of culinary codes in Kazakh and Chinese languages. Comparative 
analysis, as well as their classification are given here. Differences between figurative expressions in both 
languages   on culinary topics give an idea about the distinctive features of each culture. 

Key words: culinary connotations, figurative expressions, food, culinary idioms.

Ф.Н. Дау лет, Г.Г. Шай мер де но ва 
Қы тай және қа зақ тіл де рін дегі ас паз дық кон нотация лар

Бе ріл ген ма қа ла да қы тай жә не қа зақ ха лық та рын да ғы ас па зд ық кон но та циялар сал ғас ты ру 
ны са ны на ай нал ған. Екі тіл ден алын ған мы сал дар ар қы лы атал мыш екі ха лық тың ма те ри ал дық мә
де ниетін де гі ұқ сас тық тар мен айыр ма шы лық тар көр се ті ле ді. 

Түйін сөз дер: àà ààà ààаспаздық коннотациялар, ас, аспаздық фразеологизмдер.

Ки тай скую ци ви ли за цию мож но сме ло наз-
вать ци ви ли за цией еды, где су ще ст вует культ 
еды и еда иг рает роль в куль ту ре. В этом мож но 
лег ко убе дить ся,  вз гля нув толь ко на сло вар ный 
фонд ки тай ско го язы ка. В нем – труд но ск ры-
ваемая,  по рой изощ рен ная лю бовь к еде и ко 
все му, что ка сает ся ее. «Жи вешь у го ры – пи тай-
ся тем,  что есть на го ре, жи вешь у во ды,  пи тай-
ся тем,  что есть в во де» – ут ве рж дает древ няя 
ки тай ская муд рость. Еще од но из ре че ние «Нет 
ни че го нес ъе доб но го,  есть толь ко пло хие по ва-
ра» от чет ли во под чер ки вает от су тс твие пи ще-
вых зап ре тов,  и до бав ле ние в пи шу аб со лют но 
всех да ров при ро ды. 

Лю бовь к еде у ки тай ско го на ро да до хо дит 
до фа на тиз ма. Пос ло ви цы гла сят: «Мож но ус-
ми рить Под не бес ную, но нель зя ус ми рить ки-

тай скую кух ню», «Луч ше со би рать зер но, чем 
ко пить зо ло то», «Ку со чек по ля стоит ку соч ка 
не ба», «Ле пеш ки, на ри со ван ные на сте не, лег-
ко уви деть, да труд но съесть», «Мно го лю дей – 
хо ро шо ра бо тать, ма ло лю дей – хо ро шо есть», 
«Хо ро ший завт рак не за ме нит хо ро ше го обе-
да», «Ты ся чу смер тей мож но снес ти, один го лод 
труд но стер петь» [1]. 

На циональ ный язык тес но свя зан с меж-
ду на род ным прес ти жем и ре пу та цией ст ра ны. 
При ви вая ин те рес к оп ре де лен ной на циональ-
ной куль ту ре, мож но сфор ми ро вать ин те рес и к 
язы ку. По вы шен ный ин те рес линг вис тов и ме-
то дис тов к на циональ но-куль турной спе ци фи ке 
язы ко во го со дер жа ния де лает ак ту аль ным об ра-
ще ние к са мым раз ным фраг мен там на циональ-
ной язы ко вой кар ти ны ми ра. Каж дый из та ких 
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фраг мен тов сви де тель ст вует о са мо быт нос ти и 
бо га тс тве эт ни чес ких куль тур, а так же о спе ци-
фи ке на циональ но го соз на ния, по-своему от ра-
жающе го и чле ня ще го ок ру жающую дей ст ви-
тель ность. 

Раз ные гра ни сис тем нос ти об раз но го ст роя 
язы ка опи сы вают ся в ра бо тах, пос вя щен ных 
язы ко вой ме та фо ре, об раз ной лек си ке и фра зе-
оло гии, ког ни тив ным и линг во куль ту ро ло ги чес-
ким ас пек там язы ко во го ми ро мо де ли ро ва ния 
[2]. Под об раз ным ст роем язы ка мы по ни маем 
зак реп лен ную в узу се на циональ но и куль турно 
ис то ри чес ки обус лов лен ную сис те му об ра зов, 
ме та фо ри чес ки реали зо ван ную в се ман ти ке еди-
ниц лек си ко-фра зе оло ги чес ко го уров ня язы ка, 
ре гу ляр но восп роиз во ди мую в ак тах ком му ни-
ка ции и фор ми рующую язы ко вую кар ти ну ми ра 
но си те лей язы ка [3]. 

Ми ни маль ны ми еди ни ца ми по ня тий но го 
прост ранс тва об раз но го ст роя язы ка выс ту пают 
ти по вые для оп ре де лен ной куль ту ры об раз ные 
предс тав ле ния. Это вто рич ные мен тальные об-
ра зы, ос но ван ные на «сов ме ще нии двух кар тин»: 
пер вич но го чувст вен но восп ри ни маемо го об ра-
за, ха рак те ри зующе го но ми ни руе мый кон цепт, 
и са мо го об раз но но ми ни руемо го кон цеп та на 
ос но ва нии реаль ной или мни мой общ нос ти их 
ха рак те рис тик. Нап ри мер, об раз ные сло ва ки-
тай ско го язы ка «甜言蜜语» [tiányánmìyǔ]  (слад-
ко ре чи вый, о че ло ве ке, его ма не ре об щать ся),  
«嘴甜» [zuǐtián] (слад ког лас ный, при тор ный),  
«笑（长）得很甜» [xiàozhǎngdehěntián] (улыб ка 
та кая слад кая, чрез мер но лас ко вый, лю без ный, 
уми ли тель ный), «生活甜美» [shēnghuótiánměi] 
(слад кая жиз нь, в зн. жить при пе ваючи) вы ра-
жают об раз ное предс тав ле ние, ас со циа тив но 
свя зы вающее впе чат ле ния, произ во ди мые го ло-
сом, ма не рой ре чи, об ра за жиз ни и по ве де ния со 
вку со вы ми ощу ще ниями от слад ких про дук тов. 

Ми ни маль ны ми еди ни ца ми язы ко вой экс-
пли ка ции ти по вых об раз ных предс тав ле-
ний яв ляют ся об раз ные сло ва и вы ра же ния. 
Комп лекс ные еди ни цы об раз но го ст роя язы ка 
предс тав ле ны раз лич ны ми ти па ми об раз ных 
па ра дигм, ко то рые исс ле до ва те ля ми час то ин-
те рп ре ти руют ся как об раз ные или ме та фо ри-
чес кие по ля, объеди нен ные на ос но ва нии се-
ман ти чес кой общ нос ти тех или иных эле мен тов 
об раз ных предс тав ле ний [4]. 

Об раз ная лек си ка и фра зе оло гия как осо бый 
класс язы ко вых еди ниц неод нок рат но выс ту па-
ли объек том мно го ас пе кт ных линг вис ти чес ких 
и линг во куль ту ро ло ги чес ких исс ле до ва ний на 
ма те ри але раз лич ных язы ков [5]. Исс ле до ва-

те ля ми от ме ча лись та кие ка че ст ва об раз ных 
средс тв язы ка, как ме та фо рич ность, мо ти ви ро-
ван ность и идиома тич ность се ман ти ки; на ли чие 
чувст вен но-наг ляд но го ком по нен та зна че ния; 
вы ра же ние эмо циональ но-оце ноч но го от но ше-
ния к на зы ваемо му яв ле нию со сто ро ны го во-
ря ще го. В си лу этих ка че ств имен но об раз ный 
сло вар ный фонд язы ка об ла дает наи боль шей 
на циональ ной спе ци фич ностью и пе ре дает сис-
те мой своих зна че ний куль турно ок ра шен ный 
об раз ми ра, от ра зив шийся в язы ке. 

К чис лу об раз ных лек си чес ких средс тв тра-
ди ци он но от но сят ся:

1. Сло ва с пе ре нос но-об раз ным вто рич-
ным зна че нием, или язы ко вые ме та фо ры – «
食粮» [shíliáng], «азық» (пи ща) – то, что слу-
жит ис точ ни ком для че го-ли бо; «精神食粮» 
[jīngshénshíliáng] ду хов ная пи ща, «ақыл азы ғы» 
– пи ща для ума; «嚼» [jiáo] (же вать) в зна че нии 
рас хо до вать, тра тить, «жы ны қай нау» (букв. дух 
вс ке пя тил ся) в зна че нии дойти до точ ки ки пе-
ния, силь но ра зоз литься. 

2. Сло ва с пер вич ным об раз ным зна че нием, 
воз ник шим в ре зуль та те ме та фо ри чес ко го сло-
воп роиз во дс тва, или собст вен но об раз ные сло-
ва – «той ды ру» (на доесть, нас ку чить, по те рять 
прив ле ка тель ность, слов но пе реесть), «тіс қай-
рау» (букв. то чить зу бы, в зн. иметь зуб, ис пы-
ты вать неп риязнь к ко му-ли бо за что-ли бо, же-
ла ние при чи нить вред); «吃食堂» [chīshítáng] 
(букв. пи тать ся сто ло вой, в зн. ку шать в сто-
ло вой), «吃官司» [chīguānsi] (букв. пи тать ся 
су деб ным про цес сом, в зн. 1) по пас ть под суд; 
2) су дить ся; 3) быть при го во рен ным к уго лов-
но му на ка за нию), «吃闭门羹» [chībìméngēng] 
(букв. съесть суп из зак ры той две ри, обр. по це-
ло вать за мок (про бой); уйти ни с чем, по лу чить 
от во рот по во рот), «吃鸭蛋» [chīyādàn] (букв. 
съесть  ути ное яйцо, в зн. по лу чить пло хую 
оцен ку, по лу чить ноль бал лов) [6]. 

Об раз ные вы ра же ния предс тав ле ны ус той чи-
вы ми об раз ны ми срав не ниями, идиома ми, пос-
ло ви ца ми и обо ро та ми ре чи: «ті сі шық қан ба ла ға 
шай нап бер ген ас бол мас» (для ре бен ка, у ко то-
ро го про ре за лись зу бы, раз же ван ная пи ща – не 
пи ща); «一口吃不胖子» [yīkǒuchībùchéngpàngzi] 
(букв. от ку сив раз, толс тым не  станешь, в зн. ус-
пех – это всег да ре зуль тат дол гой ра бо ты).

Об раз ные средс тва язы ка реали зуют в сво-
ем зна че нии ас со циа тив ное сб ли же ние раз но-
род ных объек тов и яв ле ний дей ст ви тель ности 
на ос но ва нии их реально го или вооб ра жаемо-
го ас со циа тив но го сходс тва. Они воп ло щают в 
язы ке ког ни тив ную ме та фо ри чес кую мо дель: 
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име нуют и ха рак те ри зуют од ну по ня тий ную об-
лас ть «в тер ми нах» дру гой по ня тий ной об лас ти 
[7]. Нап ри мер: «тіл емі зу» (букв. кор мить язы-
ком, в зн. да вать обе ща ния, не вы пол няя их, кор-
мить обе ща ниями), «қан ішу» (букв. пить кровь, 
в зн. злить ко го-то), «қа мыр ша ілеу» (букв. за-
ме сить как тес то, в зн. силь но от ру гать); «啃书
本» [kěn shūběn] (букв. грыз ть кни ги, в зн. кор-
петь над кни га ми; зуб рить; начётни че ст во), «吞
并» [tūnbìng] (букв. гло тать стояще го ря дом, в 
зн. пог ло щать, прис ваи вать, на силь ст вен но при-
соеди нять), «噎人» [yē rén] (букв. по да вить ся, в 
зн. пе рек ри чать дру гих). 

Оп ре делённый научный ин те рес предс тав-
ляет исс ле до ва ние ку ли нар но го ко да куль ту ры 
в се ман ти ке об раз ных слов и вы ра же ний в си лу 
своей ма ло изу чен нос ти и вы со кой куль ту ро ло-
ги чес кой зна чи мос ти.

Как в ка за хс ком, так и в ки тайс ком язы ке вс-
тре чает ся не ма ло об раз ных слов, на зы вающих 
про дук ты пи та ния, а так же об раз ных обоз на-
че ний, ха рак те ри зующих раз лич ные яв ле ния 
ок ру жающе го ми ра пос редст вом ку ли нар ной 
ме та фо ры. Это сви де тель ст вует о цен ност ной 
зна чи мос ти гаст ро но ми чес кой сфе ры в прак ти-
чес кой жиз не деятель ности че ло ве ка и куль ту-
ро ло ги чес кой зна чи мос ти на циональ ной кух ни 
как сим во ли чес ко го (об раз но го, об ря до во го, ри-
ту ально го) ко да куль ту ры [8]. 

Факт ме та фо ри чес кой но ми на ции сви де-
тель ст вует об осо бом от но ше нии суб ъек та 
язы ка к на зы ваемо му объек ту, по лу чающе му 
в ре зуль та те об раз ной ин те рп ре та ции, зак реп-
лен ной в наиме но ва нии, чувст вен но-наг ляд ную 
или эксп рес сив но-оце ноч ную ха рак те рис ти ку. 

За час тую упо доб ле ние та ко го ро да фра зе-
оло гиз мов свя за но с мо де ли ро ва нием сфер жиз-
ни, не дос туп ных чувст вен но му восп рия тию: 
фи зи оло ги чес кой, эмо циональ ной, нравст вен-
ной, мен тально-ре че вой, ин тел лек ту аль ной, со-
ци аль ной, абс тракт но-ка те го риаль ной, – по об-
ра зу и по до бию яв ле ний пред мет но го ми ра. Так, 
ку ли нар ные об ра зы мо гут быть за дей ст во ва ны 
при ха рак те рис ти ке: 

1) внеш не го ви да че ло ве ка: «қал қан» (щит) 
→ «қал кан құ лақ» (ла поухий), «қа зан» → «қа зан 
бас» (боль ше го ло вый); «橘子皮» [júzipí] (апель-
си но вая кор ка) → «脸像橘子皮» [liǎn xiàng júzi 
pí](при ща вое ли цо), «豆芽菜» [dòuyácài] (са лат 
из бо бо вых рост ков) → ху дой и вы со кий че ло век;

2) эмо циональ ных сос тоя ний и вы ра же ния 
эмо ций: «мал та сын езу» (бесс мыс лен но пов то-
рять от вол не ния), жы ны қай нау (злить ся); «装

蒜» [zhuāngsuàn] (при ки ды вать ся ду ра ком, ра-
зыг ры вать из се бя не по нят ли во го);

3) черт ха рак те ра и нравст вен ных ка че ств 
че ло ве ка: ши кі (нео пыт ный); 闷葫芦 [mènhúlu] 
(букв. за ку по рен ная тык ва-гор лян ка, в зн. мол-
чун), 滚刀肉 [gǔndāoròu] (скан да лист, инт ри ган, 
лов кач, лов чи ла);

4) яв ле ний, от но ся щих ся в раз лич ным сфе-
рам жиз не деятель ности че ло ве ка: меж лич но ст-
ные от но ше ния, со ци альная дея тель ность т.п.: 
«ара сы на от са лу» (в зн. пус кать огонь раз до ра), 
«от алу ға ке лу» (спе шить), «дәм-тұ зы жа ра су» 
(жить ду ша в ду шу), «揩油» [kāiyóu] (букв. сни-
мать слив ки, в зн. по жи вить ся за чу жой счёт, 
наг реть ру ки).

Груп пы об раз ных слов и вы ра же ний, ва-
риатив но реали зующие сход ные об раз ные 
предс тав ле ния в рам ках ус той чи вых ме та фо-
ри чес ких мо де лей, сос тав ляют об раз ные лек-
си ко-фра зе оло ги чес кие па ра диг мы, ко то рые в 
за ви си мос ти от се ман ти чес кой бли зос ти об раз-
но го ос но ва ния с еди ни ца ми дру гих по доб ных 
па ра дигм мо гут объеди нять ся в бо лее круп ные 
язы ко вые ст рук ту ры – об раз ные лек си ко-фра зе-
оло ги чес кие по ля [3]. Нап ри мер, все об раз ные 
средс тва язы ка, реали зующие в ка че ст ве об раз-
но го ос но ва ния предс тав ле ния о при го тов ле нии 
пи щи и блю дах на циональ ной кух ни, мо гут сос-
та вить об шир ное лек си ко-фра зе оло ги чес кие по-
ле ку ли нар ных ко но та ций. Так, предс тав ле ния 
о ку ли нар ных блю дах или про дук тах пи та ния, 
вк лю чающие зна ния об их фор ме, раз ме ре, вку-
се, за па хе, ст рук ту ре и т.п., свя за ны так же с про-
цес суальны ми си ту ациями при го тов ле ния блюд 
из оп ре де лен ных про дук тов и их пог ло ще ния 
суб ъек том с уче том все воз мож ных обс тоя тель-
ств этих про цес сов. 

Сос тав ляя жиз нен но важ ную пот реб нос ть 
че ло ве ка, пи ща яв ляет ся, с од ной сто ро ны, неп-
ре мен ным ат ри бу том его пов сед нев ной жиз ни, 
а с дру гой – зна чи мым объек том в обы ден ной 
кар ти не ми ра. Бе зус лов но, это прояви лось в 
язы ке и зак ре пи лось в язы ко вой кар ти не ми ра 
сле дующим об ра зом: 

1. Ку ли нар ная лек си ка час то яв ляет ся произ-
вод ной и об раз но мо ти ви ро ван ной, сох ра няет 
жи вую внут рен нюю фор му сло ва: «蚂蚁啃骨头» 
[mǎyǐ kěn gǔtou] (посл. му ра вей кос ть то чит, в 
зн. упорст вом и нас тойчи вос тью до би вать ся ус-
пе ха).

2. Ку ли нар ная лек си ка час то слу жит ис точ-
ни ком об раз ных наиме но ва ний и об раз ных ха-
рак те рис тик раз лич ных фак тов и яв ле ний дей-
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ст ви тель ности: «қа зан ның күйе сін дей қап-қа ра» 
(чер ный, как са жа на ка за не); «吃醋» [chīcù] 
(пить ук сус, в зн. рев но вать, быть рев ни вым), «
油条» [yóutiáo] (букв. хво рост, по лос ки из тес та, 
в зн. опыт ный, умудрённый, по ви дав ший ви ды 
(о че ло ве ке)).

3. Ку ли нар ная лек си ка вхо дит в сос тав фра-
зе оло гиз мов и ус той чи вых срав не ний: «құр ғақ 
ка сық ауыз жыр та ды» (букв. су хая лож ка ре-
жет гу бы, в зн. по дать ру ку по мо щи), «үй бол-
ған соң, шы ны-аяқ сыл дыр ла май тұр майды» 
(букв. не бы вает до ма без дре без жа ния по су ды, 
в зн. ми лые бра нят ся – толь ко те шат ся); «备尝
艰辛» [bèi cháng jiānxīn] (в зн. пе ре нес ти ст ра-
да ния), «饱食终日，无所用心» [bǎo shí zhōngrì, 
wú suǒ yòng xīn] (нае дать ся до сы та и жить без 
вся ких за бот; на би вать се бе жи вот и без дум но 
су ще ст во вать; слад ко есть и ни чем не за ни мать-
ся; жить в сы тос ти и празд нос ти).

Ку ли нар ная лек си ка и фра зе оло гия как в 
пря мом ис ход ном, так и в пе ре нос но-об раз ном 
упот реб ле нии об ла дает яр ким на циональ ным 
ко ло ри том, всег да ока зы вает ся на циональ но ок-
ра шен ной и сог лас но «линг вост ра но вед чес кой 
теории сло ва» (В.М. Ве ре ща гин, В.Г. Кос то ма-
ров) со дер жит так на зы ваемый «куль турный» 
или «ст ра но вед чес кий» ком по нент. 

Мно гие наиме но ва ния блюд на циональ ной 
кух ни, пос лу жив шие ис точ ни ком об раз но го 
име но ва ния и ха рак те ри за ции, яв ляют ся бе зэк-
ви ва ле нт ны ми. Они не имеют се ман ти чес ких 
ана ло гов в дру гих язы ках и заимс твуют ся в слу-
чае расп рост ра не ния это го блю да или про дук та, 
как прои зош ло с заимс тво ва ниями в ки тайс ком 
из ка за хс ко го (皮伢子 [рíyázi] → пияз (лук), 囊
[náng] → нан (ле пеш ка), 纳仁 [nà rén] →на рын 
(соч ни)). В сис те ме обы ден ных предс тав ле ний 
че ло ве ка о ми ре об раз оп ре де лен но го эт ни чес-
ко го сооб ще ст ва (на ро да или го су да рс тва) не-
раз рыв но свя зан со сло жив ши ми ся в род ной 
куль ту ре ус той чи вы ми со циокуль турны ми сте-
ре оти па ми, в чис ло ко то рых вхо дят тра ди ци-
он ные про дук ты пи та ния и блю да на циональ-
ной кух ни. Они выс ту пают своеоб раз ны ми 
«маркёра ми» на циональ ной иден тич нос ти и 
са моиден тич нос ти, вхо дя в сис те му об раз ных 
средс тв язы ка и па ре ми оло ги чес кий фонд (в 
сос тав ус той чи вых фольклор ных фор мул, пос-
ло виц, по го во рок): «ар па-би дай ас екен, ал тын-
кү міс тас екен» (яч мень и пше ни ца – пи ща, зо ло-
то и се реб ро – кам ни); «生米煮成熟饭» [shēngmǐ 
zhǔchéng shúfàn] (из сы ро го ри са уже сва ре на 
ка ша, обр. сде лан но го не во ро тишь, ока зать-

ся пе ред со вер шив шим ся фак том). Еда в це лом 
яв ляет ся сим во лом бо га тс тва, изо би лия, бла го-
по луч ной жиз ни, с чем свя за на тра ди ция мно го 
есть в празд ни ки, на свадь бе, на по мин ках. 

Тем не ме нее су ще ст вует и ка те го рия аб-
со лют ных эк ви ва лен тов с ка за хс ко го язы ка на 
ки тайс кий. Нап ри мер: в ка за хс ком язы ке есть 
та кие пос ло ви цы, как «аш қа ді рін тоқ біл мес» 
(сы тый го лод но го не ура зу меет), «аш ба ла тоқ 
ба ла мен ойна май ды, тоқ ба ла аш ба ла ны ойла-
май ды» (го лод ный ре бе нок не иг рает с сы тым 
ре бен ком, сы тый ре бе нок не ду мает о го лод ном 
ре бен ке) → в ки тайс ком язы ке «饱汉子不知饿
汉子饥» [bǎo hànzi bùzhī è hànzi jī] (сы тый го-
лод но му не то ва рищ); так же «ит тің ба сын ал-
тын та бақ қа сал са, шор шып тү се ді» (ме тать би-
сер пе ред свиньями) → «对牛弹琴» [duì niú tán 
qín] (букв. иг рать на цит ре пе ред бы ком, обр. 
ме тать би сер пе ред свиньями), «对驴说经» [duì 
lǘ shuф jоng] (букв. чи тать ос лу буд дийс кий ка-
нон, обр. ме тать би сер пе ред свиньями) имеет 
иден тич ное зна че ние. 

Сле до ва тель но, наз ва ния про дук тов пи та ния, 
блюд и ку ша ний, их ка че ств, а так же про цес сов 
их при го тов ле ния и упот реб ле ния об ла дают яр-
ко вы ра жен ной на циональ но-куль турной спе ци-
фи кой, а в своем об раз ном функ цио ни ро ва нии 
от ра жают осо бен нос ти на циональ но го ми ро ви-
де ния и ми ро по ни ма ния, слу жат яр ким при ме-
ром об раз но го от ра же ния дей ст ви тель ности в 
язы ке, фор ми руют ме та фо ри чес кий фраг мент 
на циональ ной кар ти ны ми ра. Лек си ко-фра зе-
оло ги чес кое по ле, экс пли ци рующее сис те му об-
раз ных и сим во ли чес ких смыс лов, свя зан ных с 
блю да ми тра ди ци он ной кух ни, а так же их функ-
цио ни ро ва ние на бы то вом и сак раль ном уров-
нях, воп ло щает «ку ли нар ный код» на циональ-
ной куль ту ры, ко то рый мож но расс мат ри вать 
как средс тво на циональ ной иден ти фи ка ции и 
са моиден ти фи ка ции. 

Та ким об ра зом, в про цес се обу че ния необ-
хо ди мо учи ты вать на циональ но-куль турную 
спе ци фи ку ку ли нар ных об ра зов, от ра жающую 
важ ный фраг мент эт ни чес кой куль ту ры, а так-
же осо бен нос ти на циональ но го поз на ния ок ру-
жающе го ми ра. При со пос тав ле нии ку хон ной 
тер ми но ло гии ки тай ско го и ка за хс ко го язы-
ков выяви лись не толь ко не пов то ри мые чер ты 
жиз ни ки тай ско го и ка за хс ко го на ро дов, но и 
осо бен нос ти раз лич но го ви де ния сход ных для 
куль тур яв ле ний, что обя за тель но долж но быть 
уч те но при соз да нии учеб ных ма те риалов, по со-
бий и сло ва рей. 
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«Сак ральные чис ла»  
в ка зах ской, рус ской и ки тайс кой лин гво куль ту рах

Дан ный текст расс мат ри вает сим па тию и ан ти па тию к чис лам у ка за хс кой, русс кой и ки тайс
кой на ций и при чи ны их фор ми ро ва ния. Осо бен ностью дан ной статьи яв ляет ся то, что чис ла в ка
за хс кой, русс кой и ки тайс кой куль ту рах прояв ляют уни вер саль нос ть и на циональ ность под влия
нием раз ных фак то ров. Толь ко хо ро шо по ни мая раз ли чия в куль ту ре чи сел этих на ро дов, лю ди, 
обу чающиеся этим язы кам, смо гут преодо леть барь ер в меж куль тур ной ком му ни ка ции, улуч шить 
взаим ное об ще ние и уве ли чить куль турный об мен.

Клю че вые сло ва: чис ло, ну ме ро ло гия, «сак ральные чис ла», фра зе оло гизм.

F.N. Daulet, G.G. Shaimerdenova, G.O. Dauletova 
«Sacred numbers» in kazakh, russian and chinese cultures and languages

This text considers the sympathy and antipathy to the numbers in Kazakh, Russian and Chinese nations 
and the reasons for their formation. A special feature of this paper is that the number in the Kazakh, 
Russian and Chinese cultures exhibit universality and nationality under the influence of different factors. 
Only awareness of differences in culture properties of these peoples, the people who study these languages   
will be able to overcome the barrier in intercultural communication, enhance mutual communication and 
increase cultural exchanges.

Key words: number, numerology, sacred number, idiom.

Ф.Н. Дау лет, Г.Г. Шай мер де но ва, Г.О. Дауле то ва 
Қа зақ, орыс және қы тай лин гвомәде ние тін дегі «қасиетті сан дар»

Ма қа ла да қа зақ, орыс жә не қы тай тіл де рін де гі «қа сиет ті сан дар» деп ата лып жүр ген сан дар ға 
линг во мә де ниет та ну ғы лы мы тұр ғы сы нан ба ға бе рі ле ді. Сан дар адам ның күн де лік ті өмі рін де ма
ңыз ды орын ат қа ра ды. Түр лі тіл дер де гі сан дар дың күн де лік ті қо ла да ныс та ғы ерек ше лік те рін бі лу 
мә де ниета ра лық қа рымқа ты нас ба ры сын да ма ңыз ды бо лып есеп те ле ді. 

Түйін сөз дер: сан, ну ме ро ло гия, қа сиет ті сан дар, фра зе оло гизм.

Изу чая язык, не воз мож но не кос нуться ис то-
рии, куль ту ры, тра ди ции дан но го на ро да, так как 
«изу че ние язы ков ми ра – это так же все мир ная 
ис то рия мыс лей и чувс тв че ло ве ка. Оно долж-
но опи сы вать лю дей всех ст ран и всех уров ней 
куль турно го раз ви тия» [1].

Чис ла не толь ко вош ли в на шу жиз нь как 
средс тво необ хо ди мос ти для ве де ния сче та, но 
так же нас только глу бо ко вжи лись в на шу жиз нь, 

что мы им ста ли уде лять очень боль шое вни ма-
ние, убеж дая се бя в их ма ги чес кой си ле и при да-
вать им раз лич ное се ман ти чес кое зна че ние. Но 
у каж до го на ро да свое осо бое ви де ние кар ти ны 
ми ра, и язы ко вая лич ность обя за на ор га ни зо вы-
вать со дер жа ние выс ка зы ва ния в соот ве тс твии с 
этой кар ти ной.

Каж дая от дель ная циф ра об ла дает своей 
собст вен ной реаль нос тью, ка че ст вом и своим 
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собст вен ным сим во лом в своей куль ту ре, и эти 
приз на ки фик си руют ся в язы ке. Со пос тав ляя от-
но ше ние к чис лам ка за хс ких, русс ких и циф рам 
у ки тай цев, за ме чаем: под влия нием сти хий ных 
ус ло вий, геог ра фии ре гионов про жи ва ния, раз-
ных обы чаев, при вы чек, раз ных ре ли гий, суеве-
рий и дру гих фак то ров зна че ние чи сел, с од ной 
сто ро ны, вы ра жает свой ст вен ную ка за хс кой, 
русс кой и ки тайс кой на циям куль ту ру, т.е. свою 
на циональ ность, с дру гой сто ро ны, прояв ляет 
их уни вер саль нос ть.

У раз ных на ро дов есть свои из люб лен ные, 
пред по чи таемые для сим во ли чес ких це лей чис-
ла – вы ра же ния своеоб ра зия куль ту ры эт но са. 
В раз лич ных куль ту рах ка кие-то чис ла по чи та-
лись за свя щен ные, а ка кие-то – за опас ные, нес-
част ли вые сим во лы. Тем не ме нее од но и то же 
чис ло мо жет су лить нес частья в од ной ст ра не, 
тог да как в дру гой на это чис ло на деют ся как на 
та лис ман уда чи. Так, чис ла 3, 4, 5, 7, 10, 12, 40, 
70 и 100 счи та лись свя щен ны ми у мно гих на ро-
дов древ нос ти, и са мое мис ти чес кое из них бы ло 
чис ло 3. 

Го во ря о нес част ли вых чис лах, не воль но 
вс по ми наешь чис ло 13. Мно гие лю ди не со-
вер шают важ ных сде лок и по ку пок 13 чис ла. В 
раз ных ст ра нах с чис лом 13 раз вер ну та це лая 
борь ба. Так, нап ри мер, не ко то рые фран цузс кие 
авиа ком па нии иск лю чи ли чис ло 13 из ну ме ра-
ции ря дов кре сел в са ло не, и сра зу пос ле 12 ря да 
идет 14-й. В Ки тае, осо бен но в Шан хае, го во рят 
«十三点» shísвndiǎn – по лу ду рок, что так же яв-
ляет ся обид ным выс ка зы ва нием [2]. 

Целью дан ной ра бо ты яв ляет ся проил лю-
ст ри ро вать ту иск лю чи тель ную важ ную роль, 
ка кую иг рают сим во ли чес кие чис ла в научном 
поз на нии ми ра и в че ло ве чес ком твор чест ве.

Лю бая на ция приз нает, что чис ло «один» яв-
ляет ся ис точ ни ком и кор нем всех дру гих чи сел, 
оно свя за но с твор чест вом, прог рес сом, са мо со-
вер шенс тво ва нием, к не му от но сит ся и солн це. 
Поэто му предс тав ле ние о чис ле «один» у русс-
ких и ки тай цев тож дест вен но, что от ра же но в 
фра зе оло ги чес ком сло ва ре русс ко го язы ка и 
фра зе оло ги чес ком сло ва ре ки тай ско го язы ка.

Нап ри мер, ки тай ские фра зе оло гиз мы «一言
为定» [yīyánwéidìng] (до го во ри лись, по ру кам, 
ре ше но); «说一不二» [shuōyībùèr] (ска за но раз, 
зна чит не два, обр. а) твёрдо дер жать свое сло во, 
быть вер ным своему сло ву, не ме нять дан но го 
сло ва, как ска зал – так и бу дет; б) да вать пол ное 
сог ла сие, пол ностью сог ла шать ся на прось бу, 
тре бо ва ние); «一见钟情» [yījiàn zhōngqíng] (лю-

бовь с пер во го вз гля да); «独一无二» [dúyīwú’èr] 
(толь ко один; единст вен ный в своем ро де). Чис-
ло «один» в этих фра зе оло гиз мах под чер ки вает 
пред мет, яв ле ние или сходс тво. В русс ком язы ке 
час то вс тре чают ся фра зе оло гиз мы и пос ло ви цы 
та кие, как «яго ды од но го по ля», «на од но ли цо, 
«из од но го тес та», «на од ну ко лод ку», «од ним 
выст ре лом двух зай цев убить» и т.д. 

Чис ло «один» в ка за хс ком язы ке имеет  зна-
че ние од но го це ло го, единс тва и проц ве та ния, 
аб со лют но го спо кой ст вия. В ка за хс ком язы ке 
отоб ра же ние единс тва Бо га предс тав ле но сле-
дующим фра зе оло гиз мом: «Жал ғыз дың Ал ла ға 
ға на жа ра са ды» (Оди нок мо жет быть толь ко 
Ал лах).  Нап ри мер, в та ких язы ко вых еди ни-
цах, как «сыр ла ры бір» (у них сек ре ты об щие), 
«бір аяқ қы мыз дың екі аяқ же лі гі бар» (букв. 
да же чаш ка ку мы са воз буж дает че ло ве ка так, 
как буд то он дваж ды опья нен, обр. дей ст вие, 
да же са мое нез на чи тельное, боль ше зна чит), 
«бір бие ден ала да туады, құ ла да туады» (от 
од ной ко бы лы рож дают ся и по ло са тый, и гне-
дой же ре бя та; и от доб ро го от ца ро дит ся бе ше-
ная ов ца), «бір дің ке сі рі – мың ға, мың ның ке сі рі 
– тү мен ге» (один мо жет при нес ти вред ты ся че, 
ты ся ча – де ся ти ты ся чам), «бір елі ауыз ға екі елі 
қақ пақ» (рот ши ри ной в па лец прик рой дву мя 
паль ца ми (т.е. будь ос то рож ным, дер жи язык за 
зу ба ми), «бір жоқ ты бір жоқ та ба ды» (поиск 
од ной уте рян ной ве щи на во дит на дру гую), «бір 
жыл ға қоян ның те рі сі де шы дай ды» (букв. один 
год про дер жит ся и заячья шку ра, обр. те бе стоит 
по тер петь) от ра же на суть зна че ния чис ла один у 
ка за хс ко го на ро да.

Циф ра «три» – од но из свя щен ных чи сел 
у мно гих на ро дов как в ма те ри аль ной, так и в 
ду хов ной куль ту ре, знак Зем ли. Это идеальная 
мо дель лю бо го ди на ми чес ко го про цес са, пред-
по ла гающая воз ник но ве ние (за рож де ние), раз-
ви тие и упа док (кон чи на, смер ть): все в ми ре 
появ ляет ся, за рож дает ся, жи вет и раз ви вает ся, 
на Зем ле нич то не веч но – все уми рает, ста реет, 
ли бо при хо дит в упа док. Чис лом три вы ра жает-
ся вер ти каль ная мо дель ми ра: верх, се ре ди на, 
низ – Не бо, Зем ля, преис под няя – Рай, зем ной 
мир, ад. Од ним сло вом, чис ло три в ос нов ном 
свя зы вают с тре мя ми ра ми  ст рук ту ры Все лен-
ной. Дан ное чис ло так же имеет зна че ние трех 
единс тв ми ра – верх не го, сред не го и ниж не го, 
то есть прош ло го, нас тояще го и бу ду ще го. 

Уче ный-куль ту ро лог С. Кен жеах ме ту лы  о 
зна че нии чис ла «три» при шел к сле дующим 
вы во дам: «Три родст вен ных: своя род ня, род-
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ные со сто ро ны ма те ри, ро ди чи со сто ро ны 
же ны. Три неиз ле чи мых: Ха рак тер. Ста рос ть. 
Смер ть. Три по чи таемых: Уда ча. Счас тье. Бо-
га тс тво. Три близ ких: Ду ша. Же на. Ско ти на. 
Три ис ти ны: Прав да – бес цен на. Ложь – де ше-
во. Ста рос ть – неиз ле чи ма. Три ра дос ти: При-
ни мать бла го дар ность. Ког да ищут те бя. Дол го-
веч ность твоего де ла. Три ис точ ни ка: ис точ ник 
во ды – род ник, ис точ ник до ро ги – путь, ис точ-
ник сло ва – слу ша тель» [3].

Эти по ня тия  в обы чаях и тра ди циях ка-
за хс ко го на ро да наш ли свое от ра же ние в сле-
дующих пос ло ви цах и по го вор ках: «Знаю щий 
язы ки трех на ро дов в три ра за вы ше дру гих», 
«В трех ве щах нет сты да: во сне, в сме хе, в 
еде»; «Три без молв ных вра га: по жар, сель, сон», 
«Че ло век спус тя три дня и к мо ги ле при вы-
кает» «До сың ды үш күн сы на ма, үш жыл сы-
на» схо жес ть с русс кой пос ло ви цей «Не уз наешь 
дру га в три дня, уз наешь в три го да» оче вид на, 
«Жұ мыс қа үш жыл да үйре не ді, жал қау лық қа 
үш күн де үйре не ді», «Ат бас пай мын де ген же-
рін үш ба са ды».

Русс кую по го вор ку «Бог Троицу лю бит» 
русс кие го во рят тог да, ког да со ве туют ко му- ни-
будь де лать что-то в тре тий раз, вы ра жая тем 
са мым по же ла ние уда чи. В из ве ст ном сло ва ре 
В. Да ля соб ра ны та кие пос ло ви цы, как: «Пом ни 
три де ла: мо лись, тер пи, ра бо тай»; «До трёх 
раз про щают»; «Без Троицы дом не ст роит-
ся»; «Троица перс тов крест кладёт»; «Бы ло 
три же ны – да все не ост ри же ны» [4]. В русс-
ком язы ке за фик си ро ва ны та кие ус той чи вые 
вы ра же ния, как «в три по ги бе ли сог нуть (ко-
го-то)», «в три по ги бе ли гнуть ся», «в три шеи 
гнать», «в три ручья пла кать», «в третьи ру ки 
пе ре дать, от дать, про дать», «до треть их пе-
ту хов». В русс кой куль ту ре, с од ной сто ро ны, 
зна че ние чис ла имеет по ло жи тель ный ок рас, но 
с дру гой – ис поль зует ся как уси ли тель не га тив-
ных дей ст вий.

Ки тайс кий муд рый Лаоц зы (老子 [lǎozi]), 
древ ний ки тайс кий фи ло соф vi–v вв. до н. э., 
в своём трак та те «Ка нон Пу ти и бла го да ти» («
道德经» [dàodéjīng]), пи сал: «道生一，一生
二，二生三，三生万物» [dàoshēngyī, yīshēngèr, 
èrshēngsān, sānshēngwànwù] («Дао рож дает од но, 
од но рож дает два, два рож дают три, а три рож-
дает все су щее. Все су щее но сит в се бе «Инь» 
и «Ян», на пол не но «ци» и об ра зуют гар мо-
нию»). В из ве ст ном тру де ис то риог ра фа ди нас-
тии Хань Сы ма Ця ня «Ис то ри чес кие за пис ки» 
(«史记» [shǐjì]), соз дан ном меж ду 109–91 гг. до 

н. э., на пи са но: «数始于一，终于十，成于三» 
[shùshǐyúyī, zhōngyúshí, chéngyúsān] («Чис ло на-
чи нает ся с од но го, кон чает ся де сятью, сла вит ся 
тре мя»). В «Боль шом сло ва ре ки тайс кой фра зе-
оло гии» нас чи ты вает ся 78 фра зе оло гиз мов, пер-
вым ие рог ли фом в ко то рых яв ляет ся ие рог лиф 
«три» (三), как нап ри мер, «三分鼎立» (взаим ное 
про ти во пос тав ле ние трех дер жав), «三顾茅庐» 
(неод нок рат ные приг ла ше ния на служ бу), «三人
成虎» (три че ло ве ка рав ны тиг ру), «三缄其口» 
(наб рать во ды в рот), «三生有幸» (ко му-н. очень 
ве зет), «三纲五常» (три на ча ла и пять пос тоян-
ных прин ци пов фео даль но го об ще ст ва), «三更
半夜» (три уда ра ко ло ко ла в се ре ди не но чи), «
三朝元老» (вы со кон равст вен ный и глу бо коува-
жаемый), «三灾八难» (ис пы тать од но за дру гим 
три бедс твия во семь нес час тий) и так да лее. В 
«Боль шом сло ва ре ки тайс ких по го во рок» фик-
си рует ся 215 по го во рок с пер вым ие рог ли фом 
«три» (三), как «三个臭皮匠，顶个诸葛亮» (Три 
прос тых са пож ни ка рав но цен ны муд ре цу Чжу гэ 
Ля ну; Ум хо ро шо, а два луч ше); «三人一条心，
黄土变成金» (При объеди не нии всех сил да же 
грунт прев ра щает ся в зо ло то); «三个和尚没水
吃» (У трех мо на хов не ко му во ду но сить; У се-
ми ня нек ди тя без гла зу) [5]. Оче вид но, ки тайс-
кий на род лю бит чис ло «3», счи тая его прив ле-
ка тель ным ми фи чес ким чис лом.

Из вы ше из ло жен но го вид но, что чис ло «три» 
как и в ка за хс кой, так и в ки тайс кой и русс кой 
куль ту рах вы ра жает не толь ко реальное зна че-
ние 3, но и неоп ре де лен ное зна че ние мно же ст ва 
– «мно го-мно го».

Чис ло «семь» иг рает важ ную роль в жиз ни 
каж до го ка за ха. Она имеет свя щен ное, мис ти-
чес кое и фун да мен тальное зна че ние, не толь ко 
у ка за хс ко го на ро да, но и ря да дру гих. В сов ре-
мен ном ка за хс ком язы ке су ще ст вует сло во со-
че та ние «Семь чу дес све та», оли цет во ряющее 
«весь мир», «це лый мир». Здесь от су тс твует 
пря мое чис ло вое зна че ние. По дан но му оп ре де-
ле нию «семь» оз на чает семь ос нов ных нап рав-
ле ний, т.е. че ты ре сто ро ны све та: вос ток, за пад, 
се вер, юг, не бо – выс ший мир, зем ля – сред ний 
мир, и под зем ный мир – ниж ний. По от но ше-
нию к ре ли гии су ще ст вует семь свя тых: Мек ка, 
Ме ди на, Бу ха ра, Шам, Ка тым, Еги пет, Ко ран.

Да же в при го тов ле нии Нау рыз-Ко же, оли-
цет во ряюще го пер вые сол неч ные дни но во го го-
да, ис поль зуют ся «семь» ви дов про дук тов, что 
так же свя за но со свя щен ным чис лом «семь». 
Это сим вол доб ро ты, бо га тс тва, пло до ро дия и 
сим вол уда чи.
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По ка за хс кой тра ди ции на седь мой день пос-
ле смер ти че ло ве ка уст раивают по мин ки, в па-
мять о по кой ном со би рают ся лю ди, раз дают по-
же рт во ва ния. На ос но ве это го  сфор ми ро ва лись 
сле дующие сло во со че та ния: «же ті шел пек» 
(семь ле пе шек).

У ка за хов при ня то знать пред ков до седь-
мо го ко ле на (семь по ко ле ний). «Же ті ата сын 
біл ме ген же тім дік тің бел гі сі» → Че ло ве ка, не 
знающе го свою ро дос лов ную, на зы вают без-
род ным. В ка за хс ком по ни ма нии чис ло семь, 
яв ляясь сим во лом ст рук ту ры ми ра, ис поль зует-
ся как в пря мом, так и в пе ре нос ном зна че нии. 
И та кие фра зе оло гиз мы и пос ло ви цы это до ка-
зы вают: «же ті ге кел ген ше ба ла жер ден таяқ 
жей ді» (по ка ре бе нок не дос тиг нет се ми лет не-
го воз рас та, ему пос тоян но дос тает ся от зем-
ли, обр. он час то па дает), «же ті ата, жет піс 
пұш ты» (семь пред ков, семь де сят по ко ле ний) 
«жұт же ті ағай ын ды» (джут – это уже семь 
бед, обр. бе да не при хо дит од на), «же ті ата-
сы нан бе рі» (по то мст вен ный, букв. от седь мо-
го ко ле на пред ков), «же ті жұрт өт кен жер» 
(древ няя зем ля, букв. тер ри то рия, где оби та ли 
семь на ро дов), «Же ті жұрт тың ті лін біл, же-
ті түр лі бі лім біл», «же ті жұрт тың ті лін бі-
лу» (быть по лиг ло том, букв. вла деть язы ка ми 
се ми на ро дов), «же ті қа бат жер ас тын да» 
(под семью слоями зем ли, обр. о не дос туп ном, 
труд но дос туп ном), «же ті қа раң ғы түн де» 
(глу бо кой ночью), «же ті қыр дың ас тын да» 
(слиш ком да ле ко, букв. за семью хол ма ми);  
«Жақ сы ны же ті жыл же те ле сең, адам бо ла ды, 
Жа ман ды же ті жыл же те ле сең, на дан бо ла-
ды» (букв. хо ро ше го че ло ве ка семь лет учи, бу-
дет че ло ве ком, пло хо го че ло ве ка семь лет учи, 
все рав но бу дет неу чем).

Русс кая на ция чис ло «семь» счи тает ми фи-
чес ким и счаст ли вым чис лом. Это чис ло час то 
вс тре чает ся в русс ких пос ло ви цах, по го вор ках, 
фра зе оло гиз мах, ус той чи вых вы ра же ниях и да-
же в на род ных сказ ках, нап ри мер, «Семь раз 
от мерь – один раз от режь»; «Для ми ло го дру га 
семь верст не око ли ца»; «У се ми ня ней ди тя без 
гла зу»; «Из се ми пе чек с ним щей пох ле баешь»; 
«За семь верст ки се ля хле бать»; «Семь пят ниц 
на не де ле»; «Се ме ро од но го не ждут»; «Семь 
бед – один от вет»; «Се ми пя дей во лбу»; «Се ме-
ро кап ра лов над од ним»; «Семь по тов сош ло»; 
«до седь мо го по та ра бо тать (тру дить ся)»; 
«на седь мом не бе от че го-ли бо»; «семь бо га-
ты рей»; «се миц вет ная ра ду га»; «се миг ран-
ный крис талл» и т.д. В русс ком чис ло вом ми ре 

«семь» счи тает ся са мой вол шеб ной, чу дес ной, 
да же осо бой циф рой, вы ра жающей зна че ние 
«мно го-мно го, боль шая прият нос ть, счас тье».

По празд ни кам, в день рож де ния, на свадь-
бе русс кие обыч но да рят 7 цве тов, вы ра жая своё 
по же ла ние счас тья. Ес ли во вре мя пу те ше ст-
вия или ко ман ди ров ки вы слу чай но останав ли-
ваетесь в гос ти ни це в но ме ре №7, зна чит, впе-
ре ди вас ждет уда ча и счас тье. Как в ка за хс кой 
куль ту ре, так и в русс кой с древ них вре мен 
счи тают, что раз нооб раз ный мир сос тоит из се-
ми яв ле ний прост ранс тва и вре ме ни – прош лое, 
нас тоя щее, бу ду щее, вос ток, юг, за пад и се вер, 
поэто му 7 яв ляет ся чу дес ным чис лом. Лю бовь 
русс ких к чис лу «7» тес но свя за на с куль ту рой 
хрис тианс тва. Семь – чис ло ду хов но го со вер-
шенс тва, оно оз на чает «быть на пол нен ным или 
удов лет во рен ным, иметь дос та ток». В Биб лии 
ска за но, что Бог сот во рил мир за шес ть дней, 
а на седь мой от ды хал. И сей час лю ди счи тают 
седь мой день не де ли, воск ре сенье, вы ход ным. 

Час тот ность ис поль зо ва ния чис ла «7» в ки-
тайс ком язы ке, по срав не нию с упот реб ле нием 
в ка за хс ком или русс ком язы ке, бо лее ред кая, 
и да же фра зе оло гиз мы с циф рой «7» приоб ре-
тают от ри ца тель ный от те нок, обоз на чающий 
«бес по ря док», как нап ри мер, «七上八下» [qī 
shàng bā xià] ( быть в смя те нии, быть рас те рян-
ным, быть не ре ши тель ным, пе ре жи вать), «七嘴
八舌» [qī zuǐ bā shé] (го во рить на пе ре бой), «七
拼八凑» [ qī pīn bā còu] (кое-как наск рес ти), «七
手八脚» [ qī shǒu bā jiǎo] (су ма тош ли во), «七零
八落» [qī líng bā luò] (рас сы пать ся в бес по ряд-
ке; разб ро сан ный; врас сып ную, вд ре без ги), «七
扭八歪» [qī niǔ bā wāi](иск ривлённый, пе ре ко-
сив шийся, ск рю чен ный); «乱七八糟» [ luàn qī bā 
zāo] (бес по ря доч ный); «七折八扣» [qīzhébākòu] 
(тут вы чес ть, да там сб ро сить); «七情六欲» [qī 
qíng liù yù] (все эмо ции и ст рас ти (Семь эмо ций: 
ра дос ть, гнев, грус ть, за бо та, огор че ние, ст рах, 
ис пуг) [6].

В древ ней кни ге «О ки тайс ких ие рог ли фах» 
(«说文» [ shuōwén]) чис ло «де вять» ком мен-
ти рует ся так:«阳之变也，象其屈曲穷尽之形» 
[yáng zhī biàn yě, xiàng qí qūqū qióngjìn zhī xíng], 
что зна чит: «де вять» – са мое зна чи мое в ря ду 
эле мен тар ных чи сел, по на пи са нию ие рог лиф 
九 [jiǔ](де вять) сос тоит из че ты рех эле мен тов 
(чер то чек), имеет зна че ние «мно гий, боль шой, 
вы со кий, глу бо кий, дол гий, да ле кий по люс». 
В хро ни ке «史记·武帝纪» на пи са но «禹收九
牧之金，铸九鼎，象九州» [ yǔ shōu jiǔmù zhī 
jīn, zhù jiǔdǐng, xiàng jiǔzhōu] (Им пе ра тор Юй  
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(禹), ок ку пи ро вав все зем ли Ки тая, соб рал зо ло-
то всей ст ра ны, от лил 9 боль ших тре нож ни ков, 
сим во ли зи рую щих 9 об лас тей. С тех пор чис ло 
«9» ста ло сим во лом им пе ра то ра.

Про во дя раз ные ас со циации с циф рой «де-
вять», ки тай цы счи тают, что чис ло «де вять» 
сим во ли зи рует счас тье, уда чу (吉祥 [jíxiáng]) 
и выс шую влас ть (至高无上 [zhìgāowúshàng]). 
«Де вять» счи тает ся циф рой им пе ра то рс кой 
влас ти, да же по фор ме ие рог лиф 九 по хож на 
ие рог лиф 龙 [lóng] (дра кон).

По древ ним ве ро ва ниям, ки тай цы счи та ли, 
что не бо сос тоит из де вя ти сфер, а на де вя том 
не бе на хо дит ся не бес ная высь: 九霄云外 [jiǔ 
xiāo yún wài]. Сог лас но древ ним пре да ниям, на 
не бе есть де вять сфер, де вя тая сфе ра – са мая вы-
со кая, то есть де вя тое не бо, где жи вут все бо ги 
[7]. Ки тай ские им пе ра то ры бла го го ве ли пе ред 
этим чис лом. Они ут ве рж да ли, что по лу чи ли 
свою влас ть из рук бо гов, с де вя то го не ба, и ста-
ра лись свя зать всё им пе ра то рс кое и двор цо вое 
бы тие с чис лом «де вять».

В ки тайс ких фра зе оло гиз мах «九牛一毛» [jiǔ 
niú yī máo] (с де вя ти ко ров один во ло сок; кап ля в 
мо ре), «九死一生» [jiǔ sǐ yī shēng] (де вять смер-
тей за од ну жиз нь; чу дом ос тать ся в жи вых), «九
牛二虎之力» [jiǔ niú èr hǔ zhī lì ] (у де вя ти ко ров 
си ла двух тиг ров; неимо вер ные уси лия), «九回
肠断» [jiǔ huí cháng duàn] (де вя тик рат ное возв-
ра ще ние ст ра да ний, мно го ст ра да ний). «Де вять» 
во фра зе оло гиз ме «九州方圆» [Jiǔzhōu fāngyuán] 
имеет зна че ние «очень ши ро кое», силь ный мо-
роз на зы вает ся «数九寒天» [shǔjiǔ hántiān] (са-
мые хо лод ные дни в го ду).

«Де вять» – чис ло, сим во ли зи рующее дол-
гую жиз нь, соз вуч но с произ но ше нием ки тай-
ско го сло ва (久 [jiǔ]) «дол гий», «дав ний». Оно 
счи тает ся так же чис лом, при но ся щим счас тье, 
и поэто му ис поль зует ся в ком би на циях цифр, 
нап ри мер, на свадь бе, или в день влюблённых, 
или в дру гой па мят ный день же них да рит своей 
не вес те 9, или 99, или 999 роз, вы ра жая бес ко-
неч ность своей люб ви, «веч ной, как не бо и зем-
ля» (天长地久 [tiān cháng dì jiǔ]).

В ка за хс ком на ро де так же су ще ст вует мно-
же ст во по ня тий, тра ди ций, свя зан ных с чис-
лом «де вять». Так, нап ри мер, при дан ное ка за хс-
кой де вуш ки сос тоит из де вя ти пред ме тов бы та: 
9 одеял, 9 по ду шек, 9 ло жек, на бор по су ды из 
9 пред ме тов.  Же них, сва тая де вуш ку, да рит ее 
сто ро не до маш ний  скот из де вя ти ви дов [8].

О сак раль ном зна че нии чис ла «де вять» в 
ка за хс кой куль ту ре из ве ст но дав но. Кс та ти, у 
си би рс ких тюр ков «то ғыз» («де вять») сим во ли-

зи рует «то лық қі сі» – цель но го че ло ве ка, за вер-
шающе го зем ной путь. 

Ес ли ка за хс кая и русс кая куль ту ры бо лее 
«бла го ск лон ны» к не чет ным чис лам, то ки-
тай ская куль ту ра «на сто ро не» чет ных чи сел. 
Нечётные чис ла (за иск лю че нием чис ла 13) в 
гла зах русс ких счи тают ся счаст ли вы ми, бла го-
по луч ны ми, а чётные чис ла при но сят бе ду, нес-
частье. По вз гля дам сла вян и в том чис ле русс-
ких, чис ло «два» тес но свя за но с дьяво лом, что 
до ка зы вает ус той чи вое вы ра же ние «чёрта (с) 
два», вы ра жающее пол ное от ри ца тель ное зна-
че ние. Так, фра зе оло гиз мы «в двух ша гах»; «от 
горш ка два верш ка»; «на два сло ва» вы ра жают 
нич тож ное зна че ние. Так же и та кие чётные чис-
ла, как 4, 6, 8 и т.д., при дают от ри ца тель ный от-
те нок. Да же в буд ни да рят нечётное чис ло цве-
тов – 3, 5, 7 штук, да же и один цве ток. Бу кет 
из чет но го чис ла цве тов вы зы вает у по лу ча те ля 
бу ке та неп рият ные чувс тва. У русс ких чётное 
чис ло цве тов при но сят толь ко на по хо ро ны или 
в чес ть па мя ти умер ших. В ка за хс кой куль ту ре 
час то вс тре чают ся та кие вы ра же ния, как егіз қо-
зы дай (букв. как яг ня та – близ не цы) – как две 
кап ли во ды; екі от тың ор та сын да қа лу (ока-
зать ся в та ком по ло же нии, ког да опас ность или 
неп рият нос ть уг ро жает с двух сто рон) – меж ду 
двух ог ней; екі ұш ты (букв. имею щий два кон-
ца) – неиск рен ний, ли це мер ный.

Так как чис ло «два» - чет ное, оно яв ляет ся 
сим во лом пос тоянс тва, пар нос ти. Так же, яв-
ляясь ос но вой би нар ной сис те мы, чис ло два 
про ти во пос тав ляет пред ме ты. Жен щи на – муж-
чи на, жиз нь – смер ть, доб ро – зло, впе ред – на-
зад и т.д. В гла зах ки тай цев чётное чис ло яв ляет-
ся счаст ли вым, бла го по луч ным, при чем чис ло 
«два» (二[èr] 两 [liǎng]) сов па дает с «па рой»  
(双 [shuāng]). Ки тай цы сим па ти зи руют чётно-
му чис лу, о чём сви де тель ст вует по го вор ка «
两全其美» [liǎng quán qí měi] (и вол ки сы ты, и 
ов цы це лы); «两厢情愿» [liǎng xiāng qíng yuàn] 
(что зна чит: по доб рой во ле двух сто рон); «两
袖清风» [liǎngxiùqīngfēng](в обоих ру ка вах чис-
тый ве тер; быть не под куп ным и чест ным че ло-
ве ком); «好事成双» [hǎoshì chéng shuāng] (зна-
чит: бла го по лу чие обя за тель но в па рах); «一举
两得» [yījǔliǎngdé] (од ним дей ст вием до бить ся 
двой ной вы го ды; од ним выст ре лом убить двух 
зай цев); «四平八稳» [sì píng bā wěn] (обр. тишь 
да гладь; пол ный по ря док); «四通八达» [sì tōng 
bā dá] ( иметь раз ветвлённую сеть пу тей сооб ще-
ния); «六六大顺» [liùliù dàshùn] (в зна че нии: все 
бу дет удач но). 



issN 1563-0226                                   KazNU bulletin. oriental series. №4 (70). 2014                  

69Ф.Н. Дау лет и др.

Древ не ки тай ская фи ло со фия дао сизм счи-
тает, что всё во Все лен ной сос тоит из «阴» и  
«阳» (Инь и Ян), толь ко гар мо нич ное единс тво 
Инь и Ян рож дает всё в ми ре, под влия нием этой 
мыс ли всё в ми ре раз ви вает ся от 1 до 2, от 2 до 
4, от 4 до 8, поэто му чётное чис ло не сет в се бе 
счаст ли вый, по ло жи тель ный смысл. В празд ник 
Вес ны, ког да на Но вый Год в пер вый раз едят 
пель ме ни или ва ре ни ки, в пиале обя за тель но 
долж но быть чет ное ко ли че ст во ва ре ни ков, ко-
то рые сим во ли зи руют счас тье, со вер шенс тво и 
бла го по лу чие, спа се ние от бед и неп рият нос тей.

Чис ло «че ты ре» тра ди ци он но ши ро ко ис-
поль зует ся ка за хс ким на ро дом. Час тое упот реб-
ле ние в ре чи это го чис ла бы ло выз ва но фи ло со-
фс ки ми вз гля да ми древ них ве ли ких мыс ли те лей 
от но си тель но эво лю ции все лен ной. Наз ван ное 
ка за ха ми, зна че ние чис ла «че ты ре» нам но го 
от ли чает ся от дру гих свя тых чи сел. Это прои-
зош ло вс ледс твие то го, что из на чаль но чис ло 
«че ты ре» со  своим слож ным про цес сом и яв-
ле нием при ме ня лось в бы ту на ро да. Фра зе оло-
гиз мы, в ко то рых предс тав ле но чис ло «че ты-
ре»: в русс ком язы ке «на все че ты ре сто ро ны» 
(ид ти ку да угод но), «жить в че ты рех сте нах» 
(не вы хо дить ни ку да, не об щать ся ни с кем), 
«без че ты рех уг лов из ба не ру бит ся» (без ос-
но вы ни че го и не по лу чит ся); в ка за хс ком язы ке 
«төрт аяқ ты жыл қы да сү рі не ді» (букв. да же 
че ты рех но гая ло шадь спо ты кает ся) – конь о че-
ты рех но гах, и то спо ты кает ся, «екі кө зім төрт 
бол ды» (букв. два гла за, ста ли как че ты ре) – у 
ст ра ха гла за ве ли ки.

Ка за хи го во рят: «төрт мү шем аман бол-
сын» – это зна чит здо ровье всем че ты рем час-
тям че ло ве чес ко го те ла. Так же они го во рят: 
«төрт тү лік мал» (че ты ре ви да до маш не го 

ско та), «төрт та ған» (че ты ре опо ры (под держ-
ки), «тө ңі рек тің төрт бұр шы» (че ты ре час ти 
све та). Эти фра зы час то ис поль зуют ся в пов-
сед нев ной ре чи. 

Чис ло «че ты ре» ки тай цам не нра вит ся, так 
как «че ты ре» (四 [sì]) по-ки тай ски произ но сит ся 
так же, как произ но сит ся сло во «смер ть» «死» 
[sǐ], и вы зы вает чувс тво ст ра ха, поэто му в бы ту, 
нас колько это воз мож но, ста рают ся из ба вить ся 
от это го чис ла. Но, с дру гой сто ро ны, это чис-
ло имеет и не ко то рый по ло жи тель ный от те нок в 
зна че нии ста биль ность, умест нос ть, всес то рон-
ность. В этом зна че нии циф ра «че ты ре» вс тре-
чает ся во фра зе оло гиз мах «四平八稳» [sì píng bā 
wěn] (че ты ре ров ных, во семь ус той чи вых; глад-
ко и без ос лож не ний), «四面八方» [sì miàn bā 
fāng] (вез де и всю ду) и др.

Мы мо жем сде лать вы вод о том, что ка кое 
бы не бы ло чис ло, оно иг рает важ ную роль не 
толь ко в ми ро вых куль ту рах, но и в жиз ни от-
дель но го че ло ве ка. В раз ных ре ли гиях од но и 
то же чис ло мо жет иметь со вер шен но раз ные 
зна че ния, а так же прак ти чес ки в каж дой ми ро-
вой куль ту ре есть свои «свя щен ные чис ла», а 
каж дое чис ло сим во ли зи рует оп ре де лен ное зна-
че ние. 

Та ким об ра зом, от но ше ние к чис лам у ка за-
хс кой, русс кой и ки тайс кой на ций раз ное, куль-
ту ра чи сел прояв ляет ин тер на циональ ность и 
на циональ ность под влия нием раз лич ных фак-
то ров, та ких, как при род ные ус ло вия, обы чаи, 
при выч ки, ре ли гия и дру гие. Для то го что бы 
ов ла деть в со вер шенс тве иност ран ным язы ком 
и об щать ся с иност ран ца ми, на до уде лять осо-
бое вни ма ние ус воению линг вост ра но вед чес ких 
зна ний, ко то рые по мо гут уча щим ся Ка за х стана 
и Ки тая пра виль но по ни мать друг дру га.
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Ка те го ри за циялау теориясы ның ме то до ло гиялық не гі зі

Ка те го ри за ция – бі лім бір лік те рін бел гі лі бір ка те го рия лар ға жік теу. Ка те го рия – адам ойы ның 
та ным дық фор ма ла ры ның бі рі. Ол – адам тә жі ри бе сін жал пы лауға жә не жік теу ге мүм кін дік бе ре
тін ұғым. Ма қа ла да ка те го рия ның қа лып та суы ту ра лы клас си ка лық, «семья лық ұқ сас тық» ка те го
риясы, про то тип тік көз қа рас қа рас ты ры ла ды.

Түйін сөз дер: ка те го рия, кон цепт, Р. Якоб сон, Н. Хомс кий, фо но ло гия, грам ма ти ка, құ ры лым
дық се ман ти ка, ком по не нт тік ана лиз, се ма, се ман ти ка лық бел гі.

Zh.Zh. Esenalieva
 The methodological foundations of the theory of categorization

The article deals with main principles of categorization.
Key words: category, concept, R.Yakobson, N. Homsky, phonolygy, grammar, semantics, structural, 

component analysis, seme, semartic feature.

Ж.Ж. Есе на лиева 
Ме то до ло ги чес кие ос но вы теории ка те го ри за ции

В статье расс мат ри вают ся ос нов ные прин ци пы теории ка те го ри за ции.
Клю че вые сло ва: ка те го рия, кон цепт, Р. Якоб сон, Н. Хомс кий, фо но ло гия, грам ма ти ка, ст рук

тур ная се ман ти ка, ком по не нт ный ана лиз, се ма, се ман ти чес кий приз нак.

Ка те го рия – объек ті лер ді кон цеп ту ал ды не-
гіз де бі рік ті ру. Кез кел ген ка те го рия ның қа лып-
та суының не гі зі – нақ ты кон цепт. Кон цеп тер дің 
әр түр лі лі гі ка те го рия лар дың да әр түр лі лі гі нің 
айға ғы. Бар лық бі лім адам зат са на сын да ка те го-
риал ды фор ма да сақ та ла ды.

 Ка те го рия ның қа лып та суы ту ра лы үш көз-
қа рас бар: клас си ка лық, «семья лық ұқ сас тық» 
ка те го риясы, про то тип тік.

 І. Ка те го рия ның қа лып та су ын да ғы клас си ка-
лық көз қа рас бел гі лі ой шыл Арис то тель ден бас-
та ла ды. Оның пай ым дауын ша, әр ка те го рия өзі не 
қа жет жә не та ну ға жет кі лік ті бел гі лер мен си пат та-
ла ды. Клас си ка лық ба ғыт тың ерек ше лік те рі:

1. Ка те го рия ның бар лық мү ше ле рі мін дет ті 
түр де ерек ше бел гі лер ге ие.

2. Ка те го рия ның бар лық мү ше ле рі өз де рі нің 
бел гі ле рі бой ын ша бір дей.

3. Ка те го рия лар дың ше ка ра ла ры анық.
4. Ка те го рия ның бар лық бел гі ле рі бір-бі рі мен 

би нар лы бай ла ныс та бо ла ды (ка те го рияда ғы бел-
гі лер оп по зи циялық қа ты нас та құ ры ла ды).

Клас си ка лық ба ғыт линг вис ти ка да тіл дең-
гейле рі бой ын ша кө рі ніс тап ты:

1. Фо но ло гияда: мә се лен, Р. Якоб сон линг-
вис ти ка ға фо не ма лар дың диф фе рен циал ды бел-
гі ле рін ен гі зіп, акус ти ка лық фо не ти ка ның нә ти-
же сін де тіл дер де ұшы ра са тын 12 түр лі қо сал қы 
ажы ра ту бел гі ле рін көр сет ті. Ға лым ұсын ған 
бұл тұ жы рым тіл дер дің фо но ло гия лық жүйесі-
нің ти по ло гиясы ның бір ден-бір көр сет кі ші де-
сек қа те лес пей міз. Ол фо не ма лар ды бір-бі рі-
нен айтылу бел гі сі не қа рай (приз нак звуч нос ти) 
жә не тон бел гі сі не қа рай (приз нак то на) деп, 
айыру дың екі ұстаны мын көр сет ті. Ға лым ның 
ойын ша, айтылу бел гі сі не қа рай, тіл дер дің фо-
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но ло гия лық жүйесі мы на би нар лы бел гі лер бой-
ын ша ерек ше ле не ді;

2. Грам ма ти ка да: фо но ло гия дан ен ді ( өкіл-
де рі: Р. Якоб сон, Н.Хомс кий)

3. Транс фор ма циялық грам ма ти ка да жә не 
ге не ра тив тік се ман ти ка да (Дж. Катц, П. Пос тал, 
Дж. Фо рор).

4. Құ ры лым дық се ман ти ка да: ком по не нт тік 
ана лиз, се ма лар, ком по не нт тер, се ман ти ка лық 
бел гі лер ту ра лы (Ю. Най да, В. Ска лич ка, Дж. 
Катц), се ман ти ка лық қа ты нас тар дың тип те рі, 
бөл шек тің бү тін ге қа ты сы, мә се лен, ги пе ро ним-
ги по ним (Дж. Лай онз).

ІІ.«Семья лық ұқ сас тық» ка те го риясы ның 
не гі зін Л. Вит генш тейн сал ды. Ға лым «Ойын» 
ка те го риясы не гі зін де бір не ше тұ жы рым жа са ды:

- эле ме нт тер ара сын да ғы ұқ сас тық тар бі ре-
се пай да бо лып, ұл ғаяды, бі ре се жо ға ла ды;

- эле ме нт тер ара сын да ғы ұқ сас тық тар қиылы-
су жә не қиы лыс пау жүйесі бой ын ша ай қын да ла ды;

- адам зат ка те го рия лар ту ра лы бі лім ді об-
раз дар не гі зін де ала ды. Оны «Ойын» ка те го-
риясы дей ді.

Л. Вит генш тейн нің «Ойын» ка те го риясы 
екі ба ғыт та да мы ды: 1.«Семья лық ұқ сас тық» 
ка те го риясы идеясы ның да муы. Ка те го рия ның 
әр түр лі эле ме нт те рі нің ара сын да айт ар лық тай 
айыр ма шы лық бо ла ды. Бір ка те го рияға адам-
ның пси хо ло гия лық ерек ше лі гін көр се те тін 
(егер ол же ке тә жі ри бе нің фраг мент те рін көр-
се те тін бол са) кез кел ген объек ті ні бі рік ті ру ге 
бо ла ды.

2. Ка те го рия ның ор та лық, ерек ше кө рі не тін 
тип тік об ра зын із деу.

ІІІ. Про то тип тік ба ғыт: 
1. Р. Браун ның ең бек те рі нен кө рі не ді. Әлем ді 

ка те го ри за циялау дың уни вер сал ды прин цип те рін 
із деу. Ка те го рия обьек ті лер дің кез-кел ген кла сын 
бі рік ті ре ала ды. Ка те го рия ның не гіз гі дең гейі 
са на қыз ме ті ар қы лы бел гі ле не ді деп қа рас ты-
ры ла тын дық тан не гіз гі не ме се ие рар хия лық бай-
ла ныс тар ес ке ріл мейді. Р. Браун ның айт уын ша, 
бел гі лі бір зат тың атауын бер ген де адам дар оның 
ка те го рия лық бел гі ле рі не сүйене ді.

2. Б. Бер лин, П. Кей дің ең бек те рі түр-түс ке-
ңіс ті гін ка те го ри за циялау мә се ле ле рін бі рік ті-
ре ді. Олар экс пе ри мент ар қы лы түр-түс ті ка те-
го ри за циялау про це сін де фо кус тық түр де ген 
ті рек ұғым ның бо ла ты нын дә лел де ді. Бұл нә ти-
же ка те го рия ту ра лы:

а) ка те го рия ның бар лық эле ме нт те рі бір дей;
б) олар адам ға тәуел ді емес де ген клас си ка-

лық пос ту лат тар ға кү мән кел тір ді.

Фо кус тық түр: 1) адам ның зейі нін бір ден 
өзі не ауда ра ды; 2) бір ден та ны лып, ес те тез сақ-
та ла ды; 3) үне мі атауы бо ла ды. Фо кус тық түр 
өз айна ла сы на түр-түс ке ңіс ті гін ка те го ри за-
циялайт ын та би ғи про то тип бо лып та бы ла ды.

3. Про то тип тік ба ғыт ты на си хат тайт ын та ғы 
бір көр нек ті өкіл – Э. Рош. Ол ка те го ри за циялау 
про це сін не гіз гі екі про то тип жә не обьект (ны-
сан) ұғым да ры мен бай ла ныс ты ра қа рас ты ра ды. 
Ға лым фо кус тық түр де ген ті рек ұғым тек тіл-
дік емес, со ны мен қа тар ког ни тив тік ста тус ты, 
яғ ни ой лау жүйесі не де қа тыс ты еке нін экс пе-
ри мент тү рін де дә лел дейді. Фо кус тық түр ка те-
го ри за циялау про це сін де ерек ше роль ат қа ра ды 
деп, бы лай ша зер де лей ді: 

а) объек ті ні таң дау да адам ның зейі нін бір-
ден өзі не ауда ра ды;

б) бір ден та ны лып, бұ рын ғы бар бі лім мен 
са лыс ты ры лып, жүйеле не ді; 

в) атауы бо ла ды, алай да кей бір ког ни тив тік 
ка те го рия лар атау сыз қа ла ды.

Ғы лы ми жә не ло ги ка лық ка те го рия лар ға қа-
ра ған да, та би ғи ка те го рия құ ра мы на ене тін мү-
ше лер дің бір-бі рі мен то лық сәй кес ке луі мін дет-
тел мейт ін бұл ны сан ның не гі зін те гі бой ын ша 
ұқ са ту не ме се про то тип ке сүйене оты рып топ-
тау үл гі ле рі құ рай ды. Э.Рош атал мыш дей гей ді 
ең жо ға ры жә не ең тө мен са ты лар дың ор та сы-
нан орын ала тын көр сет кіш ре тін де ба ға лай ды, 
сол се беп ті оны алуан түр лі мә се ле лер ді ше шу 
ке зін де пай да ға аса тын ара лық дең гей деп тү сін-
ді ре ді (Ора за лиева).

Про то тип тік ба ғыт тың не гіз гі қа ғи да ла ры:
1. Шы найы әлем – құ ры лым. Ол біз дің са на-

мыз да объек ті лер ді бел гі лі ой лау жүйесі нің құ-
ры лым да ры – ка те го рия лар ға топ тау ға мүм кін дік 
бе ре ді. Әлем он то ло гиясы біз дің са на мыз да бел-
гі лі ка те го рия жүйесі бой ын ша кө рі ніс та ба ды.

2. Ка те го рия эле ме нт те рі нің бә рі бір дей 
емес, пси хо ло гия лық ка те го рия лар бас қа лар ға 
қа ра ған да ерек ше. Бұл ерек ше лік ка те го рия ның 
іш кі құ ры лы мын, яғ ни ор та лық, тип тік эле ме нт-
тер ді (про то тип тер ді, про то тип тік яд ро ны, тип-
тік жа ғы нан тө мен эле ме нт тер ді) ай қын дау ға 
сеп ті гін ти гі зе ді.

3. Ка те го рия лар ті рек ұғым дар яғ ни, про то-
тип тер не гі зін де қа лып та сып, да ми ды.

4. Про то тип тер ка те го рия ның ерек ше бел гі-
ле рін бой ына жи нақ тайды. Обьек ті нің, ны сан ның 
бел гі лі бір ка те го рияға тиесі лі лі гі оның про то-
тип пен ұқ сас ты ғы на бай ла ныс ты ай қын да ла ды. 

5. Ка те го рия лар ды бір-бі рі нен ерек ше лейт ін 
ай қын ше ка ра бол майды.
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6. Ка те го рия лар дың іш кі құ ры лы мы бас тап-
қы қыз мет тің әр түр лі лі гі мен ай қын да ла ды.

7. Ка те го рия лар дың про то тип тік эле ме нт те-
рі бас қа ка те го рия лар дан өзін дік ай рық ша бел гі-
лер мен ерек ше ле не ді, мак си мал ды түр де бір-бі-
рі не қа ра ма-қар сы қой ыла ды.

Ка те го рия лар да про то тип тік емес эле ме нт-
тер дің де орын алуы ық ти мал. Ол ка те го рия-
лар дың нақ ты ше ка ра ла ры ның жой ылуын ту-
ды ра ды, сөйт іп, ка те го рия лар ара сын да өт пе лі 
зо на ның пай да бо лу ына әкеп со ға ды.

Ерек ше тип тік про то тип тер ді бы лай ша топ тау-
ға бо ла ды: же міс тер (ал ма, жү зім, өрік); кө кө ніс-
тер (кар топ, қияр, қы за нақ); құс тар (ма ли нов ка, қа-
ра тор ғай); транс порт (ма ши на, поезд); қа ру-жа рақ 
(мыл тық); үй жи һа зы (ди ван, стөл) т.б.

Тип тік бел гі сі тө мен про то тип тер: транс порт 
– лифт, қа ру-жа рақ – аяқ киім, оқ тау, үй жи һа зы 
– кон ди ционер, т.б.

Жал пы про то тип тер ді тө мен де гі дей топ тар-
ға бө лу ге бо ла ды:

- ерек ше тип тік про то тип тер ( же міс тер, кө-
кө ніс тер, құс тар, транс порт);

- әлеу мет тік сте реотип тер (тип тік ана – үй 
ша руасын да ғы әйел);

- идеал ды про то тип тер (ке ре мет күйеу, жақ-
сы әйел);

- об раз ды про то тип тер (шық бер мес Шы-
ғай бай, Плюш кин – са раң дық тың об ра зы);

- ме то ни мия лық мо дель дер (етіс тік ка те го-
риясы ның про то ти пі – ак ционал ды етіс тік тер);

- же ке мо дель дер про то ти пі (ке ре мет оқу ор-
ны – Гар вард, Окс форд уни вер си тет те рі);

- көз ге тү се тін ерек ше бел гі лер про то ти пі ( 
көр ші – ин тел ли гент, жо лаушы – мас кү нем), т.б.

Тіл дік ка те го рия лар ды Ре сей ког ни ти вист-ға-
лы мы Н.Н. Бол ды рев үш ке бө ліп қа рас ты ра ды:

- лек си ка лық ка те го рия лар (құс, киім, ағаш, үй 
жи һа зы т.б. сияқ ты ны сан дар ды бі рік ті ре тін сөз дер);

- грам ма ти ка лық ка те го рия лар (лек си ка-
грам ма ти ка лық) (шақ, жақ, сөз тап та ры т.б. грам-
ма ти ка лық фор ма лар ды бі рік ті ре тін сөз дер);

- мо дус тық ка те го рия лар (ин те рп ре та-
циялау шы ка те го рия лар) (ма құл дау, са лыс ты ру, 
ұқ са ту, эксп рес сив ті-эмо ционал дық, апп рок си-
ма циялық, қар сы лық біл ді ру ді лек си ка лық жә не 
грам ма ти ка лық бір лік тер ді бі рік ті ру ар қы лы жа-
са ла тын сөз дер) (Н.Н. Бол ды рев).

Қо ры та айт қан да, ка те го ри за ция ұғы мы екі 
түр лі қол да ныс пен си пат та ла ды: тар ма ғы на да 
тә жі ри бе ге сүйене топ тау ды біл дір се, кең ма ғы-
на да ка те го рия лар дың жа са лу про це сі, адам ның 
іш кі жә не сырт қы әле мін оның қи мыл-әре ке ті 
мен тір ші лі гі не сай жік теу мә се ле ле рі жат қы зы-
ла ды. Ка те го рия – адам ның та ным дық әре ке тін 
си пат тайт ын ма ңыз ды ұғым дар дың бі рі. Ол бар-
лық та ным дық қа бі лет тер мен әрі жүйе лер мен 
бай ла ныс қа тү се ала ды, сол ар қы лы ой лау про-
це сін де жү зе ге аса тын са лыс ты ру, ұқ са ту т.б. 
амал дар мен де ты ғыз са бақ та са ды.Клас си фи ка-
ция лау үл гі ле рі адам ның бой ын да өте ер те кез-
ден қа лып та са ты ны на қа ра мас тан, жү ре ке ле, 
ол тә жі ри бе мен тіл мең ге ру не гі зін де өз ге ріп, 
те рең дейді, сол се беп ті кей бір ға лым дар ка те-
го рияны линг вис ти ка лық құ бы лыс қа жат қы зу 
ке рек деп тұ жы рым дайды. Оған дә лел ре тін де 
зерт теу ші лер сөз бен оның то лық ма ғы на сын 
бел гі лі бір ка те го рияны та ны ту шы ны сан тұр-
ғы сы нан зер де леп тал дайды.

Бү гін гі кү ні та ным дық ка те го рия не гіз гі 
ерек ше лік те рі не қо са, жа ңа мүм кін дік тер мен 
қам та ма сыз еті ліп, адам ның ког ни тив ті әре ке-
ті мен, яғ ни әр түр лі зат тар ды бел гі лі бір қа сиет-
те рі не орай жік теу, топ тау не гіз де рі мен, ма те-
рия мен оның қи мыл-әре кет те рін си пат тар көп 
қыр лы фор ма лар ды обьек тив ті түр де клас тар ға, 
топ тар ға бі рі ку ті ру мүм кін дік те рі мен са бақ та са 
да мып ке ле ді (Ора за лиева).

Де мек, ка те го ри за ция – бі лім бір лік те рін 
бел гі лі бір ка те го рия лар ға жік теу. Ка те го рия – 
адам ойы ның та ным дық фор ма ла ры ның бі рі. Ол 
– адам тә жі ри бе сін жал пы лауға жә не жік теу ге 
мүм кін дік бе ре тін ұғым.

 Әде биет тер
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Жал пы әде би тіл ар қы лы ен ген араб сөз де рі нің тер мин де нуі

Тер ми но ло гия лық лек си ка ның жа са лу ына әдет те жал пы ха лық тық тіл не гіз бо ла ды. Тер ми но
ло гияда ғы араб сөз де рі нің бар лы ғы на жуығы жал пы ха лық тық әде би тіл де бар сөз дер бо лып та бы
ла ды. Ма қа ла да жал пы қол да ныс та жүр ген араб ті лі нен ен ген бір қа тар сөз дер дің жал пы ха лық тық 
тіл де бе ре тін ма ғы на сы мен тер мин ре тін де қол да ны сы на си пат та ма бе рі ліп, жал пы қол да ныс та ғы 
лек си ка мен тер ми но ло гия лық лек си ка ара сын да ғы бай ла ны сы қа рас ты ры ла ды, тер мин ді жал пы 
әде би лек си ка дан ажы ра та тын не гіз гі бел гі лер ай қын да ла ды. 

Түйін сөз дер: жал пы ха лық тық тіл, са ла лық тер мин, тер мин де ну, де фи ни ция, тер ми но ло гия лық 
өріс.

A.B. Zhiyekbaeva
Terminologization of Arabic words in the common literary language

The article discusses the interrelation between lexicon of national language and terminology lexicon.
Key words: national language, industry terms, terminologization, definition, terminological field.

А.Б. Жиек баева
Тер ми но ло ги за ция арабс ких слов в об ще ли те ра тур ном язы ке 

В статье расс мат ри вает ся взаи мос вязь лек си ки об ще на род но го язы ка и тер ми но ло ги чес кой 
лек си ки.

Клю че вые сло ва: об ще на род ный язык, от рас ле вые тер ми ны, тер ми но ло ги за ция, де фи ни ция, 
тер ми но ло ги чес кое по ле.

Жал пы әде би тіл не ме се жал пы ха лық тық 
атау лар ға бел гі лі бір ай мақ та ға на қол да ну мен 
шек те ліп қал ма ған, жұрт шы лық қа тү сі нік ті, 
фольклор лық шы ғар ма лар да ке ңі нен қол да ны-
лып, қа зақ жа зу шы ла ры ның шы ғар ма ла рын да 
жал ға сын тап қан, әде би тіл де қол да ны ла тын, 
қа зақ ті лі нің тү сін дір ме сөз дік те рі не ен ген, мә-
де ни маз мұ ны көп те ген ұғым ды қам ти тын тіл 
бір лік те рі жа та ды. Бұл топ қа жа та тын атау лар-
дың мән-ма ғы на сы сол тіл де сөй лейт ін дер дің 
бар ша сы на дер лік тү сі нік ті, мә де ни маз мұ ны да 
ұғы нық ты бо ла ды.

 Теория лық тұр ғы дан ғы лым ның әр бір са ла-
сы ның өзі нің са ла лық тер ми но ло гиясы бо ла ды 
деп есеп те ле ді, бі рақ прак ти ка лық жа ғы нан бір-
бі рі не жа қын туыс тас ғы лым дар тер ми но ло гия-

сын анық тау қиын дық ту ғы за ды, со ны мен бір ге 
тер ми но ло гия мен жал пы әде би лек си ка ара сы-
на шек қой ып, ай қын дау да оңай ша руа емес.

Тіл та ным да ғы ең бек тер де тер мин дер жүйесі 
мен жал пы әде би тіл дің ара сал ма ғын анық тау да 
әлі күн ге дейін бел гі лі бір ор тақ пі кір жоқ. Осы 
мә се ле ге бай ла ныс ты тер мин та ну да ғы пі кір лер 
екі ге бө лі не ді: бі рін ші сі бой ын ша тер мин ерек-
ше бір лік ре тін де тіл дік бір лік ре тін де гі сөз ге 
қа ра ма-қар сы қой ыла ды да, тер мин жүйе сін де гі 
жә не жал пы қол да ныс та ғы лек си ка ның айыр ма-
шы лық та ры ай қын дау ға ерек ше кө ңіл бө лі не ді. 
А.В. Су пе ра нс кая ар найы лек си ка ны қа рас ты ру-
да әде би тіл ұғым да рын ара лас тыр мау ке рек ті-
гін айт ып, ар найы лек си ка ны нор ма лау ерек ше 
бо ла ты нын ес кер те ді. Бұл әде би емес, өн ді ріс тік 
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мақ сат, тер мин жүйе нің тәр ті бі не гі зін де бо ла-
ты нын айтады. Тер мин дер дің маз мұ ны, олар-
дың жүйелі түр де ұйым да суы, бас қа сөз дер мен 
тір ке сім ді лік қа бі ле ті, тер мин жа сам үл гі ле рі 
(мо дель) – мұ ның бә рі жал пы қол да ныс ауқы-
мы на кір мейді, де мек, әде би тіл ауқы мы нан да 
тыс жа та ды екен [1, 28б, 60-61-б.]. Екін ші ба-
ғыт та ғы зерт теу ші лер (В.П. Да ни лен ко, В.В. 
Ви ног ра дов, Н.З. Ко те ло ва, М.Т. Каб ре жә не 
бас қа ла ры) тер ми но ло гия лық лек си ка ны жал-
пы әде би тіл дің бір бө лі гі ре тін де қа рас ты ра ды. 
В.П. Да ни лен ко екін ші ба ғыт та ғы зерт теу ші-
лер дің пі кі рін жоқ қа шы ға ра оты рып, өзі нің пі-
кі рін бы лай деп қо ры тын ды лай ды: «Язык нау-
ки, или – ши ре – про фес сио наль ный язык, – это 
функ цио наль ная под сис те ма об ще ли те ра тур но-
го язы ка, имеющая ог ра ни чен ную, но чет кую 
функ цию про фес сио наль ной ком му ни ка ции» [2, 
10-б.]. Осы лай ша, тер мин жүйе де ге ні міз жал пы 
әде би тіл жүйесі нің бір бө лі гі еке ні не көз жет кі-
зіп отыр мыз. Тіл бі лі мін де гі әде биет тер де тер-
ми но ло гия да жал пы әде би тіл дің заң ды лы ғы на 
сай да ми ды де ген пі кір ор ны ғып үл гер ді. Тер-
ми но ло гия жал пы әде би лек си ка ның бір бө лі гі 
бо лып са на ла ды. Сон дық тан да тер мин жүйе де 
жал пы әде би лек си ка ға тән лек си ка-се ман ти ка-
лық ерек ше лік тер ге жауап бе ре ді, оның да му 
үр ді сі әде би лек си ка ның да му үде рі сі мен функ-
цио нал ды қол да ны сы на сәй кес ке ле ді.

Тер мин де сөз се кіл ді фо не ти ка лық жә не гра-
фи ка лық фор ма ға ие, қа ра пай ым не ме се күр де-
лі мор фо ло гиялық құ ры лы мы мен ерек ше ле не ді. 
Жал пы ха лық тық тіл мен тер ми но ло гия ара сын-
да ауыс-түйіс үне мі бо лып тұ ра ды, осы ның нә-
ти же сін де тер ми но ло гия лық бір лік лек си ка лық 
бір лік ке айна ла ды не ме се ке рі сін ше.

Жал пы әде би тіл бір лі гі нің тер мин де луі ар-
қы лы бір тер мин ғы лым ның бір не ше са ла сын да 
әр түр лі ма ғы на да қол да ны ла ды. Мы сал ре тін де 
бір сөз дің элект роэ нер ге ти ка, ме ха ни ка, құ ры-
лыс, ақ па рат та ну жә не бас қа да ғы лым са ла ла-
рын да өзі нің сол са ла ға сәй кес мә нін де қол да-
ны ла тын ды ғын айтуға бо ла ды. 

Осы лай ша, лек си ка да екі түр лі бір-бі рі не 
қа ра ма-қай шы ке ле тін үде ріс бар екен: оның 
бі рі тер мин де ну (тер ми но ло ги за ция), бас қа ша 
айт сақ, жал пы тіл лек си ка сы ның ар найы лек-
си ка ға ауысуы бол са, екін ші сі ке рі тер мин де ну 
(ба на ли за ция), яғ ни ар найы тер мин дер дің жал-
пы әде би тіл ге өтуі бо лып та бы ла ды. Қа зақ тер-
ми но ло гия сын да ғы зерт теу лер де бұл мә се ле қа-
рас ты ры лып ке ле ді. Жал пы ха лық тық сөз дер дің 
ма ғы на сы ның ке ңеюі не ме се та ры луы, олар дың 

тер мин дер жүйесі не өтуін Ө. Айт баев мә ніс тік 
тә сіл деп ата са [3], Ш. Құр ман байұлы тер мин-
де ну деп атай ды [4, 56-б.]. Қ. Ай сұл та но ва бұл 
үде ріс ті іш кі тер мин де ну жә не сырт қы тер мин-
де ну деп атап, оны бір үде ріс тің екі жа ғы ре-
тін де қа рас ты ра ды. Іш кі тер мин де ну де ген бір 
тер мин дік өріс тен екін ші тер мин дік өріс ке өте 
оты рып, тер мин дік өріс ішін де бір ма ғы на лық 
де фи ни ция дан екін ші ма ғы на лық де фи ни цияға 
ауы сып қол да ны ла оты рып қа лып та са тын тер-
мин дік бір лік. Яғ ни тер мин нің ауысу үде рі сі 
бір тер мин дік өріс ая сын да ғы лым ның бір са ла-
сы нан екін ші са ла сы на өтуі ар қы лы жү ре ді. Ал 
сырт қы тер мин де ну ке зін де тер мин дер, мей лі ол 
шет ті лі нің сө зі бол сын, мей лі сол тіл дің төл сө зі 
бол сын, тер мин дік өріс ке бас қа өріс тен алы нып, 
тер мин ре тін де қа лып та са ды. Мұн да тер мин 
емес сөз тер мин дік өріс ке өтіп, тер мин ре тін-
де қа лып та са ды. Мы са лы, жал пы қол да ныс та-
ғы араб сө зі қуат фи зи ка са ла сы на өте оты рып, 
электр кү ші нің мөл ше рін біл ді ре тін тер мин ре-
тін де қол да ныс тап қан. Осы лай ша жал пы тіл дік 
қол да ныс тан тер мин дік өріс ке өтіп, тер мин де-
ніп отыр [5, 41-б.].

Тер мин ар қы лы бел гі лен ген ұғым ар найы 
ұғым дар қа та ры нан шы ғып, жал пы тіл дік се-
ман ти ка ның эле мен ті не ай нал са, тер мин жал пы 
тіл ге еніп, жал пы тіл ге тән сөз ре тін де қа был да-
на ды, со ны мен бір ге тер мин жүйеде тер мин ре-
тін де де сақ та ла ды. 

Тер ми но ло гия лық лек си ка ның әде би тіл ге 
енуін де ғы лы ми-тех ни ка лық бі лім дер ді ха лық 
ара сы на кең жаю мақ са тын көз дейт ін бұ қа ра лық 
ақ па рат құ рал да ры үл кен қыз мет ат қа ра ды. 

Тер мин дер мен жал пы қол да ныс та ғы лек-
си ка ның ара сын да ғы бай ла ныс әр түр лі бо луы 
мүм кін: олар дың бір қа та ры кең түр де жиі қол да-
ны лып, оны жұрт шы лық тер мин ре тін де қа был-
дау дан қа ла ды, ал ен ді бір қа та ры ай қын бел гі лі 
тер мин дік қа сиетін жо ға лт пай ды, бі рақ олар ды 
оқы ған дар жақ сы бі ле ді, үшін ші ле рі тек ма ман-
дар ға ға на та ныс. Тер мин нің та ра лу аясы тар 
бол ған сай ын оның қол да ны лу дәл ді гі анық, ол 
жал пы ха лық тық, тұр мыс тық ұғым ды емес, ғы-
лым ға қа тыс ты ұғым ды біл ді ре ді.

Тер мин дік лек си ка ның әде би тіл де иге рі-
луі – ол іш кі яғ ни линг вис ти ка лық жә не сырт қы 
не ме се экс тра ли нг вис ти ка лық фак тор лар мен 
құ бы лыс тар ар қы лы жү ре тін күр де лі үде ріс. 
Тер мин нің ар наулы қол да ныс тан жал пы қол да-
ныс қа өтуі оның ком му ни ка тив ті бел сен ді лі гі-
нің ар қа сын да, яғ ни тер ми но ло гия лық бір лік тің 
сөй леу жүйе сін де қол да ны луымен бай ла ныс ты. 
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Осы лай ша, лек си ка ның екі түр лі са ла сы ара-
сын да ғы, яғ ни жал пы қол да ныс та ғы лек си ка 
мен тер ми но ло гия лық лек си ка ара сын да ғы бай-
ла ныс ай қын. Бір жа ғы нан, жал пы әде би тіл де гі 
лек си ка лық бір лік тер дің тер мин де нуі нен кө рін-
се, екін ші жа ғы нан тар шең бер де гі ар наулы лық-
тан қол да ны лу ауқы мы кең жал пы қол да ныс-
қа ауысуы нан бай қа ла ды. Тер мин өзі нің қа таң 
кон цеп ту ал ды ғын, жүйеге тиесі лі гін, бір ма ғы-
на лық се кіл ді бел гі ле рін жо ғал тып, күн де лік ті 
қол да ныс та ғы жә не іс ке ри тіл ге ене ді.

Жал пы әде би лек си ка мен тер мин ара сын да-
ғы бай ла ныс ты анық та ған нан кейін, бұл екеуі-
нің ара сын да ғы ал шақ тық, айыр ма шы лық қан-
дай де ген сауал дың тууы заң ды нәр се. Тер мин ді 
жал пы әде би лек си ка дан ажы ра та тын не гіз гі 
бел гі лер бар. Олар тө мен де гі дей:

Бі рін ші ден, сөз но ми на тив ті не ме се де фи ни-
тив ті қыз мет ат қа ра ды, егер сөз нақ ты атау қыз-
ме тін де жұм сал са, он да ол қа ра пай ым жай бел гі 
ре тін де қол да ны ла ды. Ал егер де сөз ло ги ка лық 
тұр ғы дан анық тау тә сі лі ре тін де жұм сал са, он-
да ол ғы лы ми тер мин бо лып та бы ла ды екен [6, 
16-б.]. Ұғым дар дың анық та ма сы не ме се де фи-
ни ция де ге ні міз ұғым ның маз мұ нын ба рын ша 
ашу ға ұм ты ла тын ло ги ка лық амал [7, 355-б.]. 
Де мек, тер мин ло ги ка мен ты ғыз бай ла ныс та. 
Ұғым ға анық та ма бе ру – осы ұғым ның қам ти-
тын пән де рін осы ған ұқ сас бас қа пән дер ден 
ажы ра та тын ше ка ра сын, ше гін анық тау, ла тын 
ті лін де гі terminus де ген сөз дің өзі «шек, ше ка ра, 
со ңы» де ген ма ғы на ны біл ді ре ді екен.

Екін ші ден, тер мин нің ерек ше лі гі оның қол-
да ны лу аясы на бай ла ныс ты. А.А.Ре фор матс кий 
тер ми но ло гияға ғы лым, тех ни ка, сая сат, бас-
қа ша айт қан да, әлеу мет тік бол мыс тың зият ты 
түр де ұйым дас ты рыл ған са ла ла ры на тән қа сиет 
де ген анық та ма бе ре ді [8, 80б.]. Тер мин дер дің 
ар наулы са ла лар да қол да ны луы олар ды ба қы лау 
жә не бас қа ру қа жет ті лі гін ту ғы за ды.

Үшін ші ден, тер мин жүйелі, ол өзі қол да ны-
ла тын са ла да ғы бас қа сөз дер мен ты ғыз бай ла-
ныс ты. Тер мин нің де фи ни циясы сол са ла да ғы 
бі лім ме тә жі ри бе нің да мыуы мен жә не сол са ла-
да ғы бас қа да ұғым дар мен бай ла ныс ты.

 Тер мин нің жо ға ры да атал ған бел гі ле рі бел-
гі лі бір дә ре же де сөз дер ге де тән: тер мин мен 
әде би лек си ка ның ара жі гі ай қын, анық, тер мин 
ар наулы са ла да ға на қол да ны ла ды. Тер мин нің 
жүйелі лі гі шарт ты нәр се, се бе бі ұғым қор ша ған 
шын дық ты бей не лейт ін дік тен, ол үне мі қоз ға-
лыс та, да му да бо ла ды, бір са ла дан екін ші сі не 
ауыса ды, сөз дер жал пы әде би лек си ка дан тер-

мин жүйеге не ме се ке рі сін ше тер мин жүйе ден 
әде би лек си ка ға өтіп, олар дың ара сын да ауыс-
түйіс бо лып тұ ра ды.

Тер ми но ло гия лық лек си ка ның жа са лу ына 
әдет те жал пы ха лық тық тіл не гіз бо ла ды. Тер ми-
но ло гияда ғы араб сөз де рі нің бар лы ғы на жуығы 
жал пы ха лық тық әде би тіл де бар сөз дер бо лып 
та бы ла ды.

Жал пы қол да ныс та ғы әде би сөз тер мин дер 
қа та ры на өт кен де өзі нің бас тап қы лек си ка лық 
ма ғы на сы нан қол үзіп, мүл де жа ңа ұғым ды бел-
гі леуі мүм кін. Мы са лы араб тың ةنيز [зи на тун] 
зей нет сө зі әде би тіл де «ең бек ра қа ты, же мі сі, 
қы зы ғы, игі лі гі» де ген ма ғы на ны бе ре ді. Ал қа зір 
зей нет сө зі тер ми но ло гия лық лек си ка да «мем-
ле кет ке ең бе гі сің ген жә не де қар тай ған не ме се 
мү ге дек, ең бек ке жа рам сыз аза мат тар ды ақ ша лай 
қам та ма сыз дан ды ру» де ген ма ғы на да ғы бұ рын-
ғы қол да ныс та ғы пен сия сө зі нің ор ны на қол да-
ны лу да. Осы сөз ден та ра ған туын ды тер мин дер 
зей нет кер, зей не та қы се кіл ді туын ды сөз бен 
күр де лі сөз қа зір пәр мен ді түр де қол да ны лып, 
тер мин дер жүйе сін де ор ны ғып үл гер ді.

Қа зақ ті лін де гі жа зи ра сө зі араб тың ةريزج 
[джа зи ра] де ген сө зі нен шық қан, түп нұс қа тіл-
де гі ма ғы на сы – «арал, яғ ни жан-жа ғын су қор-
ша ған ма те рик тің бір бө лі гі» бо лып та бы ла ды. 
Қа зақ тың әде би ті лін де «байт ақ жат қан ен да-
ла, кең ай мақ» де ген ма ғы на да ғы, бі рақ кө бі не 
байт ақ, кең, үл кен сын есім де рі мен ма ғы на лас 
сын есім ре тін де қол да ны лып кел се, қа зір гі тер-
мин дер жүйе сін де оа зис де ген «шөл да ла да ғы 
суы бар кө гал ды жер» де ген ма ғы на сы бар геог-
ра фия тер ми ні нің ор ны на қол да ну әре ке ті бар. 
Бұл сөз тер мин дер сөз ді гі не ен ген. Бұл жер де 
жа зи ра сө зін тер мин деуге ұсын ған дар атал ған 
сөз дің ұшы-қиыры жоқ кең дік ма ғы на сын жер-
дің шек теу лі, нақ ты бір бө лі гі де ген ма ғы на сын 
ал ған да арал ды су қор шап жа та тын ды ғын, ал 
оа зис ті шөл да ла ның ор та сын да ғы ал қап се-
кіл ді айыр ма шы лық та ры на мән бер мей, оның 
шек теу лі ке ңіс тік ара лы ғын да ғы ор ны на мән 
бер ген. Со ның нә ти же сін де лек си ка лық эле-
мент ре тін де гі жа зи ра кең, байт ақ да ла бол са, ал 
тер мин дік ма ғы на сы «са ха ра да ғы су лы, ағаш ты 
жер» ма ғы на сын ауыс тыр ған. Бұл екі ұғым ның 
са лыс ты ру не гі зін де та был ған ұқ сас ты ғы жер 
бе тін де гі ор нын да, бү тін нің бөл ше гі ре тін де гі 
бел гі сі бо лып отыр. Осы лай ша жа зи ра сө зі нен 
лек си ка лық өріс тен де, тер мин дік өріс тен де 
орын ал ған са ла ара лық омо ним жа са лып отыр. 

Ғы лым ды ин тег ра циялау про це сі тер мин-
сөз дің се ман ти ка лық транс фор ма циясы на әке-
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ле ді. Ғы лым ның да му ына сай жа ңа ұғым, жа ңа 
са па, жа ңа құ бы лыс тар пай да бо ла ды. Олар ды 
атау үшін лек си ка лық қор да бұ рын нан бар бір-
лік тер қол да ны ла ды. Нә ти же сін де бір тер мин 
бір не ше тер мин дер өрі сін де қыз мет ат қа ра бас-
тайды. Мы са лы, араб тың ақ па рат, зейін, жағ
даят, оқи ға се кіл ді сөз де рі әр түр лі тер мин дер 
жүйе сін де бір дей қа тар жұм са лып, көп ма ғы-
на лы тер мин дер қа та рын да жүр. Бұл сөз дер дің 
жал пы әде би тіл де гі ма ғы на сы мен тер мин дер 
өрі сін де бе ре тін ма ғы на сы ара сын да айт ар лық-
тай үл кен ал шақ тық жоқ.

Тер мин нің бір тер ми но ло гия лық өріс тен 
екін ші тер ми но ло гия лық өріс ке өтуі тер мин шы-
ғар ма шы лы ғын да іш кі тер мин де ну деп ата ла-
ды. Ал сырт қы тер мин де ну ке зін де тер мин дер 
тер мин дік өріс ке бас қа өріс тен алы нып, тер мин 
ре тін де қа лып та са ды. Яғ ни тер мин емес сөз тер-
ми но ло гия лық өріс ке өтіп, тер мин ре тін де қа-
лып та са ды. Мы са лы араб тың қуат де ген сө зі 
жал пы тіл дік қол да ныс та ғы сөз, ол фи зи ка са ла-
сы на өтіп, «электр кү ші нің мөл ше рін біл ді ре-
тін тер мин ре тін де қол да ныс тап қан. Осы лай ша 
қуат сө зі жал пы тіл дік қол да ныс тан, яғ ни сырт-
тан тер ми но ло гия лық өріс ке өтіп, тер мин де ніп 
отыр.

 Сол сияқ ты араб тың қа лып сө зі ( بلاق қа ли-
бун) тер мин ре тін де бір не ше са ла да қол да ны ла-
ды. Та мақ өн ді ру са ла сын да қа лып нан пі сі ру ге 
ар нал ған нан ға бел гі лі бір пі шін бе ру үшін, қой-
мал жың мас са ны ұс тап тұ ру үшін қол да ны ла-
тын ыдыс. Құ ры лыс жә не сәу лет өне рін де қа лып 
– фун да мент құй ған да, үй дің не гі зін қа ла ған да 
бел гі лі бір фор ма бе ру үшін қол да ны ла тын ағаш 
тақ тай лар (опа луб ка). Зер гер лік өнер дің тер ми ні 
ре тін де қа лып бел гі лі бір үл гі де күй дір ген бал-
шық тан, те мір ден, сүйек тен, шой ын нан, тас тан 
жа са ла тын, ері тіл ген ал тын не ері тіл ген кү міс-
ті құй ып, қа ла ған нұс қа да ғы зер гер лік бұй ым ды 
дай ын дайт ын не ме се оқ, ер-тұр ман ның кү міс 
жаб дық та рын құя тын құ рал. Қа зақ ті лі нің қо-
лө нер лек си ка сын да қа лып сө зі ті рек бо лып, 60-
қа жуық атауыш тір кес ке ті рек бо лып, олар дың 
екін ші сы ңа ры ре тін де қа ты са ды екен [9, 294б.].

Ар наулы лек си ка да ғы сөз дер жал пы қол да-
ныс та ғы сөз дер дің бір қа тар се ман ти ка лық өз ге-
ріс ке ұшы рауы нә ти же сін де байи тү се ді. Жал пы 
қол да ныс та ғы сөз дер дің тер мин де нуі ғы лы ми 
мә тін дер де қол да ны луы ар қы лы жү зе ге аса ды. 
Бұл сөз дер дің тер мин дік ма ғы на сы мен жал-
пы лек си ка лық ма ғы на сы ара сын да бай ла ныс 
сақ та ла ды. Араб ті лін де لبط тибл сө зі қол мен 
ұрып ой найт ын му зы ка лық ас пап – ба ра бан ның 

атауы. Бұл сөз әде би тіл де да был тү рін де «жау-
гер ші лік те, жо рық та, той-ду ман да ха лық ты бір 
жер ге жи нау үшін қол да ны ла тын ас пап» ма ғы-
на сын да бел гі лі. Со ны мен қа тар бұл сөз ме ди-
ци на лық жә не әс ке ри тер мин ре тін де де бел гі лі. 
Да был жар ға ғы ме ди ци на да «сырт қы ес ту жо-
лын іш кі құ лақ құ ры лы сы нан бө ліп тұ ра тын жұ-
қа, се ріп пе лі зат» де ген ма ғы на ны бе ре тін ана-
то миялық атау. Ал әс кер ісін де гі да был – ерек ше 
жағ дайда бе рі ле тін шарт ты бел гі, сиг нал. Му зы-
ка лық ас пап ре тін де гі да был мен ана то миялық 
атау ре тін де гі ме ди ци на да ғы да был жар ға ғы 
ара сын да ғы ұқ сас тық сырт қы тү рін де бо луы ке-
рек. Екеуі де се ріп пе лі, жұ қа ма те ри ал дан жа-
сал ған. Екеуі де ды быс пен күш тен тер бе ліс ке 
тү се ді. Жұ қа те рі қа ба ты нан тұ ра тын құ лақ та ғы 
да был жар ға ғы орыс ті лін де гі ба ра бан ная пе ре-
пон ка сө зі нің әсе рі нен жа сал ған каль ка. Тер мин 
жа сау твор чест во сын да бұл му зы ка лық ас пап-
тың әде би тіл де бел гі лен бе ген, көр се тіл ме ген 
бел гі сі – оның қан дай ма те ри ал дан жа сал ған ды-
ғы жә не се ріп пе лі, тер бе ліс ке тү се тін қа сиеті не 
мән бе рі ліп, осы се ман ти ка лық бел гі ле рі не ак-
цент са лын ға нын бай қай мыз. Ал әс ке ри тер мин 
ре тін де гі да был му зы ка лық ас пап тың дауысы на, 
шы ға ра тын ды бы сы на қа тыс ты пай да бол ған. 
Бұл жер де на зар ға, бас шы лық қа үн ұқ сас ты ғы, 
му зы ка лық ас пап ре тін де гі не гіз гі қыз ме ті – ас-
пап тың ды быс шы ға ру қыз ме ті алын ған. Осы-
лай ша әде би тіл де гі сөз дің тер ми но ло гияға өту 
ке зе ңін де бір сөз бір не ше ұғым ның атауы, тер-
ми ні бо луы мүм кін. Жо ға ры да кел ті ріл ген лек-
си ка лық бір лік тер мен тер мин дер ді са лыс ты ру 
ба ры сын да, сөз дің тер мин де нуіне ұғым ның қам-
ти тын бел гі ле рі ара сын да ғы ұқ сас тық тар не гіз, 
се беп бо ла ты нын аң ға ру қиын емес. Бір сөз дің 
ды быс тық тұл ға сы ның екі не одан да көп тер ми-
но ло гия лық өріс ке ор тақ бо луы тер ми но ло гия-
лық омо ни мия деп ата ла ды. Тер ми но ло гия лық 
омо ни мияға екі ұғым ның ара сын да ғы ұқ сас тық-
тар (қыз ме тін де гі, тү рін де гі, сырт қы пі ші нін де-
гі се кіл ді) се беп бо ла ды. Бұл ту ра сын да «Сөз 
лек си ка лық өріс тен тер ми но ло гия лық өріс ке 
ауыс қан да, жа ңа са па ға кө шіп, тер мин ге тән 
қа сиет тер ді иеле не ді. Жал пы лек си ка лық өріс-
те гі сөз ге тән қа сиет те рі нен айыры ла ды» де ген 
пі кір ге [10, 126-б.] то лы ғы нан қо сы ла мыз. Сөз 
әде би тіл ден тер мин дік өріс ке өт кен де көп ма-
ғы на лық, эмо ционал ды-эксп рес сив тік, мо даль-
дық се кіл ді лек си ка лық өріс ке тән қа сиет те рі нен 
айыры лып, тер мин ге тән қа сиет тер ге ие бо ла ды. 
«Әде би тіл де гі сөз не гі зі нен жал пы ла ма атау лық 
қыз мет ат қа рып, ұғым ның сырт қы бел гі ле рін 
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ға на қам ты са, тер мин нің де фи ни циясы ар қы лы 
ұғым ның тиіс ті ғы лым ның да му дең гейіне сәй-
кес анық тал ған әрі оның тер ми но ло гия лық өріс 
ішін де гі ала тын ор ны мен кө ле мін нақ ты лай тү-
се тін, сырт көз ге аң ға ры ла бер мейт ін іш кі бел-
гі ле рі көр се ті ле ді. Сөз дің бас тап қы лек си ка лық 
ма ғы на сы ар қы лы кө рі не тін бел гі ле рі мен тер-
мин ден ген нен кейін гі оған де фи ни ция сын да бе-
кі ті ліп бе ріл ген бел гі ле рі сәй кес кел мейді» [11, 
127-б.]. Осы лай ша, әде би тіл де гі бір лек си ка лық 
бір лік бір не ше тер ми но ло гия лық өріс ке қыз мет 
етіп, өзі нің ма ғы на сын ке ңі тіп, бай ытуы мүм кін. 
Сөз дің тер мин де нуі ке зін де оның се ман ти ка лық 
құ ры лы сы өз ге ре ді, сөз әр түр лі се ман ти ка лық 

транс фор ма цияға ұшы рай ды, яғ ни тер мин нің 
бір се ман ти ка лық де ри ва ты сөз дің бар лық лек-
си ка – се ман ти ка лық ва ри ант та ры на тән қа сиет-
тер мен бел гі лер ді қам ты са, екін ші бір тер мин 
тек же ке ле ген се ман ти ка лық бел гі сін, ал үшін-
ші тер мин де бел гі лі бір се ман ти ка лық қа сиеті не 
ак цент жа са лып, көз ге кө рі не бер мейт ін қа сиеті 
бас шы лық қа алы на ды [12, 71-б.].

Қо ры та кел ген де, ар наулы лек си ка мен жал-
пы қол да ныс та ғы лек си ка ара сын да үл кен айыр-
ма шы лық жоқ еке нін бай қа дық. Жал пы тіл ге 
тән лек си ка-се ман ти ка лық үде ріс тер (си но ним-
дер, омо ним дер, көп ма ғы на лы лық) тер ми но ло-
гияға да тән. 
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Ға лам ның тіл дік бей не сін де гі «қы тай әйелі» кон цеп ті сі

Бе ріл ген ма қа ла да ав тор қы тай хал қы ның та ны мын да ғы «әйел» кон цеп ті сі не қа тыс ты атау лар, 
қы тай әйел де рі нің та нымтал ға мын, көз қа ра сын, се зі мін, пси хо ло гия сын, сан иі рім ді ерек ше лік те
рін та ну ға мүм кін дік бе ре тін ұғымтү сі нік тер, «қы тай әйелі» кон цеп ті сін дә лел дейт ін ма қалмә тел дер, 
те ңеу, ме та фо ра, тұ рақ ты тір кес тер дің си па ты на жанжақ ты тал дау жа са ған. 

Түйін сөз дер: кон цепт тер ми ні, ант ро поөзек тік ба ғыт, ког ни тив ті линг вис ти ка, ұлт тық бол мыс.
 

A.A. Kenzhebaeva
The concept of «Chinese women» the backdrop of the global linguistic image

It is considered in the article the concept of «Chinese women» as a fragment of the Chinese language 
picture of the world(in the faceof the world). At the present stage of development of linguistics dominant 
thinking’s not only knowledge, but also understanding that inevitably leads to the study of the interaction 
of language, culture and identity.

 Key words: Concept, antropotsentric direction, cognitive linguistics, national nature.

А.А. Кен же баева 
Кон цепт «ки тайс кой жен щи ны» на фо не ми ро во го язы ко во го об ра за

Статья пос вя ще на исс ле до ва нию кон цеп та «ки тайс кой жен щи ны» как фраг мен та ки тайс кой 
язы ко вой кар ти ны ми ра (на фо не ми ро вой). На сов ре мен ном эта пе раз ви тия язы коз на ния до ми
нан той мыш ле ния  стано вит ся не толь ко поз на ние, но и взаимо по ни ма ние, что неиз беж но при во дит 
к изу че нию взаимо дей ст вия язы ка, куль ту ры и лич нос ти.

Клю че вые сло ва: кон цепт, ант ро по це нт рист кое нап рав ле ние, ког ни тив ная линг вис ти ка, на
циональ ная при ро да.

Тіл – әр ұлт тың мә де ниетін, пси хо ло гия-
лық кел бе тін, ты ныс-тір ші лі гін, со ны мен қа тар 
сол ұлт тың өзін дік та би ға тын аша тын әрі оны 
сақ тап қа ла ты нұлы қа зы на ре тін де қо ғам да ғы 
ең қо мақ ты қа жет ті лік тер дің бі рі. Сон дық тан 
қа зір гі жа һан да ну за ма ны тіл дің құ ры лым дық, 
ком му ни ка ция лық қыз мет те рі нен бас қа да қа-
сиет те рін ай қын дау те рең де жан-жақ ты зерт-
теу ді та лап етіуді күн тәр ті бі не қой ып отыр.

Ар найы тоқ та лып өте тін бол сақ, тіл мен 
адам ның өза ра ты ғыз қа рым-қа ты на сы на қа рай 
анық тал ған са ла лар ды тө мен де гі дей көр се ту ге 
бо ла ды: тіл мен ой лау, са на әре ке ті, адам ның 
ті лі мен ру ха ни бел сен ді лі гі; тіл мен адам фи-

зи оло гиясы; тіл мен ұлт,тіл мен өр ке ниет; тіл 
жә не адам ның қа рым-қа ты на сы; тіл мен қо ғам; 
тіл мен адам құн ды лық та ры; тіл жә не та ным. 
Адам ның тіл ге, тіл дің адам ға өза ра ық пал етуі-
нен туын да ған атал ған са ла лар дың әр қай сы сы-
ның өзін дік зерт теу ны са ны, мақ са ты, мін дет те-
рі, қол да ны лу шең бе рі бар. За ма науи ке зең де тіл 
бі лі мін де әлеу мет тік линг вис ти ка (тіл мен қо ғам 
ара қа ты на сын зерт тейт ін са ла), пси хо ли нг вис-
ти ка (ин ди вид тің тұл ға лық мі нез-құл қы мен 
ұғым ды қа был дау, оны са на да өң деу қа сиет те-
рі нің тіл де кө рі ніс та буы), линг во мә де ниет та ну 
(тіл мен мә де ниет тің өза ра қа ты на сы не гі зін де 
ұлт мә де ниеті нің тіл де сақ та луы, тіл де кө рі ніс 
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та буы, сол тіл ар қы лы ұлт ты, оның мә де ниетін 
та ны та бі лу ерек ше лік тер), эт но линг вис ти ка 
(тіл де гі ұлт тық бір лік тер дің маз мұ ны мен мә нін 
ұлт тың та ри хы нан, ха лық тың ру ха ни мә де ниеті-
нен, ха лық тың ді лі нен, ха лық тың шы ғар ма шы-
лы ғы нан із деу) са ла ла ры тіл ді ант ро по ло гия лық 
ба ғыт та зерт теп-зер де леу. 

Тіл ді ант ро по це нт рис тік тұр ғы дан зерт теу ге 
не гіз бо ла тын бұл са ла лар дың бар лы ғы тө мен де-
гі дей мә се ле лер ді ше шу ді мақ сат тұ та ды: адам-
ның тіл ге қа лай ық пал жа сайтынын анық тау жә-
не тіл дің адам са на сы на, та ны мы на, мә де ниеті не 
қа лай әсер ете ті нін анық тау т.б. Тіл ді зерт теу дің 
ант ро по це нт рис тік ба ғы ты тіл бі лі мін де гі адам-
ның тіл дік фак то ры проб ле ма сын, тіл дің адам ға 
қыз мет ету мә се ле сін, тіл ар қы лы адам ның бол-
мы сын ай қын дау мен ты ғыз бай ла ныс ты. 

Қа зір гі тіл бі лі мін де гі зерт теу лер нә ти же сі 
мен анық та ма лар ды тал дай ке ліп, біз дің пі кі рі-
міз ше, та ным дық линг вис ти ка ны тіл бі лі мі нің 
ант ро поөзек тік ба ғыт қа сүйен ген са ла сы деп тү-
сі ну ге бо ла тын сияқ ты. Та ным дық құ ры лым ның 
не гіз гі эле ме нт те рі нің бі рі – кон цепт. Қа зір гі таң-
да тіл бі лі мін де «кон цепт» тер ми ні көп те ген пі кір-
та лас тың өзе гі не ай нал ға ны, осы ған бай ла ныс ты 
бір не ше ғы лы ми ба ғыт тар қа лып тас қа ны анық.  
«Кон цепт» тер ми нін тіл ая сын да ғы мә се ле лер ге 
қа тыс ты пай да ла ну ды өт кен ға сыр дың бі рін ші 
жар ты сын да тұң ғыш рет орыс фи ло со фы С.А.Ас-
коль дов ұсын ған. Ол «Кон цепт и сло во» ат ты 
ең бе гін де кон цеп ті ні бы лай ша ұғын ды ра ды: «...
мыс лен ное об ра зо ва ние, ко то рое за ме щает нам 
в про цес се мыс ли неоп ре де лен ное мно же ст во 
пред ме тов од но го и то го же ро да» (1).

Осы құ бы лыс тар ға бай ла ныс ты соң ғы кез-
де рі қы тай тіл бі лі мін де ког ни тив тік линг вис-
ти ка ның не гіз гі ка те го риясы кон цепт та би ға тын 
нақ ты дәйек тер не гі зін де ашу ға ба ғыт тал ған ең-
бек тер дің кө бейіп ке ле жат қа ны бай қа ла ды. Осы 
рет те бел ді қы тай ға лым да ры Шын Цзя сю ан ның 
«Сәй кес сіз дік жә не таң ба лау теориясы «(Цзян-
си «Бі лім бе ру бас па сы», 1999), Ши Юйчжы-
ның»Грам ма ти ка ның ког ни тив ті се ман ти ка лық 
не гі зі « («Цзян си бі лім бе ру бас па сы, 2000), 
Жаң Боц зяң ның «Қа зір гі қы тай ті лін де гі дит-
ран си тив ті фор ма лар « («Қы тай фи ло ло гиясы 
бас па сы», 1999) жә не Чжаң Мин нің «Ког ни тив-
ті тіл бі лі мі жә не қы тай ті лін де гі зат есім ді тір-
кес тер»(Қы тай қо ғам дық ғы лым дар бас па сы», 
1994) ең бек те рін ерек ше атап өт кен жөн. Бұл са-
ла да жан-жақ ты зерт теу жұ мыс та рын жүр гіз ген 
линг вист Шы Юйжэ есі мі ерек ше орын да тұр. 
Ол өт кен ға сыр дың 80-жыл дар ая ғын да құ ры-

лым дық линг вис ти ка ның тиім ді жә не тиім сіз 
қыр ла ры на зерт теу жү гі зе оты рып, ког ни тив ті 
тіл бі лі мі мен ма те ма ти ка са ла сын да ғы ара қа ты-
нас ты анық тай ке ле өзін дік жүйесі бар линг вис-
ти ка лық не гіз ді қа ла ды. Оның көп те ген көз қа-
ра сы сол кез де гі әлем дік линг вис ти ка са ла сын да 
ке ңі нен қа лып та са бас та ған та ным дық линг вис-
ти ка мен сәй кес ке ле ді. Мә се лен, ға лым ай қын 
түр де се ман ти ка – та ным дық құ бы лыс екен ді гін 
атап өте ді, се ма нт ка көп жағ дайда грам ма ти ка-
ның бей не сін то лық ашып бе ре ді деп көр се те ді. 
Атап өте тін жайт , ға лым ког ни тив ті линг вис ти-
ка ның өзі не тән ай рық ша қа сиеті бар еке нін айта 
ке ле: «Грам ма ти ка – са лыс тыр ма лы түр де ашық 
тұр ған дер бес жүйе боп та бы ла ды, ал гра ма ти ка-
лық құ бы лыс – ми, ақи қат жә не қа зір гі қол да-
ныс та ғы тіл дік жүйе се кіл ді үш түр лі фак тор дың 
өза ра бай ла ны сы ның нә ти же сі, грам ма ти ка лық 
прин цип де ге ні міз- ақи қат прин циптр нің тіл де гі 
проек циясы», – дей ді /2/.

Атал ған ға лым дар дың зерт теу ле рін де тағ-
дыр, өлім, жан, қай ғы, мұң, қуа ныш, сүйіс пен-
ші лік, түр-түс, сұ лу лық, әсем дік, т.б. кон цеп-
ті лер дің маз мұ ны көр се ті ліп, олар ға та ным 
тұр ғы сы нан жан-жақ ты тал дау жа са лын ған. 

Ал мәң гі лік та қы рып тар дың бі рі – әйел мә-
се ле сі қо ғам дық ғы лым дар дың ішін де, не гі зі-
нен, қы тай әде биет та нуын да көр кем шы ғар ма-
лар да ғы әйел бей не сі не қа тыс ты зерт теу лер де 
кез де се ді. Шын мә нін де, қы тай та ри хы мен мә-
де ниетін зер де ле сек, қы тай хал қы ның сан ға-
сыр лар бой ғы та ри хын да ас қан па ра са ты мен, 
шек сіз тө зім ді лі гі мен, әйел ге тән нә зік бол мы-
сы ның құ пиялы лы ғы мен көз ге түс кен әйел дер 
аз емес. 

Ұлт тың бол мыс-бі ті мі, өзін дік пси хо ло-
гиясы, дү ниеге көз қа ра сы мен ру ха ни-мә де ни 
құн ды лық та ры на сай нә зік жы ныс өкіл де рі нің 
өзін дік та би ға тын, қо ғам да ғы, от ба сын да ғы 
әлеу мет тік қыз ме ті мен са бақ тас анық тау мә се-
ле сін ұлт тық та ным қо рын да тіл ар қы лы жи нақ-
тал ған әйел кон цеп ті сі ар қы лы дә лел деу дің мә ні 
ерек ше. Оның өмір шең дік си па ты на сәй кес қа-
зір гі қы тай қо ға мын да ғы «қы тай әйелі» кон цеп-
ті сі нің да му ди на ми ка сын, жа ңа ру үр ді сін анық-
тау – қа зір гі таң да ғы жан-жақ ты зерт теу ді қа жет 
ете тін өзек ті мә се ле лер дің бі рі боп та бы ла ды. 

Қы тай хал қы ның та ны мын да ғы «әйел» кон-
цеп ті сі не қа тыс ты атау лар, қы тай әйел де рі нің 
та ным-тал ға мын, көз қа ра сын, се зі мін, пси хо ло-
гия сын, сан иі рім ді ерек ше лік те рін та ну ға, қы-
тай мә де ниетін де гі ор нын ай қын дау ға мүм кін-
дік тіл дік бір лік тер, па ре ми оло гиялық бір лік тер, 
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ха лық ұғы мын да бе ре тін қа лып тас қан ұғым-тү-
сі нік тер, қа зір гі көр кем мә тін дер де гі, пре це де-
нт тік мә тін дер де гі, ми фо ло гия мен сак ральды 
жүйеде гі, то по ним дер де гі, т.б. «қы тай әйелі» 
кон цеп ті сін дә лел дейт ін де рек тер ді зер де леуге 
мүм кін дік бе ре ді. Бе ріл ген ма қа ла да біз қы тай 
әйелі не бай ла ныс ты ма қал-мә тел дер, те ңеу, ме-
та фо ра, тұ рақ ты тір кес тер ді тал дау ға тоқ тал дық.
Се бе бі қы тай әйелі нің па ра сат пай ым дең гейі нің, 
мі не зі нің, сұ лу лық т.б. қа сиет те рі нің тіл дік кө рі-
ні сі – эт нос ты си пат тайт ын ерек ше эт ноөзек тік 
кон цеп ті лер.

Сан да ған ға сыр лар бой ына қы тай қо ға мын-
да әйел сұ лу лы ғы ның биік көр сет кі ші боп – ай 
пі шін дес кіш ке не аяқ тар боп са нал ған (小脚), 
та бан ның фор ма сын қы тай әде биетін де ли лия 
гү лі не не ме се бам бук тың нә зік өр ке ні не те ңей-
ді, мә се лен, әйел сұ лу лы ғын су рет теу де едәуір 
кең түр де қол да ны ла тын 花容月貌 де ген тір кес-
ті алып қа рас ты ра тын бол сақ, «гүл ди ди ар лы ай 
кел бет ті» де ген ма ғы на бе ре ді, ке ле сі тір кес 貌
美如花 ма ғы на сы «кел бе ті нің әсем ді гі жай на ған 
гүл дей»де ген мән ге ие, сол се кіл ді тө мен де гі 
тір кест рді тал дап қа рас тыр сақ:

眉目如画 – «қа сы мен көз де рі сы зып қой-
ған су рет тей», ал әйел мү сі ні  章台杨柳 «тал шын 
аға шын дай иіл ген сұ лу мү сін ді», 肌肤胜雪 «ақ-
ша қар дай ақ жүз ді» деп су рет те ле ді.Жал пы сұ-
лу лық ту ра лы айт қан да неф рит та сы ның қы тай 
хал қы ның өмі рін де алар ор ны ның ерек ше орын 
ала ты нын айт ып өт кен жөн, се бе бі неф рит та-
сын қы тай лық тар әсі ре се сұ лу лық пен пәк тік ке 
бай ла ныс ты ұғым дар дың бар лы ғы мен бай ла-
ныс ты ра ды: 如花似玉 «неф рит та сын дай сым-
бат ты», ару дың пәк ті гін – 玉洁冰清 «неф рит тей 
та за, мұз дай мөл дір», 亭亭玉立 «өң дел ген неф-
рит мү сін ді» де ген тір кес пен бер се, жас ты ғын 
– 娇艳如花 – бал ғын ба лауса дай деп көр се те ді.
人淡如菊 – «бал ғын ды ғы хри зан те ма гү лін дей» 
деп әйел дің жа ңа бір қы рын аша тү се ді. Қы тай 
хал қы ның ұлт тық мі не зі нің қа лып та су,да му, 
тұ рақ та лу са ты ла рын да фи ло со фия лық пси хо-
ло гия лық, тұр мыс тық-ша ру ашы лық жа ғы нан 
мы сал кел ті ре тін бол сақ,оның бі рін ші қай нар 
кө зі – да риясы мен бау-бақ ша сы нан ту ған ұяң-
дық пен нә зік тік. Бұл екі ұғым қы тай ұл ты ның 
ой-са на сы на, жан-дү ниесі не ті ке лей туыс. Әсем 
бау-бақ ша сы – ұяң ды ғы на, өзе ні мен көл де рі –
те рең мұң ға ба ла ма бе ріп тұр ған дай. Сол се беп-
ті ару ла ры ның ұлт тық мі не зі, сұ лу лы ғы қы тай 
ұл ты ның та би ға ты нан, бау-бақ ша сы нан, он да ғы 
та мыл жып пі сіп тұр ған лич жи, ал хо ры, ал мұрт 
же міс те рі, жай на ған гүл де рі нің атауы мен ты ғыз 

бай ла ныс та. Осы ойы мыз ға тө мен де гі тір кес тер 
дә лел бо ла ала ды:

梨花带雨 «ал мұрт аға шы ның ба лауса гү лі не 
там ған там шы дай сұ лу ди дар лы», не ме се  杏脸
桃腮 де ген тір кес ті ау дар сақ:«ал хо ры кел бет ті, 
шаб да лы жүз ді» – қы тай аруы ның ай дай сұ лу-
лы ғын паш ете тін дәс түр лі тір кес тер дің бі рі. Сол 
се кіл ді 肌肤胜雪 «ақ ша қар дай ақ жүз ді», 闭月羞
花  тір кес те әйел сұ лу лы ғы нан тіп ті «ай да жү зін 
жа сы рып, гүл дер де ұя лып тө мен қа ра сып ты» 
деп су рет те ле ді не ме се  月里嫦娥 қы тай аңыз да-
ры нан алын ған сұ лу лық ты си пат тайт ын көр кем 
тір кес те рі нің бі рі боп са на ла ды– сөз бе сөз ау-
дар ған да: «ай ішін де гі Чаң Ыдай», Чаң Ы қы тай 
та ри хын да ғы атақ ты төрт ару дың бі рі, аңыз бой-
ын ша Чаң Ы сұ лу лы ғы мен тең де се ала тын ару 
бол мап ты-мыс, ол- мер ген Хоу Идың жұ байы 
бол ған, Си Ван му дың аз ғы руы мен мәң гі лік өмір 
сый лайт ын же міс жеп, айға қа шып кет кен екен.
Әйел сұ лу лы ғын паш ете тін та ғы бір көр кем тір-
кес тер дің бі рі 沉鱼落雁的 ау дар ған да: « сұ лу-
лы ғы нан тіп тен су да ғы ба лық та есі ке тіп те ңіз 
те рең ді гі не ба тып, ұш қан құс та та лып тө мен ге 
қа рай құл ди ла ған».Аңыз дан алын ған тір кес тер-
дің ті зі мін жал ғас тыр сақ 捧心西子 – сөз бе сөз 
ау дар ған да: «Қа ба ғын түй ген Си шы ару дай». Си 
Шы – қы тай та ри хын да Чун чю ке зе ңін де өмір 
сүр ген сұ лу лы ғы мен ал ты әлем ге та ны мал бол-
ған ару. Аңыз бой ын ша, Си Шы ның тіп тен әр бір 
жү ріс-тұ ры сы, ашу лан ға ны, қа бақ шыт қа ны да 
көз тар тар лық әсем бол ған де се ді. Кейін нен бұл 
тір кес әйел сұ лу лы ғын бей не леуде көп қол да ны-
ла тын идиома боп қа лып та сып кет кен.

Кон цепт сөз де рі нің бе ре тін ұғы мын тү сі ну 
ар қы лы же ке бір адам нан бас тап, қо ғам дық топ-
тар дың, бү кіл бір ұлт тың, ха лық тың ой-өрі сі нің, 
дү ниета ны мы ның ерек ше лік те рі ай қын да ла ды. 
Бел ді ға лым А. Ис лам ның айт уын ша «әр ұлт тың 
кон цеп ті лер жүйе сін дү ниета ным құн ды лық-
та ры құ рай ды. Әр қо ғам дық да му ке зең дер ге 
сәй кес тіл жә не мә де ниет иеле рі нің абст рак ті лі 
кон цеп ті лер ді та нып-тү сі ну де өз ге ріс тер бол ға-
ны мен, не гіз гі дү ниета ным дық мә ні өз ге ріс сіз 
ұр пақ тан-ұр пақ қа бе рі ліп оты ра ды» [3].

Қы тай ға лы мы Шын Цзя сю ан ны ңа тап көр-
сет кен дей, та би ғат – оты рық шы қы тай хал-
қы ның дү ниета ны мы ның, із гі лік, әсем дік, 
па ра сат ты лық пай ым даула ры ның түп не гіз бас-
тау ла ры ның бі рі бо лып та бы ла ды, се бе бі қы тай 
ұл ты дән ді да қыл дар егіп, бау- бақ ша отыр ғы-
зып, жер қой науы нан қуат алып өмір сүр ген дік-
тен та би ғат пен жа ны егіз деп айта ала мыз. Бұ ған 
дә лел – қы тай хал қы әсі ре се әйел дің көз тар тар-
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лық көр кем ді гін та би ғат тың алуан түр лі құ бы-
лыс та ры мен қор ша ған ор та ға ба ла ма лай оты-
рып си пат та ма бе руі. Мы са лы, 云髻峨峨: «бұлт 
пі шін дес әсем шаш та ры», «杏脸桃腮，乘着月
色，娇滴滴越显得红白»: ал хо ры дай уыл жы ған 
жү зі ай жа ры ғы мен ша ғы лы сып ерек ше нұр ға 
бө ле ніп тұр…» (Ван Ши фу «Ба тыс та ғы са рай»).

« 你 是 花 丛 中 的 蝴 蝶 ， 是 百 合 花 中 的 蓓
蕾。无论什么衣服穿到你的身上，总是那么端
看..»/4/: Сен – бей не бір гүл ара сы нан алып 
ұш қан ақ қа нат ты кө бе лек тей сің, тұң ғиық гү-
лі нің өзе гі сің, әсем мү сі ні ңе не ки сең де жа ра-
сып ақ тұр ға ны» (Би Юй фэй «Жү ге рі»). «面若
中秋之月，色如春晓之花,鬓如刀裁，眉如墨
画，眼似桃瓣，睛若秋»: /5/. «Дайюй дің жү зі 
күз гі түн гі то лық сы ған ай дай, ди да ры көк тем-
гі күн гі жай қа лып ашыл ған гүл дей еді, қа лың 
шаш та ры бұл тай, ал жа на ры шаб дал же мі сін-
дей ерек ше әсем еді». (Цао Сюе цин «Қы зыл 
са рай тү сі»).

Осы мы сал дар дан кө ріп отыр ға ны мыз дай, 
қы тай хал қы әйел дің көр кем бей не сін та би ғат-

тың жан ға жай лы құ бы лыс та ры мен са лыс ты ра 
оты рып си пат та ған. Мұн да біз «қы тай әйелі» 
кон цеп ті сі нің аясы на кі ре тін сөз дер, көр кем жә-
не пре це де нт тік мә тін дер, фра зе оло ги зм дер, ма-
қал-мә тел дер дің ма ғы на ла рын ай қын дап, олар-
дың эт но маз мұн дық мә нін ашу ар қы лы қы тай 
хал қы на тән дү ниенің тіл дік бей не сі не қыс қа ша 
тоқ та лып өт тік,ас со циа тив тік тә жі ри бе әді сін 
қол да ну ар қы лы «қы тай әйелі» ту ра лы бұ рын-
нан қа лып тас қан ұғым-тү сі нік тер, ұлт тық сте-
реотип тер анық тал ды. Жо ға ры да тал дан ған ас со-
циация лар, ба ға лау мен кон но та циялар – қы тай 
әйелі нің се зім дік, әлеу мет тік, пси хо ло гия лық, 
мә де ни т.б. дәйегі, ұлт тық са на ның кіл тін аша-
тын тіл дік құ рал дар деп та ну ға әб ден бо ла ды  
Ха лық тық си па ты анық, ұлт тық бояуы қа нық« 
қы тай әйелі» кон цеп ті сі нің зерт те лу ге тиіс ті 
құ пияла ры әлі де бол са те рең де жа тыр. Біз тек 
оның бір қы рын ашу ар қы лы қы тай дың сөз өне-
рін де гіерек ше орын ала тын әйел об ра зы ның 
өзін дік ай шық та рын тек бір қы ры нан алып көр-
се ту ге ты рыс тық.
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Қа зір гі қы тай ті лін де гі тер мин жа сам прин цип те рі

Ма қа ла да қа зір гі қы тай ті лін де гі тер мин жа сам жүйесі нің кел бе ті мен өзін дік ерек ше лік те рі ашы
лып, тер мин жа сам жүйе сін да мы ту дың ба ғыт та ры мен не гіз гі қа ғи дат та ры на си пат та ма бе ріл ген, 
сон дайақ шет тіл дік бір лік те рі нің қы тай ті лі нің тер мин жа са мын да ғы ор ны на тал дау жа сал ған.

Түйін сөз дер: тер ми но ло гия, кір ме сөз дер, тер мин жа сам үде рі сі, тер мин дер жүйесі.
 

A.A.Kenzhebaeva, R.O.Dosymbekova
The principles of forming terminology in modern  

Chinese language
 
    The   Research of terminology has become one of the leading trends of modern linguistic research 

for Chinese and Kazakh scientists. This article opens up their meaning and role in modern linguistics, and 
particularly terminology systems of the Chinese language. 

Key words: terminology, borrowing words, forming of terminologyàsystems of  terminology.

А.А. Кен же баева, Р.О. До сым бе ко ва 
Прин ци пы тер ми но об ра зо ва ния сов ре мен но го ки тай ско го язы ка

Исс ледoва ние тер ми но ло гии ста ло од ним из ве ду щих нап рав ле ний сов ре мен ных линг вис ти чес
ких исс ле до ва ний как ки тайс ких, так и ка за хс танс ких уче ных. В дан ной статье расс кры вает ся зна че
ние и роль в сов ре мен ной линг вис ти ке, так же осо бен нос ти тер ми но сис те мы ки тай ско го язы ка.

Клю че вые сло ва: тер ми но ло гия, заимс тво ва ные сло ва, тер ми но об ра зо ва ние, тер ми но сис те ма.
 

 Ғы лым мен тех ни ка ның қар қын ды да муы, жа-
һан да ну по це сі нің сер пін ді түр де қа дам ба суы, 
қо ғам дық,саяси, мә де ни жә не эко но ми ка лық 
өз ге ріс тер мен жа ңа лық тар тіл дік қор ға жа ңа 
ұғым дар ды то лас сыз тү зіп жа тыр. Осы мен бай-
ла ныс ты жа ңа ұғым дар ды атау, жа ңа тер мин жа-
сам үде рі сі қа зір гі таң да бұ рын-соң ды бол ма ған 
қар қын мен да мып, әлем дік сах на да тәй-тәй ба-
сып ке ле жат қан тер мин шы ғар ма шы лы ғы өрі-
сін де бел сен ді әре кет тер ді та лап ету де. 

Соң ғы уа қыт та қы тай тіл бі лі мін де, атап айт-
сақ, Сун Ханц зюн, Лю Жы роң, Жаң Су чию, Бао 
Чаң, Жаң Хуа жиң, Ваң Мияю Яаң ең бек те рін де 
қы тай ті лін де гі тер ми но ло гия мә се ле сі пәр мен ді 
түр де зерт те ліп, ғы лым ті лі нің қа лып та су ке зең-
де рі анық та лып, оны да мы ту дың ба ғыт та ры мен 
не гіз гі қа ғи дат та ры бел гі лен ді.

Қы тай ті лі нің мем ле кет тік тіл мәр те бе сі не 
сай ұлт ті лін де са ла лық тер мин дер жа сау, ұлт-
тық тер ми но ло гияны қа лып тас ты ру өзек ті мә се-
ле ге айна лып жа пон, ағыл шын жә не т.б. тіл дер-
ден ауда рыл ған тер мин дер ді жүйе леу, са ла лық 
тер мин дер сөз ді гін жа сау се кіл ді прак ти ка лық 
жұ мыс тар қар қын ала бас та ға ны бел гі лі. Со ны-
мен бір ге же ке қа лам гер лер мен қо ғам қай рат-
кер ле рі шы ғар ма шы лы ғын да, ғы лым ның же ке 
са ла ла рын да қол да ныс та жүр ген тер мин дер ді 
зер де леуге де на зар ауда ры ла бас та ды. Қа зір гі 
таң да қы тай ті лін де гі кір ме сөз дер ар қы лы жа-
са лын ған тер мин дер дің жет кі лік ті дә ре же де мән 
бе ріл мей, лек си ка лық дең гейде сөз еті ліп, көп-
ші лік ке бұ рын нан бел гі лі пі кір лер қайтала нып 
ке ле ді. Бұл жағ дай тер мин дер жүйе сін жа сауда-
ғы көз дер дің бі рі – ше тел тіл дік бір лік те рі нің 
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тер мин жа сам ға қа тыс ты мә се ле ле рін зерт теу ді 
сол тіл ді бі ле тін ар найы ма ман дар дың айна лы су 
қа жет ті гін ту ғы зып отыр. 

Қы тай ті лін де гі тер мин дер дің қа лып та суы 
мен да му ын да ғы шет ті лі бір лік те рі нің қыз ме тін 
же ке зерт теу дің қа жет ті гі осы та қы рып тың өзек-
ті лі гін бел гі лей ді. 

Тер мин жа сам – сан қат пар лы, ау қым ды жұ-
мыс, оның бел гі лен ген тіл дік та лап та ры мен 
шарт та ры бар. Са ла лық ғы лым ма ман да ры бұл 
та лап тар ды бі ле бер мейді, көп жағ дайда ес кер-
мейді. Осы дан бі раз әбес тік тер орын ала ды. 
Сон дық тан тер мин ші ма ман дар тер мин жа сам 
прин цип те рі не ар нал ған кө мек ші әдіс те ме лік құ-
рал дар дай ын дау ісін қол ға ал са, тер ми но ло гия-
лық сөз дік тер ге қой ыла тын та лап тар ды жүйе леп, 
көп ші лік ке ар нал ған әдіс те ме лік анық та ма лар 
дай ын дап, ұсын са нұр үс ті не нұр бо лар еді.

 Қы тай ті лін де гі тер мин жа сам жүйесі нің 
де өзін дік қа лып та су жол да ры бар: тер мин дер 
кір ме сөз дер ар қы лы, қы тай ті лін де гі өзі нің 
бай ыр ға қо рын да ғы сөз де рі ар қы лы да жа са ла-
ды. Әдіс те рі: каль ка лау, жар ты лай каль ка лау. 
Мә се лен ды быс та лу ын жә не ма ғы на сын то лық 
бұз бай ал ған тер мин дер: 阿米巴 (аме ба) 、坦克 
(танк)、阿斯匹林 (ас пи рин) 、阿托品, Ātuōpǐn 
(ат ро пин) 、安乃近 (аналь гин) 、安培 anpei (ам-
пер) 、布朗其主义 (bulangjizhuyi блан кизм), 雷
达 léidá( ра дар), 呋喃西林 Fūnánxīlín, (药) фу-
ра ци лин со ны мен бір ге ды быс та лу ын қы тай ша 
алып ма ғы на сын сөз бе сөз ауда ру ар қы лы жа са-
ла тын тер мин дер, мә се лен :泛理论 Fàn lǐlùn (哲) 
пан ло гизм, 仿生学 Fǎngshēng xué, (矿) био ни ка, 
肺炎 Fèiyán, (医) пнев мо ния, 辅助语言学 Fǔzhù 
yǔyán xué, (语) па ра ли нг вис ти ка, 干酪素 Gānlào 
sù, (化) ка зе ин, 甘露糖 Gānlù táng, (化) ман ни-
то за, 肝硬变 Gān yìng biàn, (医) ге па то цир роз, 
感觉论 Gǎnjué lùn, (哲) сен суа лизм, 感夜性 Gǎn 
yè xìng, (植) ник ти нас тия, 动物学 Dòngwù xué,  
(动) зооло гия, 分米 Fēn mǐi, (数) де ци метр, 风门
Fēngmén, (机) ак се ле ра тор т.б. сөз дер.

Біз дің пі кі рі міз ше, кір ме тер ми но ло гия – әр-
бір кір ген тіл дің ха лы қа ра лық лек си ка лық қо-
ры. Оған құ ра мын да ең ке мін де үш бір-бі рі мен 
туыс тық жа қын ды ғы жоқ тіл дер де гі жа зы луы, 
айтылуы, лек си ка лық ма ғы на сы бір сөз дер жа-
та ды. Кір ме тер мин дер дің кі руі, қа лып та суы, 
ор ны ғуы же ңіл мә се ле емес. Ол көп жағ дай лар ға 
бай ла ныс ты, айталық, өмір қа жет ті лі гі, ба ла ма-
сы ның бол мауы, т.б. Мы са лы, қы тай ті лі нің эко-
но ми ка лық тер мин дер құ ра мын да кір ме сөз дер 
аз емес. Со лар дың ең ал ғаш қы ла ры на жа пон, 
ағыл шын тіл де рі нен кір ген сөз дер ді жат қы зу ға 

бо ла ды. Бұл сөз дер бір жа ғы нан эко но ми ка лық, 
ру ха ни бай ла ныс тар ар қы лы кір се, екін ші жа-
ғы нан, ті ке лей тіл дік қа ты нас тар дың рө лі де аз 
бол ған жоқ.Дү ниежү зін де гі түр лі-түр лі тіл дер де 
сөй лейт ін ха лық тар өза ра бір-бі рі мен қа рым-
қа ты нас та бо ла ды да, бір-бі рі не сөз ауыса ды. 
Шы ғу төр кі ні жа ғы нан алып қа ра ған да сөз дер-
дің тіл ден тіл ге ауысуы ның ті ке лей ауысу жә не 
жа на ма түр де ауысу деп ата ла тын екі тү рі бо ла-
ды. Қы тай ға жа ңа сөз дер дің ал ғаш қы тол қы ны 
буд дизм нің та ра луымен бай ла ныс ты ен ген, мә-
се лен 世界 (shìjiè) – әлем, 平等 (píngděng) – тең-
дік, 觉悟 (juéwù) – са на, та ным. Ал кір ме сөз дер-
дің екін ші тол қы ны 19-ға сыр мен бай ла ныс ты. 
Бас қа тіл ден ен ген сөз дер уа қыт оз ған сай ын әб-
ден кі рі гіп, грам ма ти ка лық жә не се ман ти ка лық 
жақ тан иге рі ліп, сі ңі сіп ке те ді. Шет ті лі нен ен-
ген сөз дер дің ба сым көп ші лі гі өз де рі нің ма ғы на-
сын сақ тап, се ман ти ка лық жақ тан өз ге ріс ке көп 
ұшы ра май ды. Жа пон ті лі нен қы тай ті лі не сөз 
ауысу бұл екі ха лық тың бір-бі рі мен мә де ни, са-
яси, эко но ми ка лық жақ та ры нан қа рым-қа ты нас 
жа сауы ның нә ти же сін де көп те ген сөз дер еніп 
отыр ған. Мы са лы, қы тай ті лін де гі «эко но ми ка», 
«өнер», «эс те ти ка», «қо ғам», «сая сат», «төң ке-
ріс», «пар тия», «прин цип», «фи ло со фия» де ген 
сөз дер – жа пон ті лі нен ен ген сөз дер. Қа зір гі за-
ман ғы қыт айт ілінде гі «ко ка-ко ла» (kekou-kele), 
酷 (ku) сө зі жас тар жар го нын да кең қол да ныс-
та ғы ағыл шын ті лін де гі «cool» сө зі – «ке ре мет» 
де ген ма ғы на бе ре ді, бұл сөз ағыл шын ті лін де гі 
«cool» сө зі нің транс ли те ра циясы ре тін де қол да-
ныс қа ие.

Қы тай ті лін де гі кір ме сөз дер ді екі үл кен топ-
қа бө лу ге бо ла ды. Ал ғаш қы сы на то лық транс ли-
те ра ция әді сі мен ен ген сөз дер жа та ды. Мы са лы: 
«түйе» (luotuo), «ко фе» (kafei), «ка као» (keke), 
«шо ко лад» (qiaokeli), 亨利 hengli, (电) ген ри. 
Мұн дай сөз дер ар найы қол да ныс та ғы ие рог лиф-
тер мен жа зы ла ды не бол ма са тек транск рип ция-
лық бел гі лер ре тін де қол да ны ла тын ие рог лиф-
тер мен жа зы ла ды («ко ка-ко ла», «шо ко лад»).
Екін ші топ қа ене тін кір ме сөз дер ге жар ты лай 
транс ли те ра ция әді сі ар қы лы ен ген кір ме сөз дер 
жа та ды.Бұл жағ дайда сөз дің ал ғаш қы бө лі гі сол 
тіл де гі ды быс та лу ын көр сет се, екін ші бө лі гі қы-
тай ті лін де гі ма ғы на лық бел гі сін біл ді ре ді, мә-
се лен: «氨基酸», Ānjīsuān (化) амин қыш қы лы, 
(pijiu) «мо то цикл» (motioche), 波美度 bomeidu,  
(化) Бо ме гра ду сы.

Атап өте тін жайт , жар ты лай транс ли те ра ция 
әді сі бір ша ма қы тай ті лі не бейім дел ген тиім-
ді әдіс боп та бы ла ды. Ал ғаш қы да кір ме сөз дер 
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тек транс ли те ра ция әді сі мен ен гі зіл ген бо ла-
тын мә се лен: 德律风 (délǜfēng) – те ле фон (ие-
рог лиф тер дің ма ға на сы сөз бе сөз ау дар ған ды 
«ра қым шыл», «заң», «жел» де ген ма ғы на бе-
ре тін). Алай да қы тай лық тар дың тү сі нуіне бір-
ше ме қо лай сыз дық әкел ді. Ата луы дәл ме-дәл 
бол ға ны мен ие рог лиф тер ма ғы на сы тү сі нік сіз 
тіз бек тер ден тұр ды. Бір тін деп 德律风 ор ны-
на 电话 (diànhuà) – те ле фон (сөз бе сөз ма ғы на-
сы»электр» + «сөй леу» – «электр мен сөй леу»), 
– деп ау дар ды, бұл нұс қа сы ес те сақ тау ға да 
ұғы ну ғы да оң тай лы тә сіл боп та был ды, сол се-
кіл ді 地名学 dimingxue, то по ни ми ка(сөз бе сөз 
ма ғы на сы»жер» + «ат, есім» + «оқу, үйре ну» – 
«жер ат та рын зерт теу»), 方言学 fangyanxue, (语) 
диа лек то ло гия (сөз бе сөз ма ғы на сы»жер гі лік ті» 
+ «тіл» + «оқу, үйре ну» – «жер гі лік ті тіл ді зерт-

теу»), 肌痛 jitong, (医) миаль гия, миоди ния (сөз-
бе сөз ма ғы на сы»бұл шық» + «ет» + «ауыру» –  
« бұл шық ет ауруы»), 抗生 kangsheng, (生物) ан-
ти биоз(сөз бе сөз ма ғы на сы»қар сы ла су» + «тір-
ші лік ке» – « ан ти биоз»).

Қыс қа ша қо ры тын ды лайт ын бол сақ, бү гін-
гі таң да ғы лы ми-тех ни ка лық тер ми но ло гия қа-
зір гі за ман тіл бі лі мі нің бел сен ді түр де да мып 
отыр ған бір тар ма ғы боп та бы ла ды. Бұл кейін гі 
он жыл дық тар ке зе ңін де тер ми но ло гия лық сөз-
дік қор да бо лып жат қан елеу лі өз ге ріс тер мен 
ті ке лей бай ла ныс ты. Мұн дай тер ми но ло гия лық 
лек си ка дең гейін де гі құ бы лыс – «тер ми но ло гия-
лық жа ры лыс» деп ата лал ған жа ңа тер ми но ло-
гия лық өріс пен тер мин жүйе қа лып тас ты ру ға 
ық пал ете тін жа ңа тер мин сөз дер дің тіл бі лі мі 
шең бе рі не көп теп енуіне бай ла ныс ты құ бы лыс. 

Әде биет тер

1 孙汉军.俄语外来词研究.外语与外语教学, 2002. 
2 于海江.谈谈英汉词典中新词的译名.中国翻译, 1999..
3 胡清平.音译歉意外来语中译之道选.中国翻译, 2001.
4 Кен же баева А.А. Крат кий ки тай ско-русс ко-ка за хс кий сло варь науч но- тех ни чес ких тер ми нов( ру ко пис ный ва ри ант).

References

1 sun hanjun. e yuwailaici yanjiu.waiyu yu waiyu jiaoxue, 2002.
2 yu haijiang. tantanyinghancidianzhongdeyiming.zongguofanyi, 1999.
3 hu jingping. yinyi qianyi wailaiyu zhong yizhidaoxuan. zhonguofanyi, 2001.
4 Kenzhebaeva a.a. Kratki kitaisko-russko-kazahski slovar nauchno tehnicheckih termiov (rukopisny variant).

 
 
 



issN 1563-0226                                   KazNU bulletin. oriental series. №4 (70). 2014                  

87Г.Қ. Қор та баева, А. Би сен ға ли

ӘОЖ 81:0/9

Г.Қ. Қор та баева, А. Би сен ға ли*

Әл-Фа ра би атын да ғы Қа зақ ұлт тық уни вер си те ті,  
Қа зақ стан Республикасы, Ал ма ты қ.  

*e-mail: sarestek@mail.ru

Тү рік ті лін де гі тер мин де ну үр ді сі

Ма қа ла да тү рік ті лі нің тер мин де ну үр ді сін жә не бұл үр діс тің ерек ше лік те рін анық тау үшін сол 
ерек ше лік тер ге бай ла ныс ты үр діс ті ке зең дер ге бө луі қа рас ты рыл ған.

Түйін сөз дер: тер мин дер, Ата тү рік ке зе ңі, тү рік тер ми но ло гиясы. 

G.K. Kortabaeva, A. Bisengali
The trend toward termination unit vocabulary Turkish

The article discusses the tendency to terminate vocabulary Turkish language, as well as to determine 
the features of this trend, its division into periods in connection with these features.

Key words: terms, the period of Ataturk, Turkish terminology.

Г.К. Кор та баева, А. Би сен га ли
Тен ден ция к тер ми ни за ции лек си ки ту рец ко го язы кa

В статье расс мат ри вает ся тен ден ция к тер ми ни ро ва нию лек си ки ту рец ко го язы ка, а так же даются 
оп ре де ле ния осо бен нос тей этой тен ден ции, ее де ле ние на пе ри оды в свя зи с эти ми осо бен нос тя ми. 

Клю че вые сло ва: тер ми ны, пе ри од Ата тюр ка, ту рец кая тер ми но ло гия.

Түр кі тіл дес ха лық тар дың бар лы ғын да тер-
ми но ло гия лық қо ры, тер мин жа сам жүйесі тұ-
тас тай же тіл ген деп айта ал ма сы мыз анық. 
Әсі ре се, Ре сей құ ра мын да ғы түр кі тіл дес тер дің 
тер мин де рі соң ғы бір ға сыр да еш қан дай да же-
тіл ме ге ні, бай ыма ға ны  шын дық. Сон дық тан 
түр кі тіл дес ха лық тар ара сын да са лыс тыр ма лы 
тер ми но ло гия лық сөз ді гін жа сау ма ңыз ды.

Қа зақ тер ми но ло гы  Ко ми тет тө ра ға сы Ш. 
Құр ман байұлы ның айт уын ша, са лыс тыр ма лы 
тер ми но ло гия лық қор жа саудың ма ңы зы зор.  
«Осы дан бір ға сыр ға жуық бұ рын қол ға алу-
ға тиіс ті ша ру аны біз объек тив ті жә не суб ъек-
тив ті се беп тер мен «еш тен кеш жақ сы» деп ен ді 
ға на қол ға ал ға лы отыр мыз. Біз ал да ғы тер мин 
шы ғар ма шы лы ғын да тә жі ри бе бө лі су мен өза-
ра тер мин ал ма су жай ын ойла суымыз ке рек. 
Ға лым дар мә лі ме ті не сүйен сек,  әр бір 25 жыл-
да ғы лы ми пән дер дің са ны 2 есе ге ар тып оты-
ра ды. Ен де ше жа ңа са ла лар дың бар ша сын да ғы 

тер ми но ло гияны қа лып тас ты ру да біз ге бір ле се 
жұ мыс ат қа ру ке рек. Ті ла ра лық бі різ ден ді ру дің 
бо ла ша ғы да осын да» де ген ко ми тет тө ра ға сы 
осы орай да Түр кия Ақ па рат тық тех но ло гия қо-
ға мы ның ІТ тер ми но ло гиясы мә се ле сін уақы-
ты лы кө те ріп отыр ға нын атап өт ті. «Ке зін де гі 
Ке ңес ода ғы ның құ ра мын да бол ған түр кі тіл дес 
мем ле кет тер тер мин қа был дау дың бір ға на кө зі 
ре тін де орыс ті лін та нып қал ған дәс тү рі не жү-
гі не бер мей, ІТ тер ми но ло гиясы са ла сын да тү-
рік ті лін де жа сал ған туыс тас тіл дің тә жі ри бе сі не 
ерек ше ден қою қа жет. Ра сын да, ІТ тех но ло гия 
са ла сы ның тер мин де рін өз ті лін де жа са ған жал-
ғыз Түр кия ға на. Бұл тә жі ри бе түр кі тіл дес тер 
ара сын да ке ңі нен та ра са игі», – де ді Ш. Құр ман-
байұлы [1, 1959].

Тер мин дер нақ ты тү сін ді рі ліп, әлеу мет тік 
бі лім нің, әсі ре се біз дің та қы ры бы мыз бо лып 
отыр ған тіл жә не грам ма ти ка не гі зін де оқы ты-
лып, үйре ті луі тал қы ла нып, жа ңа пі кір лер дің 
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пай да бо лу ын қам та ма сыз ете ді. Ұғым дар дың 
тер мин ре тін де қа был да нуы жә не қол да ны луы 
үшін кең та ра луы жә не ор тақ қол да ны лыс тың 
бо луы шарт [2, 15].

 Тер мин сө зі ла тын ті лін де «ше гі, со ңы» де-
ген ма ғы на да қол да ны ла тын «terminus» сө зі не 
ұқ сас derlemek (жи нау) етіс ті гі нің ес кі тү рі бо-
лып та бы ла тын termek етіс ті гі нен «-im» жұр на-
ғы ның жал ға нуы ар қы лы жа сал ған. Түр кі тіл дес 
ел дер бұл тер мин нің орыс ша сын қол да ну да [3, 
20]. Тер мин дер дің ма ғы на сын тү сі ну, ауқы мын 
бі лу үшін жал пы сөз дік тер жет кі лік сіз бо луы 
мүм кін. Тер мин дер дің шек теу лі бо луымен бір ге 
ерек ше ма ғы на ла рын бі лу үшін тер мин дер сөз-
дік те рі не қа жет ті лік бар.

Сол се беп тен бір не ше тер мин дер сөз ді гін де 
ес кі, жа ңа жә не өз ге ріс ке түс ке нін бір сәт те кө-
ре ала мыз. Бұл рет сіз дік тің ал дын-алу дың жо-
лы, бір бір лес тік ке бі рі гу жә не сол бір лес тік тің 
мү ше ле рі та ра пы нан анық тал ған ке ңес ке сәй кес 
тер мин дер де кең та рал ған жә не ор тақ қол да ны-
лыс не гіз ге алы нып тер мин дер сөз ді гі жа са луы 
қа жет. Хам за Зул фи кар дың айт уын ша, бү гін де-
рі Тү рік ті лі қо ға мын да осы лай ша жұ мыс іс теп 
жә не ин тер нет ар қы лы Ата тү рік ке зе ңін де гі се-
кіл ді ха лық тың бел сен ді лі гі қам та ма сыз еті ліп 
олар дың ең бек те рін жал ғас ты ру да [3, 25-25].

Не гіз гі ұлт тық тер мин жа сау мә се ле ле рі 
Ата тү рік бұй ры ғы мен, екін ші тіл құ рыл тайы нан 
бе рі бас тал ған. ос ман лы лар дың соң ғы ке зе ңін-
де тер мин дер дің бо луы, қол да ны сы, түп не гі зі, 
жа са лы нуы жә не қа бі лет ті лі гі жай ын да үл кен 
тар тыс тар бол ған. Тер мин дер ал ға шын да жал-
пы сөз дер ден бө лін бес тен жа зы лып кел ді. Бұ ған 
бай ла ныс ты өт кен екі ға сыр дан бе рі әлем де жә-
не біз дің елі міз де де ма ңыз ды жағ дай бо лып та-
бы ла ды. се бе бі соң ғы екі ға сыр дың ішін де әлем-
де сон ша лық ты үл кен бір өз ге ріс жә не қайта 
құ ры лым бол ған дық тан, адам зат та ри хы бой ын-
ша жа сал ған ғы лы ми жә не тех ни ка лық ең бек-
тер дің кө бі соң ғы екі жүз жыл да жа са лы нып ты..  

Тү рік ті лі нің тер мин де ну үр ді сін жә не бұл 
үр діс тің ерек ше лік те рін анық тау үшін, сол ерек-
ше лік тер ге бай ла ныс ты, үр діс ті ке зең дер ге бө лу 
ке рек. 

Тү рік ті лі тер ми но ло гиясы ның да му жә не 
қа лып та су ке зе ңі, біз ге тер мин жа сау жұ мыс-
та ры ның жан-жақ ты жү зе ге ас пай отыр ға нын 
көр се ту де. Саяси, әлеу мет тік жә не қо ғам дық  
се беп тер дің ық па лы мен бел гі лі бір ке зе ңін де тез 
не ме се ақы рын дап жү зе ге асы рыл ған ды ғы кө-
ңіл ау дар та ды. Бұ ның екі се бе бі бар. Бі рін ші ден, 
тер мин жа сау қа жет ті лі гі, яғ ни жа ңа ғы лы ми 

жә не тех ни ка лық да му дың жа ңа тер мин жа сауға 
алып ке луі, екін ші ден елі міз де гі тіл ту ра лы сая-
сат тың ық па лы да ма ңыз ды лау бол ды.

Зерт теу ші М. Ках ра ман  «Тү рік тер ми но-
ло гиясы жә не клас си ка лық ке зең» ат ты ма қа-
ла сын да  тү рік ті лі нің сөз дік бол мы сы ның тер-
мин де ну үр діс те рін қа лып тас тыр ған се беп тер ге 
бай ла ныс ты бес ке бө ліп қа рас ты ра ды. Бұл жер-
де тү рік ті лі нің тер ми но ло гиясы ның та ри хи үр-
ді сін де кө ре ала мыз.

1. Клас си ка лық ке зең – Сел жұқ жә не Ос ман 
мем ле кет те рі ке зе ңін де гі тер ми но ло гия (1100- 
1839 ж.). 

2. taнзи мат ке зе ңі – араб ті лі нен жа ңа тер-
мин дер дің пай да бо луы (1839-1876 ж.).

3. Конс ти ту циялық бас қа ру ке зе ңі – араб ті-
лі нен тер мин дер дің кі руімен бір ге тү рік ті лі нен 
де тер мин дер жа са ла ты нын зерт тейт ін ке зең 
(1878- 1908 ж.).

4. Конс ти ту циялық бас қа ру ке зе ңі – өт пе лі 
ке зең, араб ті лі нен тер мин жа сауға шек теу са-
лы нып, тү рік тіл ді тү бір лер ден, егер ол бол ма са 
ше тел дік тү бір лер ден тү рік ті лін де гі қо сым ша-
лар мен тер мин жа сау ке зе ңі (1908-1927 ж.).

5. Ұлт тық тер ми но ло гия ке зең –  тер мин дер 
тү рік тіл ді тү бір жә не қо сым ша лар ар қы лы жа-
са ла тын ке зең (1923-2000 ж.). 

М. Ках ра ман бұл ке зең өз ішін де үш ке бө-
лі не ді деп көр се те ді: а) 1923-1945 ж. ке зе ңі; ә) 
1945-1980 ж. ке зе ңі; б) 1980-2000 ж. ке зе ңі  [4].

Клас си ка лық ке зең. ІX ға сыр дан бас тап түр-
кі лер дің ис лам ді нін қа был дай бас та ға нын бі ле-
міз. Бұл жа ңа қа был дан ған дін нің ал ды мен ді ни 
тер мин де рі, кейін әде би тер мин де рі, одан кейін 
бар лық өнер жә не бі лім са ла ла ры ның тер мин-
де рі араб ті лі нен алын ған сөз дер мен қол да ны ла 
бас та ды. Мұ ны бі раз ді ни тол қу ға жә не әлеу мет-
тік өмір де гі дін нің рө лі бой ын ша тү сін ді ру ге бо-
ла ды. Әсі ре се ІX ға сыр дан бас тап үл кен топ тар 
ор та сы нан ис лам өр ке ниеті әле мі не кір ген Тү рік 
әле мін де ал ды мен араб тар ға, кейін бас қа ұлт-
тар ға тү рік ше ні үйре ту мақ са ты мен жа зыл ған 
грам ма ти ка жә не грам ма ти ка лық сөз дік ара лас 
ең бек те рін кө ре міз. Бұл ең бек тер дің көп ші лі-
гі араб ті лін де, кей бі реуле рі пар сы ті лін де жа-
зыл ған. Бұл ең бек тер де тү рік ті лі нің сөз, сөй-
лем ере же ле рі, тер мин де рі араб ті лі нің Divanu 
luget-ıf türk(M1073) кі та бы ере же ле рі не сәй кес 
İdrak lisani’-atrak (м.1312), Mukaddimetü’l-edep 
(13 ға сыр), ettuhfetü’z-zekiyye(14 ға сыр), се кіл ді 
кі тап тар да ғы не гіз гі ең бек тер де гі тіл ере же ле рі 
араб ті лі нен алын ған тер мин дер мен са лыс ты ры-
ла ды [5].
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Сел жұқ тар за ма нын да қол да ныл ған тер мин-
дер дің араб ті лі нен алын ған мы сал да ры мен, 
түр кі лер дің Түр кіс тан нан алып кел ген тіл тә-
жі ри бе ле рі нің нә ти же сін де пай да бол ған тү рік-
ше тер мин дер дің бір ге қол да ны луы бір ке зең ге 
тиесі лі бол ға нын кө ре ала мыз. сол кез де гі тә жір-
бие лер көр сет кен дей, тер мин дер та қы ры бын да 
тү рік ті лі не қар сы қыз мет ете тін жо лы жә не әді-
сі бар бол ға нын көр се те ді. Бұл жағ дай ос ман за-
ма нын да да өз жал ға сын тап қан.

Тү рік ті лі XІІ ға сыр дан кейін сол түс тік жә не 
оң түс тік бо лып екі ге бө лі ніп кет ке нін бі ле міз. 
Оң түс тік тү рік ше сі, әсі ре се, Ана до лы да та ра-
лып бі лім бе ру, өнер, әде биет жә не эс те ти ка ті лі 
ре тін де қол да ны ла бас та ды, – деп жа за ды Ағах 
сыр ры Ле ве ндт «Түр кі тіл де рі нің да муы жә не 
қа ра пай ым да нуы» ат ты кі та бын да [6, 25-50].

Нә ти же сін де бұл се беп тер мен тү рік ті лі екін-
ші орын ға тү сі рі ліп, араб жә не пар сы тіл де рі нің 
сөз жә не тер мин де рі ал дың ғы қа тар лы жос пар ға 
шық ты. ос ман лы тү рік зиялы сы өзін та ны ту да, 
жаз ған ең бек те рін де өзін ис лам же рі нің бір бө лі-
гі, тіп ті ор та лы ғы деп са най ды, шы ғар ған ең бек-
те рін де бұл жер үшін жа зыл ған ды ғын біл ді ре ді. 
Бұ ның нә ти же сін де ара лас араб жә не пар сы ті лі 
ере же ле рі бой ын ша жа зу үр ді сі арт ты. Алай да 
тү рік ше сөз жә не тер мин дер дің жа зы луы жә не 
оқы ты лу ына бай ла ныс ты еш бір құл шы ныс кө-
рін бейді. Сол се беп тен тү рік ше сөз дер мен жа-
зу дың қиын бо луы, бір дей уа қыт та же ке тұл ға-
лар мен бір сөз дің бір ден көп тү рік ше сөз дер ден 
алыс тау ға әкеп соқ ты.

Ос ман лы тү рік зиялы сы өзін та ны ту да, жаз-
ған ең бек те рін де өзін ис лам же рі нің бір бө лі гі, 
тіп ті ор та лы ғы деп са най ды, шы ғар ған ең бек те-

рін де бұл жер үшін жа зыл ған ды ғын біл ді ре ді. 
Бұл жағ дай жә не ой көп те ген са ла лар да бай қа-
лу да. ос ман лы зиялы ла ры ның бұл жақ сы ниет ті 
жә не дү ниені қам ти тын әлем кө рі ні сі, тү рік ті лі-
нің да муы жә не ор ны ғуы ның ор ны на оған қар сы 
жағ дайға жет ті. 

Зерт теу ші Ағах сыр ры Ле венд «Еуро па 
әсі ре се Фран ция мен саяси қа рым-қа ты нас-
тар дың бас та луымен ті лі міз ге шет тіл дер ден 
сөз дер кі ре бас та ған ды ғын атап өтіп, сайт  Па-
ша «Жур на лист ті лі» ат ты кі та бын да ал ғаш қы 
кір ген сөз дің «statuquo» екен ді гін жаз ған ды-
ғы, бұл сөз ден елу жыл дан кейін politique жә-
не diplomatie жә не қар жы тер ми ні ре тін де де 
empirant, avance сөз де рі нің ен ген ді гін, қа зір гі 
кез де де атал ған сөз дер ге ба ла ма та был ма ған-
ды ғын атап өте ді [6, 5].

Зей неп Қорқ маз  тү рік тер ми но ло гия сын да-
ғы тер мин дер ді қа рас ты ры ла тын жол ды үш бө-
лім ге бө ле ді:

1. Ла тын ті лін де гі тер мин дер ді өз ге рт пес тен 
қол да ну.

2. Араб ті лін де гі тер мин дер ді қол да ну, жоқ 
бол са араб ша тү бір лер ден жа ңа сөз жә не тер-
мин дер ой лап та бу [7 401].

3. Жа ңа тер мин дер ге тү рік ті лін де ба ла ма 
та бу. Жа ңа тіл ге қа тыс ты әре кет ұлт тық тер мин 
жа сауға апа ра тын ең пай да лы жә не нақ ты, шы-
найы қа дам ре тін де са на ла ды.

Тер мин дер дің өз де рі, ма ғы на ла ры жә не 
ауқы мы қа ра ма-қар сы бо лып ұсы ныл ған сөз дер 
әлі де тал қы ла нып ке ле ді. Бұл тар тыс тар дың не-
гі зін де бір ұғым ға бір ден көп сөз дің ұсы ны луы 
жә не осы ұсы ныл ған сөз дер дің ма ғы на сын әр-
кім нің бас қа ша тү сі нуін де жа тыр.
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Əл-Халилдің «əл-Айн» сөздігін құрастырудағы  
сөздерді реттеу əдісі 

 
 

Әл-Халил ибн Ахмад құрастырған «әл-Айн» еңбегіндегі сөздердің орналасу тәртібі сөздік жасау 
тарихында бұрын-соңды жасалмаған өз заманының тың дүниесі болды. Оның жасаған алғашқы 
сөздігі ғасырлар бойы үлгі ретінде қолданылды, яғни әл-Халилден кейінгі сөздік құрастырушы көп-
теген ғалымдардың сөздіктері «әл-Айн» үлгісінде жасалды. Бұл мақаламызда «әл-Айн» сөздігін құ-
растырудағы әл-Халилдің сөздерді реттеу әдісін қарастырып, оған сипаттама беретін боламыз. 

Түйін сөздер: дауысты, дауыссыз, жасалу орны, ләфиф, масдар. 
 

K.A. Kydyrbayev, A.A. Mustafayeva, M. Inayatulla 
Methods of wordorder in the dictionary formation  «Al-Ain»  of Al-Khalil 

 
The order of words in the dictionary of al-Khalil ibn Ahmad, «Al Ain» in time to occupy an important 

position in the history of the formation of dictionaries. He created the first dictionary for centuries been 
used as an example - the following dictionaries were created on the basis of that dictionary. In this paper 
we will examine the methods of the system of words and give them descriptions.  

Key words: vowels, consonants, place of creation, lafif, мasdar. 
 

К.А. Кыдырбаев, А.А. Мустафаева, М. Инаятулла 
Методы порядка слов в составлении словаря «аль-Айн» аль-Халила 

 
Порядок слов в словаре аль-Халила Ибн Ахмада «аль-Айн» в свое время занимал важнейшую 

позицию в истории формирования словарей. Созданный им первый словарь на протяжении веков 
использовался в качестве примера – последующие словари создавались на базе данного словаря. 
В настоящей статье будут рассмотрены методы систематизации слов и даны описания.        

Ключевые слова: гласные, согласные, место создания, ляфиф, масдар. 
 
 
Араб тіл білімінде сөздік құрастырушы ға-

лымдардың бір тобы өз жұмыстарында сөзді 
соңғы əрпінің жасалу орны бойынша реттестір-
се, енді біреулері сөздің бірінші əрпіне мəн бе-
реді немесе мүлдем басқа əдісті қолдануы мүм-
кін. Əл-Халил ибн Ахмад əйгілі «əл-Айн» сөзді-
гін құрастырарда араб сөздерін тізу үшін əріп-
тердің Наср ибн Асим түзген əліпби үлгісіндегі 
 ретін немесе ежелгі финики (ا ب ت ث ج ح خ د ذ إلخ)
əліпбиі негізінде түзілген арабтың əбжад үлгі-
сіндегі (أبجد ھوز) əліпби ретін таңдау керек бол-
ды. Алайда əл-Халил бұл екі əліпбидің екеуін де 
жұмысына пайдаланбады. Өйткені бұл екі əліп-
би де əлсіз ( ّمعتل) саналатын əлиф (ا) əрпінен бас-

талады. Əл-Халил жұмысын кей жағдайларда 
түсіп қалатын əлсіз ( ّمعتل) əріппен бастағысы 
келмеген болатын. Əліпби құрамындағы бірінші 
əріптен бастамаған соң екінші əріптен, яғни бə 
-əрпінен бастауды жөнсіз деп санады. Сон (ب)
дықтан дыбыстардың жасалу орнына көңіл бө-
ліп, көмейден бастап ерінге қарай реттестіруді 
дұрыс көрді. Осылайша əріптерді дыбыстары-
ның жасалу орнына қарай реттестірді. Əріптерді 
бұлай реттеуіне оның дыбыстарды жете зерттеу-
ге деген қызығушылығы түрткі болды. Ешкімге 
еліктемей əріптердің жаңа ретін дыбыстардың 
жасалу орны негізінде жасап та шығарды [1, 29-
б.]. Егер əріптердің ретін жасаудағы Наср ибн 
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Асим жасаған əдіс пен əл-Халил жасаған əдісті 
салыстырар болсақ, дыбыстарды жасалу орны 
бойынша реттестірген əл-Халил əдісінің ғылы-
ми əдістемелік негізі бар екенін байқаймыз. Ал 
Наср ибн Асим жасаған əдісі əріптердің жазылу 
тұрпатының ұқсастығын негізге алады, яғни 
тұрпаты ұқсас ب ت ث немесе خ ح ج секілді əріп-
тер қатарласа орналасып, бір ғана тұрпатта жа-
зылатын ل م ن ه و секілді əріптер əліпбидің соңы-
на қарай ығыстырылған. Бұл əдісте ешқандай 
ғылыми да, логикалық та негіз жоқ.  

Əл-Халил сөздігінде сөздерді өзі ойлап тап-
қан дыбыстардың жасалу орны бойынша ретте-
ген əріптердің орын тəртібі бойынша жинақта-
ды. «Əл-Айн» сөздігін дұрыс (صحيح) əріптердің 
саны бойынша тарауларға бөлді. Əл-Халилдің 
пікірінше араб əліпбиіндегі дұрыс (صحيح) əріп-
тердің саны жиырма бес (25) болғандықтан сөз-
дікті жиырма бес тарауға бөлді жəне əлсіз ( ّمعتل) 
əріптерге арнайы бір тарау арнады. Оны лəфиф 
-тарауы деп атады. Араб тіл білімінде құра (لفيف)
мында екі əлсіз ( ّمعتل) əріп бар етістікті лəфиф 
-етістік деп атайды [2, 267-б.].  Əл-Айн сөз (لفيف)
дігінің бірінші тарауы – «əл-Айн» тарауы. «Əл-
Айн» тарауы айн (ع) əрпінен басталатын жəне 
жасалу орны бойынша айн (ع) дыбысынан 
кейінгі дыбыстардан тұратын араб тіліндегі қол-
даныста бар сөздерді қамтиды. Бұл тараудан 
кейін ха (ح) əрпінен басталатын жəне жасалу ор-
ны бойынша ха (ح) дыбысынан кейінгі дыбыс-
тардан тұратын араб тіліндегі қолданыста бар 
сөздерді қамтитын «əл-Ха» тарауы келеді. Келе-
сі тараулар да осы тəртіп бойынша дыбыстар-
дың жасалу орындары бойынша реттелген əріп-
тердің рет санымен тізбектеліп кете береді. Яғ-
ни «əл-Ха» тарауынан кейін «əл-Һə», «əл-Ха», 
«əл-Ғайн» тараулары келеді. Көмейлік дыбыс-
тар (الحروف الحلقية) осы «əл-Ғайн» тарауымен аяқ-
талады жəне бұл тараулар, яғни көмейлік ды-
быстардың атауымен аталатын тарауылардағы 
сөздер əл-Айн сөздігінің жартысы деуге болады. 
Сосын тілшікте жасалатын тілшік (أصوات اللھاة) 
қаф (ق) жəне кəф (ك) дыбыстарына, яғни  «əл-
Қаф», «əл-Кəф» тарауларына көшеді. Осылайша 
тараулар еріндік дыбыстарға дейін жалғасады. 
Ерінде фə (ف), бə (ب), мим (م) дыбыстары жаса-
лады. Бұл дыбыстардың атымен аталатын та-
раулардағы сөздердің жиынтығы өте аз болып 
келеді. Өйткені фə (ف) дыбысынан кейін бə (ب) 
жəне мим (م) дыбыстары, бə (ب) дыбысынан 
кейін тек мим (م) дыбысы ғана келеді. Ал мим 
 (صحيح) дыбысынан кейін ешқандай да дұрыс (م)
дыбыс, яғни дауыссыз дыбыс келмейді. Сон-
дықтан бұл əріптердің атауымен аталатын та-
раулар аталған фə (ف), бə (ب), мим (م) əріптеріне 

қоса құрамында əлсіз ( ّمعتل) дыбыстары бар са-
наулы ғана сөздерді қамтиды [3, 19-21-б.].  

Сөздікке қарап отырсақ, əл-Халил алдымен 
екі əріптен тұратын түбір сөздерді келтіріп, 
оның мағынасын түсіндіреді де, сосын ол сөзден 
қопару əдісі бойынша əріптерінің орнын ауыс-
тырып келесі сөзді жасап, оның мағынасын тү-
сіндіреді. Осылайша екі əріптен тұратын сөздер-
ді аяқтаған соң үш əріпті сөздерге көшеді, одан 
соң төрт əріпті, сосын бес əріпті сөздерге рет-
ретімен көшіп отырады жəне қолданылатын сөз-
дердің ғана мағынасын түсіндіреді [3, 21-б.]. 
Əл-Халил «əл-Айн» еңбегіндегі сөздердің сырт-
қы тəртібін осы үлгіде жасап шықты жəне араб 
сөздіктерін жасауда бұл үлгі ғасырлар бойы 
қолданылды, яғни əл-Халилден кейінгі сөздік 
құрастырушы ғалымдардың сөздіктері осы үлгі-
де жасалды. 

Əл-Халил ибн Ахмад «əл-Айн» еңбегін ды-
быстардың жасалу орны бойынша, ретімен, айн 
 əрпіне дейінгі жəне (م) əрпінен бастап мим (ع)
оған  əлсіз ( ّمعتل) əріптер бөлімін қоса есептеген-
дегі жиырма алты тарауға бөлумен шектелмеді. 
Кітабындағы əр тараудың сөздерін негізгі (тү-
бір) əріптері бойынша бөлімдерге бөлген. Айн 
-тарауының сөздері ішінара алты бөлімге бө (ع)
лінген. Олар: айнның (ع) екі əріпті сөздер бөлі-
мі, айнның (ع) үш əріпті сөздер бөлімі, дұрыс 
-əріптерден тұратын үш əріпті сөздер бө (صحيح)
лімі, əлсіз ( ّمعتل) əріптерден тұратын үш əріпті 
сөздер бөлімі жəне лəфиф (لفيف) етістіктерден 
тұратын үш əріпті сөздер бөлімі, айнның (ع) 
төрт əріпті сөздер бөлімі, айнның (ع) бес əріпті 
сөздер бөлімі. 

Син (س) тарауының сөздері ішінара алты бө-
лімге бөлінген. Олар: синнің (س) екі əріпті сөз-
дер бөлімі, синнің (س) үш əріпті сөздер бөлімі-
нің дұрыс (صحيح), əлсіз ( ّمعتل) əріптерден жəне 
лəфиф (لفيف) етістіктерден тұратын үш түрі, син-
нің (س) төрт əріпті сөздер бөлімі, синнің (س) бес 
əріпті сөздер бөлімі. Айта кететін жайт кітаптың 
жиырма алты тарауы түгелімен осылай алты бө-
лімге бөліне бермейді. Мысалы, «əл-Фə» (ف), 
«əл-Бə» (ب), «əл-Мим» (م) секілді кейбір та-
рауларында екі əріпті сөздер кездеспейді. «Əл-
Ғайн» (غ), «əз-За» (ظ), «əн-Нун» (ن), «əл-Лəм» 
 секілді тарауларында төрт жəне бес əріпті (ل)
сөздер кездеспейді. «Əд-Дад» (ض), «əс-Сад» 
-əс» ,(ت) «əт-Тə» ,(د) «əд-Дəл» ,(ط) «əт-Та» ,(ص)
Сə» (ث) секілді тарауларында бес əріпті сөздер 
кездеспейді. Екі, үш, төрт, бес əріпті сөздердің 
барлығы кездесетін тараулар – «əл-Айн» (ع), 
«əл-Ха» (ح), «əл-Һə» (ه), «əл-Ха» (خ), «əл-Қаф» 
 ,(ش) «əш-Шин» ,(ج) «əл-Жим» ,(ك) «əл-Кəф» ,(ق)
«əз-Зəй» (ز) тараулары.  
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Əл-Халил əр үлгідегі сөздерді сөз құрамын-
дағы дыбыстардың жасалу орнына қарай рет-ре-
тімен қойып отырды. Мысалы, кітапта «əл-Ха» 
-тарауының екі əріпті сөздері он бес (15) бө (ح)
лімге бөлінген. Біріншісі – ханың (ح) кəфпен (ك) 
бірге келетін бөлімі, сосын ханың (ح) жиммен 
-бірге келетін бөлімі жəне ары қарай рет-реті (ج)
мен ханың (ح) миммен (م) бірге келетін бөліміне 
дейін жалғаса береді. Екі əріпті түбірден тұра-
тын əр бөлімдегі сөздерден əріптерінің орнын 
ауыстыру арқылы тағы да жаңа сөздер жасала-
ды. Мысалы, ханың (ح) кəфпен (ك) бірге келетін 
бөлімі əріптердің орнын ауыстыру арқылы حك 
жəне كح сөздерін береді. Ханың (ح) жиммен (ج) 
бірге келетін бөлімі осы екі əріптің орнын ауыс-
тыру арқылы حج жəне جح сөздерін береді. Екі 
əріпті сөздердің барлығы осылай түрленеді. Үш 
əріпті сөздер де осы жолмен түрленеді. Ха (ح) 
əрпіндегі үш əріпті түбір сөздер 149 бөлімді 
қамтиды. Бұл бөлім дұрыс (صحيح) (үш) əріпті 
сөздерден, яғни  ханың (ح) қаф (ق) жəне шин 
 əріптерімен бірге келетін сөзден (бөлімнен) (ش)
басталып, ханың (ح) фə (ف) жəне мим (م) əріпте-
рімен бірге келетін сөзбен (бөліммен) аяқтала-
ды. Одан кейін əлсіз ( ّمعتل) (үш) əріпті сөздер бө-
лімі басталады. Бұл бөлім ханың (ح) қаф (ق) жə-
не əлсіз ( ّمعتل) əріптердің бірі немесе һамзамен 
-бірге келетін сөзден (бөлімнен) басталып, ха (ء)
ның (ح) мим (م) жəне əлсіз ( ّمعتل) əріптердің бірі-
мен бірге келетін сөзбен (бөліммен) аяқталады. 
Сосын осы ха (ح) əрпінің үш əріпті лəфиф (لفيف) 
етістіктер бөлімі келеді. Бұл бөлім ішінара бес 
бөлімге бөлінеді. Олар: حيي، حوو، حوى، وحي бө-
лімдері. Үш əріпті сөздердің əрқайсысынан 
əріптерінің орнын ауыстыру əдісі, яғни қопару 
əдісі арқылы алты сөз жасалады. Мысалы, түбі-
рі дұрыс (صحيح) əріптерден тұратын ح ق ش бөлі-
мінен حقش، حشق، شقح، شحق، قحش، قشح сөздері (үлгі-
лері) жасалады. Үш əріпті сөздердің əр бөлімде-
гі түбір құрамында əлсіз ( ّمعتل) əріптер бар сөз-
дер құрамында һамза мен əлсіз əріптердің бо-
луы салдарынан қопару əдісі арқылы алынған 
үлгілері де арта түседі. 

Қаф (ق) тарауындағы төрт əріпті түбір сөз-
дер 12 бөлімді қамтиды. Біріншісі – қафтың (ق) 
жиммен (ج) бірге келген бөлімі. Бұл бөлім  ،جنبق
-сөздерін қамти قنفج، جرمق، مجنق، جلبق، جوسق، جلھق
ды. Содан кейінгі қафтың (ق) шинмен (ش) бірге 
келген бөлімі  ،شدقم، دمشق، برقش، شبرق، قشبر، قرشم
 (ض) дадпен (ق) сөздерін, қафтың شقرق، ششقل، قنفش
бірге келген бөлімі قرضب، قنبض сөздерін, қафтың 
صندق، قنصر،  бірге келген бөлімі (ص) садпен (ق)
 сөздерін, қафтың قرمص، قرفص، صلقم، قصمل، فنصف
 бірге келген бөлімінде жиырма (س) синмен (ق)
екі (22) сөз бар.  Осылай рет-ретімен қафтың (ق) 

зəймен (ز) бірге, қафтың (ق) тамен (ط) бірге, 
қафтың (ق) дəлмен (د) бірге, қафтың (ق) зəлмен 
 (ق) бірге, қафтың (ث) сəмен (ق) бірге, қафтың (ذ)
рамен (ر) бірге, қафтың (ق) лəммен (ل) бірге кел-
ген бөлімімен қаф (ق) əрпіндегі төрт əріпті түбір 
сөздердің он екінші бөлімі аяқталады. 

Осы мысалдардан əл-Халилдің төрт əріпті 
түбір сөздердің қопару əдісі арқылы алынған 
бүкіл үлгілерін келтірмей, тек қолданыстағы 
сөздерді ғана теріп жазғанын (келтіргенін) бай-
қаймыз. Сосын сөздерді ондағы негіз етіп алын-
ған екі дыбыстың жасалу орнындағы реті бой-
ынша тізіп шыққан. Мысалы, жоғарыда айтқа-
нымыздай, қаф (ق) тарауындағы төрт əріпті тү-
бір сөздер 12 бөлімді қамтиды. Осы қаф (ق) жим 
 (ق) қаф ,(ض) дад (ق) қаф ,(ش) шин (ق) қаф ,(ج)
сад (ص), қаф (ق) син (س), қаф (ق) зəй (ز), қаф (ق) 
та (ط), қаф (ق) дəл (د), қаф (ق) зəл (ذ), қаф (ق) сə 
 деп аталатын (ل) лəм (ق) қаф ,(ر) ра (ق) қаф ,(ث)
он екі бөлімдегі қафтан (ق) кейінгі əріптерге на-
зар аударсақ жасалу орындары бойынша рет-ре-
тімен келеді.  

Бұл он екі бөлімнің əрқайсысы ішінара бір-
неше сөздерді (бөлімшелерді) қамтитынын жо-
ғарыда білген болатынбыз. Мысалы, қаф (ق) 
жим (ج) бөлімі құрамына қаф (ق) жəне жим (ج) 
əріптері бар бүкіл төрт əріптен тұратын түбір 
сөздерді қамтиды. Мысалы, қаф (ق) шин (ش) бө-
лімі құрамына қаф (ق) жəне шин (ش) əріптері 
бар бүкіл төрт əріптен тұратын түбір сөздерді 
қамтиды. Бес əріпті түбір сөздер де осы тəртіп-
пен тізілген. Мысалы, жим (ج) тарауындағы бес 
əріпті түбір сөздер үшеу ғана. Олар ،جرنقش، سفرجل
 сөздері. Əл-Халил бұл сөздерді бір бөлімге زبرجد
топтастырып, оны бес əріпті түбір сөздердің 
«əл-Жим» бөлімі деп атаған [4, 583-584-б.]. 

Ізденушілер сөздіктен іздеген сөзін оңай та-
бу үшін сөздік дайындаушы кез келген автор тү-
сіндіретін сөзін əртүрлі əдіс-тəсілдер арқылы 
есімдерден (الأسماء) бұрын алдымен етістіктер 
-бас (تصريفاتھا) мен олардың жіктелуінен (الأفعال)
тау, немесе туынды сөзден бұрын (المزيد) негізгі 
түбір сөзден (المجرد) бастау, немесе ырықсыз 
есімшеден (اسم المفعول) бұрын негізгі есімшеден 
الفعل ) бастау немесе осы шақтағы (اسم الفاعل)
-етістік (فعل الأمر) жəне бұйрық райдағы (المضارع
тен бұрын өткен шақтағы (الفعل الماضي) етістікті  
бірінші келтіру секілді əдістердің бірін қолдана-
ды. Алайда сөздікке қарап отырсақ, əл-Халил 
ибн Ахмад «əл-Айн» сөздігіндегі сөздердің ма-
ғынасын түсіндіруде осы əдістердің бірін де 
жүйелі түрде қолданбағанын байқаймыз. Бір бө-
лімді етістікпен бастаса, енді бір бөлімді есім-
мен бастайды. Мысалы ب أ ر бөлімін: « بأرت الشيء
 деп өткен шақтағы [.б-1467 ,4] «وابتأرته وائتبرته
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етістікпен, ط ل ق бөлімін « طلُقِتَ المرأةُ، فھي مطلوقة: إذا
ضربھا الطلق عند الولادة. والطَّلاقُ : تخلية سبيلھا... وطَلقَ ت وطلُِّقَتْ 
ً . والطالِقُ  من الإبل ناقة ترسل في الحي ترعى من جنابھم أي  تطليقا
حواليھم حيث شاءت. وأطلقَْتُ  الناقة وطَلقَتَْ ھي أي حللت عقالھا 
فأرسلتھا. ورجل مِطْلاقٌ  ومِطليقٌ  أي كثير الطلّاق للنساء. والطَّليقُ : 
الأسير يطُلقُ عنه إساره. وتطلقت الظبي وإذا خلى الظبي عن قوائمه 
فمضى لا يلوي على شيء. والانطِلاقُ : سرعة الذھاب في المحنة... 
وفلان طلق الوجة وطَليقهُ، وقج طَلقَُ  طلاقةُ ، ويوم طَلقٌ، وليلة 
طَلْقةُ : نقيض النحس والنحسة. واستطَْلقََ  البطن وأطلقََ ه الدواء 
فأسھل. ورجل طَليقُ اللسان وطَلْقُ  اللسان: ذو طلاقة وذلاقة، ولسانه 
طَلْقٌ  ذلق أي مستمر. ورجل طَلْقُ  اليدين: سمح بالعطاء... والطَّلقَُ : 
الشوط ف يجري الخيل، ويستعمل في أشياء. وتطََلَّقتَِ  الخيل إذا 

ً لم تحتبس إلى الغاية، والطَّلقَُ  الحبل القصير الشديد : مضت طَلقَا
 деп өткен шақтағы етістіктің [.б 58-57 ,4] «الفتل،
ырықсыз (مبني للمجھول) формасымен  бастайды.  ب
» бөлімін أ س : رَجُلٌ بئَسٌِ، قد بَؤُسَ بآَسة، أي. الحربُ : البأس

الرّجلُ : والبائس. اسمٌ الحرب، والمشقةّ، والضّرر: والبأساء. شُجاع
-бас (الاسم) деп есіммен [.б-990 ,4] «الناّزلُ به بليةّ،
тайды. 

ل قط   бөліміндегі сөздерді қалай түсіндірге-
нін сөздерді рет-ретімен қойып тексеріп кө-
рейік. 

 өткен шақтағы етістіктің ырықсыз طلُقَِت -
формасы (فعل ماضٍ مبني للمجھول); 

اسم ) ырықсыз есімше формасы مطلوقة -
 ;(المفعول

 ;(مصدر) масдар الطَّلاقُ  -
- сосын « ً  деп, етістіктің «وطَلقَت وطلُِّقتَْ تطليقا

ырықсыз формасына қайта оралып, оны «маф-
ғул мутлақ» (المفعول المطلق) арқылы көрсетеді; 

 ;(اسم الفاعل) негізгі есімше الطالِقُ   -

- сосын  ُأطلقْت жəне  َْطلقت деп, етістіктің өткен 
шақтағы негізгі формасын келтірген ( الفعل الماضي
 ;(المبني للمعلوم

- сосын  ٌمِطْلاقٌ ومِطليق деп, туынды сөздерді 
бастайды, одан кейін осы түбірден туындаған 
есім сөзді де келтіре кетеді. Ол –  ُالطَّليق сөзі; 

- сосын الظبي تتطلق  деп, өткен шақтағы туын-
ды етістікке қайта оралады; 

- одан кейін  ُالانطِلاق деп, масдарға қайта ке-
леді; 

- сосын туынды сөздерге оралады да   طلق
 жəне əйел (المذكر) деп, ол сөздің ерالوجه وطليقه
 ;тегіндегісін ажыратып көрсетеді (المؤنث)

-  сосын өткен шақтағы етістіктің  ََاستطَْلق
 ;формаларын келтіреді وأطلقََ 

- сосын туынды сөздерге қайта тоқталады. 
Ол –  ُطَليقُ، طَلْق сөздері; 

- одан кейін масдарға тоқталады. Ол –  ُطلاقة сөзі; 
- одан соң  ُطلاقة масдарының өткен шақтағы 

етістігіне тоқталады. Ол – ُطلق етістігі; 
-  сосын тағы да طلَقٌْ وطلقة деп есімге ауысады; 
- одан  َِتطََلَّقت деп етістіктің өткен шағына 

қайта өтеді; 
- бұл бөлімнің соңғы сөзі  َُالطَّلق формасында-

ғы сөз. 
Бұл мысалдардан əл-Халил сөздерді реттес-

тіруде белгілі бір қағиданы ұстанбағанын бай-
қаймыз. Бұл – қандай да бір сөзді іздегісі келген 
ізденуші іздеген сөзін тапқанға дейін сол түбір-
ге қатысты сөздердің барлығын оқып шығуға 
мəжбүр болады деген сөз. 
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Языковая ситуация в ряде арабских государств:  
арабизация системы образования и ее терминов  

 
 

Арабизация терминов и системы образования – развивающийся процесс, который зависит от 
ряда факторов, в том числе политических, экономических и лингвистических. Арабизация образо-
вания (силлабусов, в преподавании дисциплин) и терминов в нем играет роль в языковой политике 
и ситуации, проводимой каждым арабским государством. Отсутствие унификации арабизации, в 
том числе терминов требует рассмотрение каждой страны по отдельности. В настоящей статье 
предпринимается попытка рассмотреть арабизацию после европейского завоевания.  

Ключевые слова: арабизация, арабский, термины, дисциплины, европейский.  
 

A.A. Mustafayeva, K.A. Kydyrbayev  
The language situation in some  Arab States:  

Arabization of the education system and its terms 
 

Arabization of the education system and its terms is a developing process depends on several factors, 
including political, economic and linguistic. Arabization of education (syllabus, teaching disciplines) and 
the terms in it plays a role in a language policy and situation, held every Arab state. The lack of 
Arabization unification, including terms requires consideration of each country separately. In this paper 
an attempt is made to consider the Arabization after the European colonialism.  

Key words: Arabization , Arabic, terms, disciplines, European. 
 

А.А. Мустафаева, Қ.А. Қыдырбаев  
Бірқатар араб мемлекеттеріндегі тілдік жағдайы:  

білім жүйесі мен оның терминдерінің арабтандырылуы  
 

Білім жүйесі мен оның терминдерін арабтандыру лингвистикалық, экономикалық және саяси 
факторлармен белгіленген дамып жатқан үрдіс. Білім (силлабус, пән оқытылуы) және ондағы тер-
миндерді арабтандыру әр араб мемлекетінің жүргізіп жатқан тілдік саясаты мен жағдайында маңы-
зы зор. Арабтандырудың унификациясының болмауы әр елді бөлек қарастыруды талап етеді. Мақа-
лада еуропалық жаулап алушылықтан кейінгі арабтандыру үрдісі қарастырылады.  

Түйін сөздер: Арабтандыру, араб, терминдер, пәндер, еуропалық.  
 
 
С диахронической точки зрения М.Ф. Хид-

жази в своем труде «الأسس اللغوية لعلم المصطلح» 
предложил рассматривать термины как средне-
вековые арабские термины ( المصطلحات العربية
-а последующие термины – современны ,(التراثية
ми арабскими терминами (المصطلحات العربية الحديثة) 
[1, с. 30]. В настоящей статье предпринимается 

попытка рассмотреть второй вид терминов – 
современные термины, история которых начи-
нается с похода Наполеона Бонапарта в Египет 
(1798-1801 гг.), завершившегося завоеванием 
Египта Францией. В течение XVIII-XIX веков 
французский язык был основным языком науки 
и культуры, в начале XX века роль господс-
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твующего языка была передана итальянскому, а 
позже – английскому языку.  

Если специальный язык арабского наследия, 
состоящий из терминов, включал в себя элемен-
ты ассирийского, греческого, латинского, пер-
сидского и других языков древности и средневе-
ковья, то язык современных терминов – элемен-
ты французского, итальянского и английского 
языков.  

Однако в истории арабского языка и его тер-
минов немаловажную роль сыграл и турецкий 
язык во время правления Османской империи на 
территории арабских стран на протяжении че-
тырех столетий (XVI-XX века), особенно в об-
разовании военных и административных терми-
нов. Поэтому при изучении истории арабских 
терминов необходимо учесть и существование 
на территории арабских государств Османской 
империи и, соответственно, ее языка. Поскольку 
правление Османского государства занимает 
значительный промежуток времени, на наш взг-
ляд, его следует рассмотреть в качестве отдель-
ного периода, а именно между периодом форми-
рования арабского наследия и периодом возник-
новения современных арабских терминов, назы-
вая его «периодом появления арабских терми-
нов турецкого происхождения». В промежуток 
времени с конца XIX по начало XX века поли-
тика «туркизации» в арабских странах осущест-
влялась активным образом. Программа среднего 
образования была предназначена для обучения 
только на турецком языке, включая предмет 
«исламское воспитание». После падения Осма-
нской империи Франция, Англия и Италия по-
делили арабские страны, что также нашло свое 
отражение и в языковой системе каждого арабс-
кого государства. Затем арабские страны начали 
получать независимость одна за другой. Тем не 
менее независимость не смогла ликвидировать 
полностью влияние западных держав во всех 
сферах, что сказалось и на языке и его термино-
логическом поле. Арабские страны Машрика 
(Египет, Сирия, Ливан, Ирак и др.) смогли быст-
ро отреагировать на языковую ситуацию после 
приобретения ими независимости, арабизируя 
важные отрасли государства. Тем временем ст-
раны Магриба (Марокко, Тунис, Алжир) про-
должали на протяжении долгого периода (даже 
после независимости) оставаться под языковым 
влиянием Франции. В этом регионе, по выраже-
нию Али ал-Касими, «арабский язык отстранил-
ся до уровня мертвого языка и использовался во 
время молитв в мечетях, как латинский в неко-

торых европейских церквях. …Французское 
правительство поощряло семьи, которые обуча-
ли своих детей только французскому языку» [2, 
с. 158]. По сей день французский язык в странах 
Магриба не является иностранным, а считается 
вторым государственным языком (после арабс-
кого) и используется во всех отраслях науки и 
техники. Причинами могут служить следующие 
факторы: 

1) время получения независимости: страны 
Машрика получили независимость в первой по-
ловине ХХ века, а страны Магриба – во второй 
половине ХХ века; 

2) политика завоевания иностранного госу-
дарства: Франция широкомасштабно завоевала 
Арабский Магриб и оказывала давление на 
распространение французского языка и удале-
ние арабского даже из сферы общения между 
простыми гражданами (политика аккультура-
ции), а в странах Машрика арабский продолжал 
использоваться в различных сферах; 

3) стремление завоеванных арабских госу-
дарств к получению знаний в Европе, осущест-
влению научных открытий привело страны 
Машрика к активному использованию евро-
пейских учебных и научных ресурсов в разви-
тии науки своего (арабского) государства. Уже 
во второй половине XIX века Сирия, Египет 
отправляли своих специалистов учиться в Анг-
лию, Францию, Италию, чтобы применить 
приобретенные европейские знания и навыки в 
своей стране, что не было характерно для стран 
Арабского Магриба.  

При изучении истории терминологии стран 
Магриба и Машрика мы видим наличие влияния 
европейского государства, которым была за-
воевана та или иная арабская страна. Исследуя 
историю арабских терминов, следует  отличать 
понятие «арабизация обучения» от понятия 
«арабизация терминов», т.е. преподаватель мо-
жет объяснять на арабском языке (арабизация 
обучения), но при использовании терминов от-
дает предпочтение иностранной лексике, не 
прошедшей процесс арабизации. Уровень ара-
бизации терминологий изучаемых дисциплин в 
арабских странах дифференцирован. 

Так, Сирия считается первым арабским госу-
дарством, использовавшим арабский язык на 
всех этапах обучения и осуществившим процесс 
арабизации в управлении и армии уже с 1919 го-
да [2, с. 112], хотя на то время она считалась 
подмандатной территорией Франции, а полную 
независимость получила только в 1946 году. 
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Французское правительство не могло управлять 
Сирией, внедряя французский язык во все от-
расли (как оно делало в Магрибе) даже до ее не-
зависимости. Поскольку медицинская термино-
логия считается одной из сложных видов терми-
нологий, во многих вузах арабского мира она 
преподается на иностранном языке и не прошла 
процесс полной арабизации, но Дамасский уни-
верситет проявил инициативу и настойчивость в 
этом вопросе.  

Ирак арабизировал все ступени и дисципли-
ны среднего образования. Что касается высшего 
образования, то гуманитарные дисциплины в 
вузах страны прошли процесс арабизации, а ес-
тественные дисциплины, некоторые техничес-
кие, а также медицинские специальности ведут-
ся на английском языке.   

Терминология естественных дисциплин в 
Хартумском университете (Судан) арабизирова-
на, активную роль здесь сыграла Высшая ко-
миссия по арабизации, образованная при содей-
ствии правительства Судана. Таким образом, в 
1990-1991 учебном году терминология естест-
венных дисциплин,  пройдя полную арабиза-
цию, преподавалась на арабском языке.  

В Египте английский язык используется в 
медицинской, компьютерной специальностях и 
некоторых других технических вузах. Хотя на 
протяжении двух десятилетий английский язык 
был языком обучения, начиная со среднего об-
разования. Затем школьные программы переш-
ли полностью на арабский язык, а университетс-
кие начали переходить до Июльской революции 
1952 года, которая впоследствии привела Еги-
пет к независимости. Инженерная и медицинс-
кая терминосистемы арабизированы частично. 

Одним из членов Лиги арабских государств 
является Сомали, где арабский язык занимает 
второе место после основного – сомали. Дис-
циплины среднего обучения ведутся на сома-
лийском языке, и их терминология соответст-
венно полностью сомализирована. Но в столице 
страны городе Могадишо есть два университе-
та, один из них Национальный сомалийский 
университет, где занятия ведутся на итальянс-
ком языке, другой – Университет Могадишо, 
где обучение проводится на арабском языке. 

Однако не следует забывать, что в странах 
Машрика есть иностранные высшие ученые за-
ведения, где языком обучения является не 
арабский язык, а английский или другой запад-
ный язык, среди них Американский университет 
в Каире (Египет), Университет технологий в Ду-

бае (ОАЭ), Американский университет в Шард-
же (ОАЭ), Американский университет в Бейру-
те (Ливан) и другие.  

Если рассмотреть страны Магриба, то и 
здесь медицина, инженерия и естественные дис-
циплины преподаются на французском языке, 
но здесь влияние иностранного языка прояв-
ляется в наиболее выраженной форме. Франция 
завоевала Алжир в 1830 году, Тунис в 1881 го-
ду, а Марокко в 1912 году. У французского пра-
вительства была острая нужда в переводчиках 
для налаживания связей с местным населением, 
и в 1876 году французский переводчик Огюст 
(Auguste) издал арабско-французский словарь.  

В 1840 году выдающийся деятель Туниса 
Ахмед Бей после своей командировки во Фран-
цию (1837-1855 гг.) основал военную школу. 
Направление школы не было переводческим, но 
поскольку занятия проводились на иностранном 
языке,  постоянно требовались переводчики. 
Свою лепту в развитие перевода внес министр 
ал-Муслих Хайр ад-Дин ат-Туниси (1810-
1890 гг.), будучи знатоком французского языка, 
он занимался переводом книг с французского на 
арабский язык. В 1875 году он основал школу 
для преподавания арабского языка, наук и 
иностранных языков (французский, итальянс-
кий и турецкий).  

В Марокко во время правления султана Му-
лай Абд ар-Рахмана (1822-1859 гг.) студенты 
отправлялись в Египет и европейские государс-
тва для обучения, была создана Школа языков. 
Среди выдающихся переводчиков Марокко был 
Ахмад ас-Суси, который занимался переводом 
книг по арифметике, геометрии с французского 
языка на арабский.  

В Алжире из-за сильного влияния и давле-
ния со стороны Франции работы над перевода-
ми оказались пассивными. Переводчик Хамдан 
Ходжа, зная французский, английский и турец-
кий, переводил с турецкого на арабский язык 
тексты религиозного характера. Высокая сте-
пень давления Франции на языковую политику 
Алжира проявилась в 1938 году, когда фран-
цузское правительство объявило (8 марта) 
арабский язык иностранным языком в Алжире 
[2, с. 158].  

Что касается учреждений, специализи-
рующихся в переводе, то в Алжире основана 
Высшая школа перевода (1963 г.), в Тунисе – 
Национальное учреждение перевода и учений 
Дома мудрости (1982 г.). Одним из отделов вто-
рого был Национальный институт художествен-
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ного и научного перевода и терминосоздания, 
который был преобразован в Тунисскую акаде-
мию наук, литературы и искусств (1992 г.). Ре-
зультатом активной деятельности этой акаде-
мии в области перевода и терминологии стали 
выпущенные книги «Перевод и его теория», 
«Основы терминологических проблем», а также 
проведенные семинары «Перевод тунисской ли-
тературы на иностранный язык» (1998 г.) и 
«Научный перевод» (1995 г.) и другие работы.  
Переводческая деятельность в области создания 
терминов стала проявляться и в Марокко, где в 
1960 году был основан Институт научных исс-
ледований по арабизации, в 1961 году – Бюро 
по координации арабизации в арабском мире, в 
1969 году оно перешло в ЛАГ, а в 1972 году – в 
Арабскую организацию по образованию, науке 
и культуре и стало называться Бюро по коорди-
нации арабизации. Согласно официальному 
сайту данного Бюро [3],  оно успешно провело 
следующие конференции: 

1. Арабизация и перевод (передача) иност-
ранных звуков и букв, с 3 по 7 апреля 1961 года 
в г. Рабат (Марокко). 

2. Арабизация и составление словарей по 
зоологии, химии, биологии, математике,  с 12 
по 20 декабря 1973 года в г. Алжир (Алжир). 

3. Арабизация терминов в области геогра-
фии, истории, логики, анатомии, архитектуры, 
математики, с 7 по 16 февраля 1977 года в 
г. Триполи (Ливия). 

4. Арабизация терминов нефти, торговли, 
энергетики, строительства, бухучета, компьюте-
ра, с 20 по 22 апреля 1981 года в г. Танджер 
(Марокко). 

5. Арабизация терминов ядерной физики, об-
щей химии, лингвистики, спорта, статистики, 
железной дороги, с 21 по 25 сентября 1985 года 
в г. Амман (Иордания). 

6. Арабизация терминов музыки, экономики, 
археологии, юриспруденции, с 26 по 30 сентяб-
ря 1988 года в г. Рабат (Марокко). 

7. Арабизация терминов в сфере туризма, 
энергетики, землетрясения, окружающей среды, 
с 23 января по 1 февраля 1994 года в г. Хартум 
(Судан). 

8. Арабизация терминов морских наук, ин-
форматизации, механики, инженерии, с 4 по 
8 мая 1998 года в г. Марракеш (Марокко). 

9. Арабизация терминов, ветеринарии, элект-
роники и генной инженерии, с 20 по 25 июля 
2002 года в г. Дамаск (Сирия). 

10. Арабизация терминов коммуникаций, 
технологий, с 12 по 16 октября 2008 года в 
г. Амман (Иордания). 

Политика внедрения в программу среднего 
образования предмета «Перевод на/с французс-
кого» облегчала обучение французскому языку, 
давала возможность его распространению и 
подготавливала почву для будущих переводчи-
ков. В настоящее время программа среднего об-
разования, включая начальное и среднее, в Ал-
жире и Марокко реализуется на арабском языке, 
однако в Тунисе в преподавании естественных 
предметов в старших классах используется 
французский язык. Гораздо сложнее обстоит де-
ло с арабизацией в высших учебных заведениях 
Магриба. Например, в Марокко часть гумани-
тарных наук арабизирована, а другая, включая 
право, юриспруденцию, экономику, до сих пор 
ведется на французском языке. Что касается ес-
тественных и технических специальностей, то в 
трех странах преимущественным является фран-
цузский язык.  

Итак, терминосистема предметов в началь-
ных и средних классах полностью арабизирова-
на во всех арабских странах, исключая Сомали, 
где среднее (начальные, средние и старшие 
классы) образование проводится на сомалийс-
ком языке. В старших классах преподавание гу-
манитарных предметов арабизировано, однако, 
термины естественных предметов в Тунисе до 
сих пор изучаются на французском языке. Что 
касается языка терминосистемы естественных и 
технических специальностей в высших учебных 
заведениях, то для многих арабских государств 
Магриба и Машрика иностранный язык продол-
жает быть основным. Терминолексика гумани-
тарных дисциплин прошла процесс арабизации  
во всех арабских вузах, исключая некоторые, 
находящиеся в Марокко, Тунисе и других стра-
нах. По нашему мнению, неполное применение 
арабского языка во всех терминосистемах 
арабского мира объясняется следующими фак-
торами: 

1) отсутствие унификации терминов: са-
мостоятельная работа каждой арабской страны 
приводит к образованию самостоятельного тер-
мина, отличающегося от его эквивалента (кото-
рый нередко образован по аналогичному мето-
ду) в другой стране; 

2) нераспространенность терминов: терми-
ны, которые унифицированы на семинарах, кон-
ференциях, не всегда доводятся до сведения ши-
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роких масс, и таким образом, они не выходят за 
пределы конференц-залов; 

3) возможность продолжения обучения за 
границей: студенты, выпускники, получившие 
образование на западном языке внутри страны, 
могут продолжить свое образование или рабо-
тать в Европе, США и т.д.;  

4) владение преподавателя иностранным 
языком: преподавателям, получившим образова-
ние на иностранном языке, легче объяс-
нять на нем; 

5) избыточность терминов: поскольку в день 
в терминологическую лексику  поступает около 50 

терминов, арабские центры по терминосозданию 
не успевают их вовремя «обрабатывать»; 

6) малое количество унифицированных 
терминологических словарей; 

7) низкий уровень владения АЛЯ среди 
обучающихся: студенты не владеют «фусхой» 
 на (арабским литературным языком «الفصحى»)
достаточном уровне, поскольку постоянно поль-
зуются диалектом; 

8) около 80% информации поступает через 
сеть Интернет на английском языке, поэтому 
многие предпочитают читать ее в оригинале, 
применяя знания, полученные в вузе и др. 
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100 Жа пон ті лін де гі үс теулер дің құ ра мы
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Жа пон ті лін де гі үс теулер дің құ ра мы

 Жа пон ті лін оқы ту әдіс те ме сін де тиім ді, әм бе бап, жо ға ры дә ре же лі әдістә сіл дер аз емес. Грам
ма ти ка ны тиім ді оқы ту, ие рог лиф тер ді иге ру, оқу, тың дау ар қы лы жа пон ті лін иге ру, тү сі ну ді үйре
те тін көп те ген әдіс те ме лер ке ңі нен қол да ны ла ды, де ген мен қа зақ тіл ді оқу шы лар ға жа пон ті лі нің 
грам ма ти ка лық құ ры лым да рын, сөз тір кес те рін қа зақ ті лі нің грам ма ти ка сы мен са лыс ты ра оты рып 
тү сін дір се тиім ді лі гі ар та ты ны сөз сіз. 

 Әсі ре се теория лық бі лім ді қа лып тас ты ру үшін, грам ма ти ка ны тек прак ти ка жү зін де сөй леу ба
ры сын да қа лай дұ рыс пай да ла ну ке рек ті гін ға на емес, олар дың же ке сөй лем мү ше сі, грам ма ти ка лық 
бір лік ре тін де тү сі нуі ма ңыз ды бо ла ры анық. Бұл жұ мыс тың мақ са ты жа пон ті лін де гі үс теулер дің қа
лай жа сал ға нын, құ ра мын анық тап, қа зақ ті лін де гі үс теулер дің құ ра мы мен са лыс ты ру. Жұ мыс тың 
мін де ті – сту де нт тер дің оқу лық та рын да кез де се тін үс теулер ді тал дап, қан дай сөз тап та ры нан жа сал
ға ны на са рап та ма жа сау.

Түйін сөз дер: үс теу, жа пон ті лі, қа зақ ті лі, са лыс тыр ма лы ана лиз.
 

 A.M. Nurelova 
 The structure of the adverbs in Japanese language

This article discusses the structure of the adverbs, word formation adverbs in Japanese language. And 
also it is conducted a comparative analysis with adverbs in Kazakh language.

Key words: adverb, Japanese, Kazakh, benchmarking.

 А.М. Ну ре ло ва 
 Сло во об ра зо ва ния на ре чия в японс ком язы ке

à 
В этой статье расс мат ри вает ся сос тав на ре чия и сло во об ра зо ва ния на ре чия в японс ком язы ке. 

А так же про во дит ся со пос та ви тель ный ана лиз с на ре чиями в ка за хс ком язы ке.
Клю че вые сло ва: на ре чие, японс кий язык, ка за хс кий язык, со пос та ви тель ный ана лиз.

Жа пон ті лін де үс теулер дің құ ры лы мы өте 
күр де лі әрі же те зерт тел ме ген са ла лар дың бі рі. 
Жа пон ті лін оқу да сөз дің ма ғы на лық си па ты, 
сөй лем де гі ат қа ра тын функ циясы на ерек ше на-
зар ауда ру ма ңыз ды еке ні сөз сіз, бі рақ со ны мен 
қа тар сөз дің құ ры лы мы на, сөз жа са мы на кө ңіл 
бө лу де ма ңыз ды.

新川「副詞と動詞との組み合わせ」оқу лы-
ғын да үс теулер дің бас қа сөз тап та ры нан қан дай 
тә сіл дер ар қы лы ауы сып ке ле тін ді гі зерт тел ген. 
Осы зерт теу жұ мы сы на сүйене оты рып, жа пон 

ті лін де гі үс теулер ді құ ра мы жа ғы нан ке ле сі топ-
та ма лар ға бө лу ге бо ла ды.

1) жай үс теулер;
2) туын ды үс теулер;
3) ва го;
4) кан го;
5) оно ма то пэ үс теуле рі. 
Үс теулер құ ра мы жа ғы нан әр түр лі. Олар 

бас қа сөз тап та ры нан алуан тә сіл де рі мен ауы-
сып кел ген дік тен құ ра мын да ғы сөз де рі де ала-
құ ла бо лып ке ле ді. Кей бі реуле рі үс теу қа та ры на 
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ауыс қан кез дің өзін де бел гі лі бір грам ма ти ка-
лық фор ма лар ар қы лы ауы сып кел ген дер. Мы-
са лы, くりかえし (ку ри каеши) үс теуі くりかえ
す (ку ри каесу) кө мек ші етіс ті гі нен, зат есі мі не 
ауы сып, одан кейін сөй лем де гі ат қа ра тын рө лі-
не бай ла ныс ты үс теуге ай нал ған. 

Жай үс те лер すこし – аз дап, はっきり 
– анық, ゆっくり – баяу, асық пай сияқ ты үс-
теулер, олар ға сөй лем де と、に сеп тік жал-
ғаула ры жал ға на ды. Мы са лы, はっきりと (хак-
ки ри то) – анық.

Туын ды үс теулер өз ге сөз тап та ры нан жа са-
лын ған үс теулер. Атап айт сақ етіс тік тен құ рыл-
ған кө сем ше тү рін де гі үс теулер, мы са лы, はじ
めて (ха жи ме те) – ал ғаш рет, あらためて (ара-
та ме те) – қайтадан, きまって (ки мат те) – ше шім 
қа был дай, くわえて (ку ваете) – қо сып. 

Етіс тік тің бо лым сыз фор ма сын да ғы үс-
теулер. おもわず (омо ва зу) – ой лан бас тан, あ
いかわらず (айка ва ра зу) – өз ге ріс сіз, のこらず 
(но ко ра зу) – түк қал май. 

Ко мек ші етіс тік тер ден құ рыл ған くりかえ
し (ку ри каеши) – қайталап,　さしあたり (са-
ши ата ри) – әзір ше. 

Зат есі мі не сеп тік тер дің に ( ни), で (де) と 
(то), から (ка ра), まで (ма де) жал ғаула ры жал-
ға ну ар қы лы жа са ла тын үс теулер. あたまから 
(ата ма ка ра) – ба сы нан бас тап үс теуі ата ма зат 
есі мі не ка ра жал ғауы жал ға нып үс теуге ай нал-
ған. 

Сын есім дер ден құ рыл ған こんなに (кон на-
ни) – осын дай, そんなに – сон дай (сон на ни),　
あんなに (ан на ни) – ана дай, どんなに (дон на ни) 
– қан дай үс теуле рі. 

Сіл теу есім дік те рі не жал ғау лық тар жал ға ну 
ар қы лы пай да бол ған үс те лер. それに (со ре ни) 
– оның үс ті не 、それと (со ре то) – оны мен бір-
ге 、これだけ (ко ре да ке) – осы ға на 、これほど 
(ко ре хо до) – бұ дан кө рі.

Үс теулер дің бі ра лу ан то бы оно ма то пэ үс те-
ле рі. Олар – ぴかぴか (пи ка пи ка) – жар қы рап, 
ごろごろ (го ро го ро) – тар сыл дап, ぽつぽつ 
(по цу по цу) – тырс-тырс (жауын ға қа тыс ты қол-
да на ды), ざっと (зат то) – үс тір тін. 

Ка до ока Ке ни чи 「日本語オノマトペ語彙
の語源について」 зерт теу жұ мы сын да 「す
する」 етіс ті гі нен る хи ра га на сы тү сіп қа лып, 
кіш кен тай つ жал ға ну ар қы лы етіс тік тен оно ма-
то пэ жа са лып, одан үс теу пай да бол ға нын көр-
сет кен. Осы зерт теу жұ мы сы на сүйене оты рып 
үс теулер дің үс теу қа та ры на қо сы лар ал дын да 
бас қа грам ма ти ка лық фор ма лар дан ауы сып кел-
ге нін анық тау ға бо ла ды. 

Со ны мен қа тар зат есім дер дің, етіс тік тер дің 
қо сар ла нып айтылуы ар қы лы да көп те ген үс-
теулер жа са лын ған. 月々 (цу ки зу ки) – ай сай ын,  
はるばる (ха ру ба ру) – алыс тан, くちぐち (ку-
чи гу чи) – бар лы ғы бір ге, бі рауыз дан сөй леу, か
えすがえす (каэсу гаэсу) – қа лай ойла сан да, か
わるがわる (ка ва ру га ва ру) – ке зек пен, жа ры са 
сөз де рі. 

Сөз тап та ры ның өза ра бі рі гуі ар қы лы жа са-
лы на тын та ғы бір үс теу топ та ры бар, олар – そ
のうち (со ноучи) – осы күн де рі, жа қын күн де-
рі,そのため (со но та ме) – сол үшін, その上 (со-
ноуе) – оның үс ті не, бұ дан бас қа, そのわりに 
(со но ва ри ни), それなら (со ре на ра) – олай бол са, 
яғ ни ことに (ко то ни) – әсі ре се, この上 (ко ноуе) 
– оның үс ті не, бұ дан бас қа, それでも (со ре де мо) 
– бұ лай бол са да, сон да да, いまでも (има де мо) 
– осы уа қыт қа дейін, いまから (има ка ра) – бұ-
дан бы лай, осы дан бас тап.

Үс теулер дің та ғы бір үл кен то бы ва го, кан го 
үс теуле рі. Бұл үс теулер тү бі рі бір не ме се екі ие-
рог лиф тер ден тұ ра тын сөз дер. Бір ие рог лиф тен 
тұ ра тын ва го үс теуі бол са – ことさら (ко то са ра) 
– ар найы, ただいま (та да има) – қа зір, екі ие рог-
лиф тер ден құ рыл ған қы тай ті лі нен ен ген сөз дер 
кан го – 突然 (то цу зен) – аяқ ас ты нан, 大体 (дайт-
ай) – ша ма мен сияқ ты үс теулер бо лып та бы ла ды. 

Сөз дің не ме се сөз тір ке сі нің лек си ка ла ну ар-
қы лы қа лып тас қан үс теулер де бар. Мы са лы: 近
いうちに (чи кайучи ни) – жа қын ара да,こころい
くまで (ко ко ро ику ма де) – қа ла ға ның ша. Бұл 
үс теулер дің құ ра мын да ғы сөз дер еш қан дай өз-
ге ріс тер гі ұшы ра май, сол күйін де қол да ну не гі-
зін де сөй лем де үс теулік ма ғы на лар ға ие бол ған 
күр де лі сөз дер.

Жа пон жә не қа зақ ті лін де гі үс теулер ге қа-
тыс ты жүр гі зіл ген зерт теу жұ мыс та рын оқып, 
үс теулер ді құ ра мы жа ғы нан са рап тап екі тіл де гі 
үс теулер дің құ ра мы ұқ сас еке ні анық тал ды. 

М. Ба ла қаев ре дак тор лар ал қа сы мен шы ға-
рыл ған «Қа зақ ті лі грам ма ти ка сы» оқу лы ғы нан 
қа зақ ті лін де гі үс теулер де зат есім, сын есім, 
етіс тік, есім дік, т.б. сөз тап та ры нан жа са лын ға-
нын кө ру ге бо ла ды. 

Зат есі мі не сөз ту ды ру шы –ша/-ше жұр на-
ғын қо сып айту ар қы лы уа қыт ша, ауыз ша, орыс-
ша; -дай/-дей жұр на ғы ар қы лы жаз дай, күз дей; 
-шаң/-шең жұр на ғы қо сы лу ар қы лы жей де шең, 
көй лек шең, -лай/-лей жұр на ғы ар қы лы жа ға-
лай фор ма ла ры жа са лын ған. Кө мек ші есім дер-
ден –ша/-ше жұр на ғы мен кө не ба рыс, кө мек тес 
сеп тік жал ғаула ры ның кон сер ва цияла нуы жә не 
кө мек ші есім дер дің қо сар ла нып айтылуы ар қы-
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лы ар тын ша, сырт қа ры, іш ке рі, ара-ара сын да, 
ал ды-ал ды на, үс ті-үс ті не сияқ ты үс теулер жа-
сал ған.

Үс теулер дің жа са лу ына бұл, осы, ол, сол 
сіл теу есім дік те рі не гіз бол ға нын бай қауға бо-
ла ды. Осы есім дік тер ге –ша/-ше жұр на ғын қо-
сып мұн ша, он ша, осын ша, мұн ша ма үс теуле рі 
пай да бол ған.

Етіс тік тен жа са лын ған үс теулер кө сем ше нің 
-п,-а,-й жұр нақ та ры ның жал ға нып: әдейі леп, еп-
теп, жор та, қайта, сес пей де ген үс теу фор ма ла-
ры на ауыс қан. 

Етіс тік тер дің қо сар ла нып айтылып, кө сем-
ше нің жұр нақ та ры жал ға нуы не гі зін де: ара-тұ-
ра, іле-ша ла, бұ за-жа ра, ай лап-жыл дап, жү ре-
жү ре үс теуле рі жа са лы на ды. 

Қа зақ ті лін де де сөз дер дің лек си ка ла нуы нә-
ти же сін де үс теу фор ма сы на ие бол ған үс теулер 
бар. Мұн дай үс теулер дің қа та ры на бі раз, не бір 
сөз де рі жа та ды.

Жа пон ті лін оқу да үс теу сөз та бын тү сі ну, 
сөй лем де гі ат қа ра тын рө лін, қол да ны лу ын, лек-
си ка лық-се ман ти ка лық си па тын оқып-бі лу жа-
пон ті лін оқи тын сту де нт тер ге қиын дық тұ ғы за-
ды. Жа пон ті лін де үс теулер өте көп жә не алуан 
түр лі бо лып ке ле ді, сон дық тан оны оқу ба ры-
сын да көп те ген қиын шы лық тар ға тап бо ла ды, 
әсі ре се қол да ну ба ры сын да. 

Жа пон жә не қа зақ ті лін де гі үс теулер ге қа-
тыс ты жүр гі зіл ген зерт теу жұ мыс та рын зерт-
теп, тал дау ар қы лы екі тіл де гі үс теулер дің құ-
ра мы ұқ сас еке нін бай қай мыз. Жа пон ті лін де 
де қа зақ ті лін де де үс теулер бас қа сөз тап та-
ры нан әр түр лі әдіс-тә сіл мен ауы сып кел ге-
нін бай қай мыз. Екі тіл де де зат есі мі не сеп тік 
жұр нақ та ры, жал ғаула ры жал ға ну ар қы лы үс-
теулер пай да бол ға ны зерт тел ген. Со ны мен 
қа тар сіл теу есім дік те рі нен, етіс тік тер ден 
туын да ғын үс теулер де көп теп кез де се ді. Зат 
есім, етіс тік тер дің қо сар ла нуы ар қы лы үс-
теулер жа са лу ын да да ұқ сас тық тар бар еке нін 
анық тау ға бо ла ды. 

Қа зақ жә не жа пон тіл де рін де гі ұқ сас тық тар-
ға са лыс тыр ма лы тал дау жа са лын ған зерт теу 
жұ мыс та ры ның жоқ ты ғы, қа зақ ті лін де жүрг ңз-
ңл ген жұ мыс тар дың жоқ ты ғын бы лай қой ған да, 
жа пон ті лін де де үс теулер ге қа тыс ты мә лі мет-
тер ді та бу дың қиын ды ғы осы жұ мыс ты жа зу 
ба ры сын да жан-жақ ты зерт теу жүр гі зу ге қиын-
шы лық ту дыр ға ны сөз сіз. Бі рақ Қа зақ стан да бар 
оқу лық тар ды, ин тер нет те гі ақ па рат ты қол да ну 
ар қы лы жа са лын ған зерт теу жұ мы сын өоры тын-
ды лай ке ле қос тіл дің грам ма ти ка сын да, сөз жа-
са мын да, қол да ны лу ын да көп ұқ сас тық тар дың 
бар лы ғы. Осы үс теулер дің құ ра мы на қа тыс ты 
жүр гі зіл ген жұ мыс со ның бір дә ле лі.   

    Әде биет тер

1 仁田義雄「福祉的表現諸相」くろしお出版、2002
2 現代副詞用法辞典、1994
3 角岡賢一「日本語オノマトペ語彙の語源について」
4 Исаев С.М. Қа зақ ті лі, 1993.
5 Ба ла қаев М., Қор да баев Т. Қа зақ ті лі нің грам ма ти ка сы, 1967.

References 

1 仁田義雄「福祉的表現諸相」くろしお出版、2002
2 現代副詞用法辞典、1994
3 角岡賢一「日本語オノマトペ語彙の語源について」
4 isaev s.M. Қa zaқ tі lі, 1993.
5 ba la қaev M., Қor da baev t. Қa zaқ tі lі nің gram ma ti ka sy, 1967.



issN 1563-0226                                   KazNU bulletin. oriental series. №4 (70). 2014                  

103А.М. Нур жаева 

УДК 81’36

А.М. Нур жаева 
Казахский национальный университет имени аль-Фараби,  

Республика Казахстан, г. Ал ма ты  
e-mail: a.n.6180083@list.ru

Срав ни тель ный ана лиз передачи вэнья низ ма «曰»  
на ка зах ский, рус ский и анг лийс кий языки 

(на материале но вел лы Пу Сун лина «Смеш ливая Ин- нин»)

Неп ре рыв ная куль турная преемст вен ность ки тайс кой ци ви ли за ции на про тя же нии не од ной 
ты ся чи лет соз да ла та кие ус ло вия, при ко то рых ки тайс кий раз го вор ный язык вряд ли смог бы вы
тес нить тра ди ци он ный пись менный язык. По этой при чи не но вый ли те ра тур ный язык бай хуа – «àà曰», 
ос но вой ко то ро го яв ляет ся раз го вор ный язык и его пра ви ла пост рое ния пред ло же ний,  стано вит ся 
но вой час тью пись менно го язы ка, обо га щая и осов ре ме ни вая его, но, от нюдь, не вы тес няя ста рый 
пись менный язык вэньяня.

Сов ре мен ные текс ты, преж де все го пуб ли цис ти чес кие, выг ля дят блед но и не очень вы ра зи тель
но без при ме не ния свой ст вен ных вэньяню ст рук тур ных и сти лис ти чес ких осо бен нос тей и заимс
тво ван ных из вэньяня вы ра же ний. Поэто му по ни ма ние и ис поль зо ва ние вэньяня имеет боль шое 
зна че ние при изу че нии ки тай ско го язы ка.

В дан ной ра бо те про ве ден срав ни тель ный ана лиз пе ре да чи вэнья низ ма «à曰» на ка за хс кий, русс
кий и анг лийс кий язы ки. Исс ле до ва ние бы ло сде ла но на ма те ри але пе ре во дов но вел лы «Смеш ли
вая Ин нин» ки тай ско го пи са те ля Пу Сун ли на на соот ве тс твующие язы ки.

Клю че вые сло ва: вэньянь, вэнья низм, пе ре вод, срав ни тель ный ана лиз, язык, сло во.

A.M. Nurzhayeva 
Comparative analysis of transmission of the word «曰»  

in kazakh, russian and english  
(based on the novel of pu Songling «miss ying-ning, or the laughing girl»)

In the article was carried out comparative analysis of wordàin Kazakh, Russian and English languages. 
The study conducted on translated novel «Miss YingNing, or The laughing girl» of Chinese writer Pu Sunlin 
into the appropriate languages.

Key words: wenyan, translation, comparative analysis, language, word, transfer.

А.М. Нұр жаева 
Вэньянь дық «曰» сөздiң қа зақ, орыс және ағыл шын тiлдерiне  

аудару дың са лыс тырмалы тал дау  
(Пу Сун лин ның «Күле геш Ин- нин» но вел ла ның негiзiнде)

Ма қа ла да вэньянь дық «à曰» сөздiң қа зақ, орыс жә не ағыл шын тiлдерiне ауда ру дың са лыс тыр ма
лы тал дау ды өткiзiлген. Зерт теу қы тай жа зу шы Пу Сун ли ның «Кү ле геш Ин нин» но вел ла ның ау дар
ма лар дын не гі зін де жа сал ған.

Түйін сөз дер: вэньянь, вэньянь дық, ау дар ма, са лыс тыр ма лы тал дау, тiл, сөз.

В пред ла гаемой ра бо те бы ла предп ри ня та по-
пыт ка проана ли зи ро вать пе ре да чу та ко го вэнья-
низ ма, как «曰», на при ме ре пе ре во да но вел лы 
Пу Сун ли на «婴宁», срав нив её русс кий ва ри ант 

«Смеш ли вая Ин- нин» в пе ре во де В.М. Алек сеева, 
анг лийс кий «Miss ying-Ning, or the laughing girl» в 
пе ре во де Г.Б. Джай лза и ка за хс кий «Кү ле геш Ин- 
нин» в пе ре во де ма ги ст ран тов ка фед ры ки таеве де-
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ния фа куль те та вос то ко ве де ния Каз НУ име ни аль-
Фа ра би Ме дет бе ко вой К. и Нур жае вой А.

Пе рейдём не пос редст вен но к ана ли зу ст рук-
тур но-смыс ло вых осо бен нос тей фраз-соот ве-
тст вий. Как и во мно гих дру гих по доб ных слу-
чаях, нейт раль ной фра зе «又问» (что дос лов но 
пе ре дает ся, как «вновь сп ро сил(-а)») Алек сеев 
под би рает соот ве тс твую щий кон текс ту ва ри ант, 
в дан ном слу чае: «Тог да ста ру ха опять сп ро си-
ла»: «又问：甥妇阿谁？» [8, с. 64] – «Тог да ста-
ру ха опять сп ро си ла: Кто твоя же на?» [1, с. 24]. 
В от ли чие от вэньяня, в русс ком язы ке нор мой 
для пе ре да чи пря мой ре чи в связ ном текс те яв-
ляет ся раз нооб ра зие форм на зы ва ния то го, что и 
как го во рит ав тор. Кро ме то го, здесь Алек сеев 
сло вом «Тог да» и уточ няя дей ст вующее ли цо 
«ста ру ха» по мо гает русс ко му чи та те лю устано-

вить ло ги чес кую связь с пре ды ду щим пред ло-
же нием. Пов то рим ся, в вэньяне эта связь имп-
ли цит на; при су тс твует ми ни мум лек си чес ких 
и ещё мень ше фор мально-грам ма ти чес ких её 
по ка за те лей. Од на ко в иног да ло ги чес кая связь 
вид на из те че ния текс та. Нап ри мер, в слу чае с 
по доб ным нейт раль ным сло во со че та нием «媪
曰» (дос лов но: ста ру ха го во рит) Алек сеев ре-
шает ся вооб ще опус тить эту фра зу и пе рейти 
сра зу к пря мой ре чи: «媪曰：老身秦姓» [8, с. 
63] – «Твоей ста ру хе фа ми лия Цинь» [1, с. 23]. 

Зат ро нув воп рос пе ре да чи слов «问», «曰» 
во фра зах ти па «А曰», где А – суб ъект или ха-
рак тер дей ст вия «曰» («го во рить/ ска зать»), «
问» («сп ро сить») счи таем необ хо ди мым про-
вес ти вы бор ку меж ъязы ко вых соот ве тст вий из 
расс мат ри ваемых текс тов.

Таб ли ца 1 – Срав ни тель ная таб ли ца пе ре да чи сло ва «曰» на русс кий, анг лийс кий и ка за хс кий язы ки (на ма те-
ри але но вел лы «Смеш ли вая Ин- нин»)

«婴宁» «Смеш ли вая Ин- нин» «Miss ying-Ning, or the ughing 
girl» «Кү ле геш Ин- нин»

媪曰 Ста ру ха сп ра ши вает его and then the old lady said Осы кез де кем пір оған сұ рақ қой ды

媪曰

< – > (от су тс твуют сло ва ав-
то ра, есть лишь пря мая речь 
ста ру хи)

replied the old lady < – > (от су тс твуют сло ва ав то ра, есть 
лишь пря мая речь ста ру хи)

媪曰
Ста ру ха вор ча ла Grumbled the old woman

Кө ңі лі тол ма ған қарт ашу мен бы лай 
де ді (уточ няет ся и при чи на, по ко то рой 
ста ру ха вор ча ла)

媪嗔目曰

Пос мот ре ла на нее сер ди то 
и про дол жа ла (вмес то слов 
«го во рит» или «ска за ла» упот-
реб ле но «про дол жа ла», ука зы-
вающее на паузу меж ду речью)

Don’t you know better than to 
behave like that? asked the old 
woman. Разд ра же ние ста ру хи 
пе ре да но в ин то на ции пря мой 
ре чи 

Ин- нин ға ашу ла на қа ра ды да, әң гі ме-
сін ары қа рай жал ғас тыр ды
(вмес то сло ва «айт ты» упот реб ле но 
«ары қа рай жал ғас тыр ды», ука зы-
вающее на паузу меж ду речью)

媪曰 Ста ру ха предс та ви ла его the old woman saying Кем пір оны та ныс ты ру ға көш ті

顾婢曰 Го во рит, об ра щаясь к слу жан ке she said to her maid Бой жет кен қыз мет ші сі не (сло во «айт-
ты» опу ще но)

女曰 А она ему на это added she Ал Ин- ни бол са оның бұл сөз де рі не 
бы лай деп жауап бер ді

女曰 Ска за ла же на his wife said деп жауап қат ты жұ байы
曰 На ка зы ва ла де вуш ке old woman…, telling қы зы на өсиет айт ты
母曰 Уди ви лась мать Cried his mother деп ана сы аң-таң бол ды

母曰 Сог ла си лась мать 

Wang’s mother was obliged 
to acknowledge the identity 
(от су тс твуют сло ва ав то ра и 
пря мая речь, опи са ны лишь 
дей ст вия)

< – > (от су тс твуют сло ва ав то ра, есть 
лишь пря мая речь ма те ри Ва на)

母曰 Воз ра зи ла ста ру ха Mrs. Wang continued

< – > (от су тс твуют сло ва ав то ра, есть 
лишь пря мая речь ма те ри Ва на)
Воз ра же ние пе ре да но в ин то на ции 
пря мой ре чи

吴曰 Он расс ка зал сле дующее answered he жі гіт бы лай деп жауап бер ді
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Как по ка зы вает таб ли ца 1, В.М. Алек сеев и 
Г.А. Джай лз по дош ли к пе ре во ду твор чес ки, при-
ни мая во вни ма ние как кон текст, так и русс кую 
(у В.М. Алек сеева) и анг лий скую (у Г.А. Джай-
лза) язы ко вые тра ди ции. В пе ре во де на ка за хс кий 
язык мы то же пос та ра лись раз нооб ра зить пе ре-
да чу сло ва «曰», ис поль зуя та кие эк ви ва лен ты, 
как « жауап бер ді», « жауап қат ты», «бы лай де-
ді» и т.д. Для пе ре во да сло ва «女» («жен щи на») 
В.М.  Алек сеев под би рает сло ва «она», «же на», 
ко то рые в дан ном текс те ока за лись эк ви ва лен-
та ми. Ста ру ха («媪») «сп ра ши ва ла», «вор ча ла», 
«предс та ви ла» и т.д. Г.А. Джай лз для обоз на че-
ния сло ва «母» ис поль зует ва ри ации «Wang’s 
mother», «mother» и при су щий анг лий ско му «Mrs. 
Wang», для «媪» – «old woman», в ос таль ных же 

слу чаях Г.А. Джай лз опе ри рует мес тоиме ниями 
для обоз на че ния дей ст вующе го ли ца, а дей ст вие, 
обоз на чен ное Пу Сун ли ном как«曰», Джайл зом 
пе ре да но гла го ла ми «answered», «cried», «added» 
и пря мым пе ре во дом «said». В ка за хс ком пе ре-
во де но вел лы для пе ре да чи сло ва «女» («жен-
щи на») ис поль зуют ся сло во как «жұ байы» и имя 
го во ря ще го ли ца «Ин- нин», для «媪» – «кем пір», 
«қарт» и т.д.

В зак лю че ние хо те лось бы ска зать, что для 
пе ре да чи ки тайс кой спе ци фи ки, сох ра не ния 
ду ха ав то ра ори ги на ла и его сти ля, сох ра не ния 
смыс ло вых тон кос тей и «зре лищ нос ти» ие рог-
ли фи чес кой пись меннос ти необ хо ди мо пол но-
цен ное по ни ма ние вэньяня, а так же уме ние заг-
ля ды вать за ие рог ли фы и чи тать меж ду ст рок.
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Ко неч ные час тицы в вэньяне  
(на материале но вел лы Пу Сун лина «Смеш ливая Ин- нин»)

Труд ность пе ре во да с ки тай ско го сос тоит в том, что ки тайс кий язык не ве роят но прост и сло жен 
од нов ре мен но. Ки тай ское пись мо рас по ла гает «изоб ра зи тель ным» эс те ти чес ким ре сур сом. Один 
ки тайс кий ие рог лиф, в осо бен нос ти пол ные ие рог ли фы вэньяня, предс тав ляет из се бя кар тин ку, 
зак лю чающую в се бе ми нитекст, ко то рый необ хо ди мо рас шиф ро вать для пол но цен но го пе ре во да. 
Та ким об ра зом, что бы сооб щить пол ную ин фор ма цию, тре бует ся все го нес колько ие рог ли фов, в то 
вре мя как при пе ре во де сле дует учи ты вать, что за эти ми нес кольки ми ие рог ли фа ми ск ры вает ся 
глу бо кий смысл. Не ред ко мож но ус лы шать от пре по да ва те лей ки тай ско го язы ка та кой со вет: чи
тая текст на ки тайс ком язы ке, не за бы вайте чи тать и меж ду ст рок, ведь там зак лю чает ся ос нов ной 
смысл, ко то рый по мо жет вам адек ват но по нять и пе ре вес ти пред ло же ние. В осо бен нос ти это ка
сает ся вэньяня, так как в бай хуа при ме ни мы бо лее расп рост ра нен ные пред ло же ния и ис поль зует
ся пунк туа ция, что в вэньяне вооб ще не счи та лось необ хо ди мым.

Дан ная ра бо та пос вя ще на ко неч ным час ти цам, ко то рые за ме ня ли пунк туацию в клас си чес ком 
ки тайс ком язы ке вэньянь. Исс ле до ва ние бы ло сде ла но на ос но ве но вел лы «Смеш ли вая Ин нин» 
ки тай ско го пи са те ля Пу Сун ли на.

Клю че вые сло ва: вэньянь, вэнья низм, пе ре вод, ко неч ная час ти ца, слу жеб ные сло ва, пунк туа ция.

A.M. Nurzhayeva 
The final particles of wenyan  

(based on the novel of pu Songling «miss ying-ning, or the laughing girl»)

The article is devoted to the final particles, which used to replace the punctuation in classical Chinese. 
The study carried out on novel «Miss YingNing, or The laughing girl» of Chinese writer Pu Sunlin into the 
appropriate languages..

Key words: wenyan, translation, the final particle, syntactic words, punctuation.

А.М. Нұр жаева 
Вэньянь ті лін дегі түп кі бөл шек тер  

(Пу Сун лин ның «Күле геш Ин- нин» но вел ласы ның негiзiнде)

Клас си ка лық қы тай тiлде ты ныс белгi ауыс тыр ған түпкi бөл шек тер ге ар нал ған ма қа ла. Зерт теу 
қы тай жа зу шы сы Пу Сун лин ның «Кү ле геш Ин нин» но вел ла сы ның не гі зін де жа сал ған.

Түйін сөз дер: вэньянь, вэньянь дық сөз дер, ау дар ма, түпкi бөл шек, кө мекшi сөз дер, ты ныс 
белгiлер. 

Сов ре мен но му че ло ве ку труд но да же предс-
та вить текст без ка ких-ли бо зна ков пре пи на ний. 
Ес ли в ка за хс ком и русс ком язы ках, в слу чае от-
су тс твия пунк туа ции, мож но до га дать ся о смыс-

ле пред ло же ния, то в ки тайс ком это  стано вит ся 
прос то не воз мож ным. При чи на в том, что ие рог-
лиф мо жет ока зать ся  лю бой час тью ре чи, а за 
неиме нием та ко го эле мен тар но го зна ка пре пи на-
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ния, как точ ка, текст прев ра щает ся в нас тоящую 
шиф рог рам му. Фран цузс кий си но лог кон ца XiX 
на ча ла XX ве ков Мар сель Гра нэ  объяс няет эту 
ки тай скую тра ди цию сле дующим об ра зом:

«Ес ли чи тать пись менный ки тайс кий язык 
од ни ми гла за ми, то ча ще все го нич то не вы де-
ляет пред ло же ние сре ди дру гих; раз ни ца в их 
со под чи нен нос ти так же поч ти не раз ли чи ма. По-
нять фра зу удает ся толь ко в том слу чае, ког да го-
лос выяв ляет и под чер ки вает ее дви же ние. 

В этом при чи на то го, что на чи ная с древ нос ти 
обу че ние ст рои лось на скан ди ро ван ной дек ла ма-
ции, ко то рую за учи те лем подх ва ты ва ли и пов то-
ря ли уче ни ки. Те тре ни ро ва лись «в расч ле не нии 
пред ло же ний ав то ров по смыс лу». Та кие ра зу чи-
ва ния пов то ря лись поч ти что со все ми ав то ра ми, 
при чем про во ди лись оди на ко во: скан ди ро ван ная 
дек ла ма ция не соп ро вож да лась да же по до бием 
грам ма ти чес ко го или ло ги чес ко го ана ли за. 

Ина че го во ря, что бы уло вить смысл, суть 
фра зы, сле до ва ло знать ее пунк туа цию. Kaза лось 
бы, ки тай цам уже дав но тре бо ва лось по ду мать 
об из да нии книг со зна ка ми пунк туа ции. На са-
мом же де ле им пот ре бо ва лось боль ше вре ме ни 
для то го, что бы на это ре шить ся, чем на ро дам, не 
ис пы ты вав шим по доб ных труд нос тей с обоз на че-
нием кон ца пред ло же ния. Бо лее то го, еще срав-
ни тель но не дав но они сбе ре га ли свой ти пог рафс-
кий ге ний для изоб ре те ния зна ков, мно гоц вет ных 
в рос кош ных из да ниях, приз ван ных от ме тить в 
текс тах без зна ков пре пи на ния наибо лее важ ные 
мес та и при ме ча тель ные сло ва.

По доб ная прак ти ка крас но ре чи ва. Она подт-
верж дает, что в та ком уп раж не нии ума, как чте-
ние, ща дить уси лия чи та те ля от нюдь не ста ра-
лись. Ско рее, бы ло важ но до бить ся, что бы он, 
не ма ло пот ру див шись, с тем боль шим са мо заб-
ве нием вос хи щал ся и сог ла шал ся» [4, с. 54-55].

«Во всем своем бо га тс тве она отк роет ся 
лишь чи та те лю, ко то ро му удаст ся в ре зуль та те 
уси лия, сход но го с уси лиями ве рующе го, до би-
вающе го ся пос вя ще ния, про ник нуть в рит ми-
чес кую суть фра зы, ко неч но, ес ли ум его бу дет 
раз бу жен мощ ным, но ми мо лет ным, пос лан ным 
ли бо от дель ным сло вом, ли бо обо ро том ре чи 
сиг на лом» [4, с. 55].

При чи ны же неис поль зо ва ния в клас си чес ком 
язы ке пунк туации ск ры вают ся в ис то рии появ ле-
ния и раз ви тия ки тайс кой пись меннос ти. Са мые 
древ нейшие ки тай ские текс ты от но сят ся ко вто-
рой по ло ви не эпо хи Шан (Xiv-Xi вв до н. э.), ко-
ими яв ля лись га да тель ные пись ме на, из ве ст ные 
под наз ва нием 甲骨文 (Цзя гу вэнь). Цзя гу вэнь ис-

поль зо ва лись для при ня тия ре ше ния, пос редст-
вом об ра ще ния к бо же ст вам. На че ре пашь ем 
пан ци ре на но си лись пред ва ри тель ные ва ри ан ты 
от ве тов, а за тем за да вал ся воп рос, пос ле че го пан-
цирь про ка ли ва ли и на нем появ ля лись тре щи ны. 
Эти тре щи ны поз во ля ли по нять нап рав ле ние чте-
ния текс та, сп ра ва на ле во или сле ва нап ра во и 
пос ле до ва тель ность зна ков в текс те. То есть бла-
го да ря этим тре щи нам пот реб нос ть в рас станов ке 
пунк туации от па да ла са ма по се бе. Сов ре мен ные 
из да ния по доб ных текс тов, ко неч но же, имеют 
зна ки пре пи на ния. Од на ко та кая ре дак ция древ-
них текс тов, как рас станов ка зна ков пре пи на ния, 
уже  стано вит ся по пыт кой ин те рп ре та ции, и не 
факт, что она вер на [11].  

В текс тах же бо лее позд не го пе ри ода появи-
лись точ ка (。) и кап ле вид ная за пя тая (、). С 
пер вым зна ком пре пи на ния труд нос тей не воз-
ни кает, од на ко пос лед ний мо жет оши боч но быть 
при нят за сос тав ляющую час ть пос лед не го в 
пред ло же нии ие рог ли фа [11].

Грам ма ти чес кие осо бен нос ти ки тай ско го 
язы ка – это, в пер вую оче редь, по ря док рас по ло-
же ния слов в пред ло же нии и ис поль зо ва ние спе-
ци аль ных («слу жеб ных») слов, ука зы вающих на 
от но ше ния лек си чес ких еди ниц меж ду со бою 
(на их функ ции в пред ло же нии). Это ак ту ально 
и для вэньяня. В вэньяне сло ва мож но раз де лить 
на две боль шие груп пы: зна чи мые сло ва, ко то-
рые имеют лек си чес кое зна че ние, и слу жеб ные, 
ко то рые об ла дают фор мально-грам ма ти чес ким 
зна че нием, вы ра жая от но ше ния меж ду зна чи-
мы ми сло ва ми.

В вэньяне су ще ст вует боль шое ко ли че ст во 
ко неч ных час тиц, ко то рые мо гут упот реб лять ся 
и в кон це од ной из час тей слож но го пред ло же-
ния. Наибо лее час то вс тре чают ся сле дующие 
час ти цы и слу жеб ные сло ва: 之, 乎, 者, 也, 耳, 
焉, 尔, 矣, 诸, 夫, 皆, 或.

Об ра тим ся к лек си ке и остано вим ся на слу-
жеб ных сло вах – по-дру го му, вэнья низ мах, что 
по-ки тай ски пе ре дает ся как «之乎者也».

Ко неч ные час ти цы в вэньяне раз нооб раз-
ны, как зна ки пре пи на ния в русс ком язы ке [2, 
с. XXXi]. Ко неч ны ми час ти ца ми вэньяня выс-
ту пают ие рог ли фы 也,矣, 耳，焉，尔，乎,哉, 
ес ли они на хо дят ся в кон це. Ког да они ме няют 
свое по ло же ние в пред ло же нии, то ме няет ся и 
их роль, нап ри мер, они мо гут выс ту пать в ка че-
ст ве пред ло га.

Ко неч ная час ти ца «也» упот реб ляет ся в 
функ ции связ ки или эм фа ти чес кой час ти цы, 
нап ри мер:
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в функ ции связ ки:
«非主人也» – «Не яв ляет ся хо зяином»;
«此豚儿也» – «это – мой по ро се нок»;
в функ ции эм фа ти чес кой час ти цы (уси ли-

тель ная час ти ца):
«即上元途中所遇也» [8, с. 63] – «та са мая, 

ко то рую он вс тре тил на празд ни ке»; [1, с. 22]
«而家人不知也» [8, с. 63] – «А до ма ник то об 

этом не знал»; [1, с. 22]
«不晚也» [8, с. 63]  – « ни че го, не опоз даете!»; 

[1, с. 22]
«此来即为姨也» [8, с. 63] – «Да я к вам ведь 

и шел, те тя»; [1, с. 23]
«可笑人也» [8, с. 64]  - «Не смеш но ли?» [1, 

с. 23]
 «是吾甥也» [8, с. 63] – «Да вы ведь мой пле-

мян ник!»; [1, с. 23]
Ие рог лиф «耳» в функ ции ко неч ной эм фа ти-

чес кой час ти цы яв ляет ся ана ло гом 而已 (и толь-
ко, толь ко и все го, и не боль ше, и все!), под чер-
ки вает ка те го ри чес кую уве рен ность го во ря ще го 
ли ца:

 «我视郎君，亦书痴耳» [8, с. 63] – «Гля жу я 
на вас и ви жу, что вы уче ный ду рень»; [1, с. 22]

«我非爱花，爱拈花之人耳» [8, с. 64] – «Да 
ведь я не цве ток люб лю, а ту, ко то рая этот цве ток 
дер жа ла» [1, с. 26]

«夜共枕席耳» [8, с. 65] – «Ночью быть на од-
ной пос те ли, спать на од ной по душ ке – вот что» 
[1, с. 26].

Ко неч ная час ти ца «焉» подчёрки вает уве-
рен ность го во ря ще го или ка те го рич ность выс-
ка зы ва ния. Ко неч ная час ти ца «焉» мо жет пе-
ре во дить ся сло ва ми «ту да», «сю да», «от сю да», 
«от ту да», «там», «здесь», «в этом (том) мес те», 
обоз на чая мес то дей ст вия. Нап ри мер, в текс те 
расс мат ри ваемой но вел лы на хо дим: 

«女果在焉» [8,С66] – «Ока за лось, что жен-
щи на уже там»; [1, с. 28]

«舁归，寻秦氏墓合葬焉» [8, с. 67] – «по ло-
жи ла она труп в гроб и по вез ла к мо ги ле от ца, 
где и пог реб ла мать с ним вмес те» [1, с. 29].

Ко неч ная час ти ца «尔» под чер ки вает эмо-
циональ ную ок ра шен ность, ка те го рич ность 
выс ка зы ва ния или воп ро си тель ный ха рак тер 
пред ло же ния. Ее мы ви дим в кон це фра зы: 

 «有何长言，周遮乃尔» [8, с. 65] – «О чем 
там бы ло так дол го бол тать?»  [1, с. 26]

Ко неч ная час ти ца 矣 yi – «жир ная точ ка», 
яв ляет ся ана ло гом сов ре мен но го ко неч но го 啦
（了）1е. Она ука зы вает на из ме не ние сос тоя-

ния дел, под чер ки вает за вер шен нос ть дей ст вия, 
 станов ле ние ка че ст ва, ка те го рич ность суж де-
ния, воп рос, воск ли ца тель ный от те нок пред ло-
же ния, по бу ди тель ный от те нок выс ка зы ва ния; 
вы де ляет су ще ст ви тельное, стоящее пе ред ним. 
Ко неч ная час ти ца «矣» вс тре чает ся в текс те но-
вел лы в та ких пред ло же ниях:

«已得之矣» [8, с. 62] – «На шел!» [1, с. 21];
«如其未字，事固谐矣» [8, с. 62] – «ес ли она 

еще не по мо лв ле на, то де ло твое обя за тель но 
сла дит ся!» [1, с. 21];

 «此可见矣» [8, с. 64] – «вот и вид но» [1, 
с.  23];

«妹子年几何矣？» [8, с. 64] – «сколь ко (же) 
сест ри це лет» [1, с. 23];

«枯矣» [8,С64] – «За сох!» [1, с. 24];
«枯矣。何留之？» [8, с. 64] – «За сох! К че му 

хра нить?» [1, с. 24];
«阿甥已十七矣» [8, с. 64] – «А! Те бе, зна чит, 

сем над цать» [1, с. 24];
«勿尔，堕矣！» [8, с. 64] – «Не на до, упа-

дешь!» [1, с. 24]; 
 «是矣» [8, с. 65] – «Да, ко неч но, пра виль но» 

[1, с. 27];
 «我婴宁殆隐于笑者矣» [8, с. 67] – «Да, на-

ша Ин- нин – уж не от шельник ли, ск рыв шийся в 
сме хе?» [1, с. 30]; 

«笑矣乎» [8, с. 67] – «Смей ся!» [1, с. 30];
«并无颜色矣» [8, с. 67] – «Тог да поб лек ла бы 

сла ва» [1, с. 30].
Воп ро си тель ное и воск ли ца тель ное зна че-

ния пе ре дает од на и та же ко неч ная час ти ца «
乎», соот ве тс твую щая, та ким об ра зом, зна кам 
«!» и «?». Ко неч ная час ти ца «哉» имеет, ско рее, 
воск ли ца тель ное зна че ние «!!», но и она бы вает 
не ли ше на воп ро си тель но го от тен ка, соот ве тс-
твуя зна кам «?!» [2, с. XXXi].

«乎» в ка че ст ве ко неч ной воп ро си тель ной 
час ти цы мож но найти, нап ри мер, во фра зе: «
有以异乎？» [8, с. 65] – «А есть раз ни ца?» [1, 
с.  26].

Ко неч ная час ти ца «哉», вы ра жен ная в ка че-
ст ве воск ли ца ния, ис поль зо ва на в воск ли ца тель-
ном пред ло же нии «奇哉！» [8, с. 63] – «Как ст-
ран но!» [1, с. 22].

Та ким об ра зом, ко неч ные, а так же на чаль-
ные час ти цы в вэньяне вы пол няют роль зна ков 
пре пи на ния в дру гих язы ках и сос тав ляют «рам-
ку» пред ло же ния ли бо раз де ляют час ти слож но-
го пред ло же ния; но не все пред ло же ния оформ-
ляют ся ими. 
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Ә. Дер бісәлі және қа зақ шы ғыс тану ғылымы

 Ма қа ла да қа зақ шы ғы стану ғы лы мы ның не гі зін қа лаушы лар дың бі рі, бел гі лі ға лым Әб сат тар 
қа жы Дер бі сә лі нің ғы лы ми ең бек те рі са ра ла нып, тал дау жа са ла ды. Ав тор дың қа ла мы нан шық қан 
«Араб әде биеті», «Ара боязыч ная ли те ра ту ра Ма рок ко» сияқ ты араб әде биеті нің та ри хы на ар нал ған 
мо ног ра фияла ры мен «Шы ңы рау бұ лақ тар», «Қа зақ да ла сы ның жұл дыз да ры» жә не т.б. ір ге лі зерт
теу кі тап та ры ның ғы лы ми құн ды лық та ры зер де ле не ді.

Түйін сөз дер: араб әде биеті, әде би бай ла ныс, ис лам, шы ғы стану, ру ха ни мұ ра.

M.B. Salkynbayev
Absattar Derbisali and kazakh oriental studies

This article submit an analysis of scientific works of the famous scientist and one of the founders 
of Kazakh Oriental Studies Absattar kazhy Derbіsalі . And also investigated scientific values   such as his 
monograph “Arab adebietі “, “Arabiclanguage literature of Morocco” and fundamental work such works 
as “ Shynyrau bulaktar “, “Kazak dalasynyn zhuldyzdary” and etc.
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М.Б. Сал кын баев
Ә. Дер бисали и ка зах ское вос токоведе ние

В дан ной статье пре дос тав лен ана лиз научных тру дов из ве ст но го уче но го, од но го из ос но во
по лож ни ков ка за хс ко го вос то ко ве де ния Әб сат тар қа жы Дер бі сә лі. А так же исс ле дуют ся и оп ре де
ляют ся науч ные цен нос ти та ких его мо ног ра фии, как «Араб әде биеті», «Ара боязыч ная ли те ра ту ра 
Мо рок ко», и та ких фун да ме наль ных ра бот, как «Шы ңы рау бұ лақ тар», «Қа зақ да ла сы ның жұл дыз да
ры» и т.д.

Клю че вые сло ва: арабс кая ли те ра тау ра, ли те ра тур ные свя зи, ис лам, вос то ко ве де ние, ду хов
ное нас ле дие.

Адам зат ба ла сы ның әлем ді та нуы оның 
жал пы ұлт тық дү ниета ны мы мен, бол мы сы мен 
бай ла ныс ты бол са да, геог ра фия лық жа ғы нан 
әр түр лі қа шық тық та ор на лас қан ел дер дің әде-
биетін де гі жақ сы лық пен жа ман дық, ақ пен 
қа ра, ма хаб бат пен зұлым дық ты бей не лейт ін 
әде би кейіп кер лер ту ра лы ой-пі кір лер дің, та-
ным-тү сі нік тің ұқ сас ты ғы мә се ле сін де ха лық-
тар ара сын да ғы ру ха ни қа рым-қа ты нас тар дың 
рө лі ерек ше, ық па лы зор. Қан дай ха лық бол сын 
өзі мен-өзі, оқ шау тір ші лік ет пей ді. Тұр мыс тық 
қа жет ті лік олар ды өз ге ха лық тар мен, әр түр лі 

ел дер мен саяси-эко но ми ка лық, әлеу мет тік, мә-
де ни қа рым-қа ты нас жа сауға мәж бүр ете ді. Біз-
дің ата-ба ба ла ры мыз да ежел ден бе рі Үн діс тан, 
Қы тай, Мы сыр, Ви зан тия, Иран, Бағ дад, Шам 
жә не т.б. ел дер мен түр лі бай ла ныс тар жа са ға ны 
та рих тан бел гі лі. Со ның ішін де мә де ни, әде би 
бай ла ныс сияқ ты ру ха ни қа рым-қа ты нас тар түр-
лі ха лық тар дың мә де ниеті нің жа қын да су ына, 
ру ха ни құн ды лық та ры ның өр кен деуіне үл кен 
үлес қо са ры сөз сіз.

Ор та ға сыр да қа зақ же рі не Ис лам ді ні мен 
бір ге кел ген араб мә де ниеті мен әде биеті біз дің 
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бү гін гі ұлт тық әде биеті міз дің өсіп-өр кен деуіне, 
көр кем дік көк жиегі нің ке ңеюіне ық пал ет ке ні 
бел гі лі. Қа зақ жә не араб ха лық та ры ның өза ра 
ру ха ни бай ла ны сы ның бас ты се бе бі қа зақ же рі не 
ис лам ді ні нің енуі мен бай ла ныс ты бол ға ны мен, 
ел ара сын да ке ңі нен та ра ған әде би шы ғар ма лар-
дың ішін де ді ни емес, өз ге де көр кем дү ниелер 
мо лы нан кез де се ді. Со ны мен қа тар қа зақ же рін-
де дү ниеге ке ліп, араб же рін де өмір сүр ген жә не 
ғы лы ми трак тат та ры мен әлем ге та ны мал бол ған 
ға лым ба ба ла ры мыз дың өмі рі мен шы ғар ма шы-
лы ғы екі ха лық тың ру ха ни қа рым-қа ты на сын 
те рең де те түс ті. Мұ ның өзі жо ға ры да атап өт-
ке ні міз дей ха лық тар дың дү ниета ным дық ор тақ-
ты ғы, жақ сы лық пен жа ман дық қа, ақ пен қа ра ға 
де ген көз қа ра сы ның жа қын ды ғы нан бол са ке-
рек. Осы ған орай сол ор та ға сыр лық қа зақ ғұ ла-
ма ла ры ның ғы лы ми мұ ра ла рын, шы ғар ма ла рын 
са ра лап, оқыр ман қауым ға та ны ту да, қа зақ жә-
не араб ха лық та ры ның ара сын да ғы нә зік тін дей 
қа лып тас қан ру ха ни бай ла ныс тар ды зерт теу де 
қа зақ шы ғы стану ғы лы мы ның ал дын да өте ма-
ңыз ды іс тер тұр ған еді. Ал, қа зақ шы ғы стану 
ғы лы мы Қа зақ стан Рес пуб ли ка сы Тәуел сіз дік 
ал ған нан кейін өз көк жие гін ке ңейт іп, қар қын-
дап да ми бас та ға ны мен оның бас тауын өт кен ға-
сыр дың 50-жыл да ры нан қа лып та са бас та ды деп 
айт сақ, ар тық айт қан дық бол мас. Се бе бі Азия 
мен Аф ри ка ақын-жа зу шы ла ры ның ру ха ни ын-
ты мақ тас ты ғын ны ғайтуға бай ла ныс ты ал ғаш 
Азия-Аф ри ка ақын-жа зу шы ла ры ның кон фе рен-
циясы 1958 жы лы Таш кент те ұйым дас ты рыл ды. 
Одан кейін Каир де, Де ли де, 1973 жы лы Ал ма-
ты да өт кі зіл ді. Осы кез де рі Қа зақ мә де ниеті мен 
әде биеті нің Шы ғыс пен үзіл ген ру ха ни бай ла ны-
сы қайта жал ған ды, жан дан ды деп айтуға бо ла-
ды. Де мек, қа зақ шы ғы стану ғы лы мы өзі нің да-
му ғұ мы рын да өр ді де, еңіс ті де көр ді, же ңіс ті де 
же міс ті де те ріп ке ле жат қа нын бай қай мыз. 

Ұлт ру ха нияты мен ұлт тық рух тың туын 
бе рік на си хат тау жо лын да қа зақ жә не араб ха-
лық та ры ның ара сын да ғы саяси, ру ха ни бай ла-
ныс тар ға дә не кер бол ған дип ло мат, елі міз дің 
шы ғы стану ғы лы мы ның не гі зін қа лаушы лар дың 
бі рі про фес сор Әб сат тар қа жы Дер бі сә лі еке ні 
бел гі лі. Кейін гі тол қын шы ғы стану шы лар ға ұс-
таз ре тін де са на ла тын көр нек ті фа ра би та ну шы, 
шы ғы стану шы ға лым Әб сат тар қа жы Дер бі сә-
лі қа зақ хал қы ның ру ха ни мұ ра ла рын тү ген деп, 
зерт теу де гі қа жыр лы қай рат кер лі гі мен ерен ең-
бе гі нің ар қа сын да Тәуел сіз Қа зақ стан ның шы-
ғы стану ғы лы мы на жа ңа қа дам бас қан жас ға-
лым дар ға Те мір қа зық тай жол сіл тейді. 

Ке ше гі ке ңес за ма нын да араб де се, Ис лам ді-
ні елес тейт ін тұс та Қа зақ шы ғы стану ғы лы мы на 
тың нан тү рен сал ған Әб сәт тар қа жы Дер бі сә лі 
араб әде биеті мен қа зақ әде биеті нің ара сын да ғы 
са бақ тас тық қа дә не кер бо лып, ке ле шек араб та-
ну шы ға лым дар үшін ма ңыз ды ғы лы ми ба ғыт қа 
жол аш ты. Қа зір гі еге мен ел бо лып, дер бес да му 
жо лы на түс кен тұс та, ді ні міз бен ді лі міз ді тү гел-
деп, өз бол мы сы мыз ды, дәс тү рі міз ді сая сат тың 
сал қы нын сыз жа ңа ша зер де лей бас та ған кез де, 
қа зақ-араб әде биет те рі нің та ри хи са бақ тас ты-
ғын, ық пал дас ты ғын те ре ңі рек зерт теу қа жет ті гі 
күн тәр ті бі не қой ыл ған кез де ға лым ның зерт теу 
ең бек те рі нің алар ор ны ерек ше. Ғы лы ми жо-
лын ба ба лар та ри хын зер де леуге ар най оты рып 
олар дың кейін гі ұр пақ қа ми рас етіп қал дыр ған 
ең бек те рін ұл ты мыз дың ру ха ни қо ры на қо сып, 
мә де ниеті міз дің мәң гі лік мұ ра сы на айна лу ына 
үл кен үлес қо сып ке ле жат қан Әб сат тар қа жы 
Дер бі сә лі нің ке ңес тік со ла қай сая сат тың ке сі-
рі нен зерт теу ны са ны нан шет қал ған қан ша ма 
әлем дік дең гейде гі ғұ ла ма ба ба ла ры мыз дың 
әде би, ді ни туын ды ла ры бей мә лім бо лып кел ген 
ұлт тың ру ха ни қа зы на ла рын елі міз Тәуел сіз дік-
ке қол жет кі зіп дер бес да му жо лы на түс кен нен 
кейін зерт теп жа риялау да ғы ең бе гі ерен, үле сі 
зор деп бі ле міз. 

Шы ғы стану са ла сы на ал ғаш қа лам тарт қан 
қа зақ тың ал дың ғы тол қын ға лым да ры М. Әуе-
зов, Ә. Дер бі сә лин, С. Тал жа нов, С. Ғыл ма ни, 
А. Ма ша ни, Ш. Сәт баева жә не т.б. тұл ға лар дан 
кейін қа зақ елі нің Шы ғыс ел де рі нің мә де ниеті-
мен, әде биеті мен қа рым-қа ты на сы ая сын да қа-
зақ же рін де дү ниеге ке ліп, бі лім алып, араб 
же рін де шы ғар ма шы лы ғы мен әлем ге та ныл ған 
Әбу На сыр Әл-Фа ра би бас қа да ор та ға сыр лық 
түр кі тек ті тұл ға лар дың өмі рі мен, туын ды ла ры-
мен про фес сор Әб сәт тар қа жы Дер бі сә лі нің қа-
жыр лы ең бе гі нің ар қа сын да та ныс бол ға ны мыз, 
әлі де бі ле тү се ті ні міз ді ба са айтуға бо ла ды. 
Оның бү кіл шы ғар ма шы лы ғы на араб әде биеті 
мен Ис лам ді ні жә не ұлт мұ ра сын тү ген деу ар-
қау бол ды де сек, асы ра айт қан дық бол мас. Се-
бе бі про фес сор Ә. Дер бі сә лі қа зақ-араб мә де ни, 
әде би қа ты нас та рын зерт теу ба ры сын да екі ха-
лық тың мә де ни са бақ тас ты ғы на ал ғаш сүр леу 
сал ған Әбу На сыр Әл-Фа ра би, Әл-Жауһа ри 
Әл-Фа ра би, Ис хақ Әл-Фа ра би се кіл ді отыз дан 
ас там Фа раб тан шық қан ғұ ла ма лар мен бас қа 
да қа зақ же рі нен шық қан, әлем ге та ны мал да-
на лар дың әде би мұ ра ла рын тек араб ел де рі нен 
ға на емес, сон дай-ақ, әлем ел де рі нің ар хив те рі-
нен тауып, жа риялау да үл кен ең бек сі ңі ріп ке ле 
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жа тыр. Со ны мен қа тар ға лым Ә. Дер бі сә лі нің 
қа ла мы нан «Араб әде биеті», «Ма рок ко ның араб 
тіл ді әде биеті», «Шы ңы рау бұ лақ тар», «Қа зақ 
да ла сы ның жұл дыз да ры», Мұ хам мед Хай дар 
Ду ла ти. Өмір баян дық-биб лиог ра фия лық анық-
та ма лық, кү ні бү гін ге дейін өзі нің та ри хи-та-
ным дық жә не көр кем дік құн ды лы ғын жо ға лт па-
ған түр кі хал қы ның ру ха ни мұ ра сы әрі мә де ни 
жә ді гер ле рі нің бі рі көр нек ті мем ле кет қай рат-
ке рі, әс ке ри қол бас шы, та рих шы, әде биет ші, 
ақын Мыр за Мұ хам мед Хай дар Ду ла ти дің 500 
жыл дан соң жа рық қа шық қан «Жа һан На ме» 
да станы, «Ис лам жә не за ман» Та ри хи-фи ло-
ло гия лық зерт теу лер, эс се лер мен очерк тер ден 
тұ ра тын «Ис лам ның жау һар ла ры мен жә ді гер-
лік те рі», «Ис лам – ре ли гия ми ра и со зи да ния» 
жә не та ғы да бас қа үш Кер де ри, үш Сай ра ми 
(Ис фид жа би), же ті Түр кі стани, 31 Та ра зи, Бай-
лақ Қып ша қи, Ха сан Әли Жа лай ыри, Гий ас 
ад-Дин Жен ди, Ху сам ад-Дин Сығ на қи, Қауам 
ад-Дин әл-Ит қа ни (Иқа ни) әл-Фа ра би ат-Түр кі-
стани лар ға ар нал ған сү бе лі дү ниелер жа рық қа 
шық ты. Әсі ре се, көр нек ті мем ле кет қай рат ке-
рі, әс ке ри қол бас шы, та рих шы, әде биет ші, ақын 
бол ған Мыр за Мұ хам мед Хай дар Ду ла тидiң 
«Жа һан на ме» поэма сы ның Қаш ғар қа ла сы нан 
та бы лып, оны ел ге алып кел ген шы ғы стану шы, 
про фес сор Әб сат тар қа жы Дербiсәлiнің қа зақ 
мә де ни мұ ра сы на қос қан үле сін ерек ше атап 
өту ге тиіс піз. Әб сат тар қа жы бұл дас тан ды Бер-
лин жә не Қаш ғар нұс қа ла рын са лыс ты ра зер де-
лей оты рып, араб, пар сы сөз дерi ара лас жү ре тін 
М.Х. Ду ла ти дың да станы на на ғыз кә сі би ма ман 
кө зі мен қа ра ға ны бай қа ла ды. Өйт ке ні ол – әрі 
әде биет ші, әрі араб ті лі нің біл гір тiлшiсі, әрі ірі 
дiнта ну шы. Осын дай зерт теу ші ге қа жет ті са-
ла лар ды ер кін мең гер ген шы ғы стану шы ға лым 
жыл сай ын Қа зақ стан ға тиесі лі, бі рақ бел гі лі бір 
се беп тер мен ғы лы ми қауым ға бей мә лім бо лып 
кел ген құн ды дү ниелер ді, әде би ес ке рт кіш тер ді 
араб ті лі нен қа зақ ті лі не ауда рып, тү сін дір ме ле-
рін жа сап, түп нұс қа қол жаз ба сы ның фак си ме-
ле сін де қа тар бе ріп зерт теуі ең бек тің ғы лы ми 
құн ды лы ғын арт ты ра тү се ді. 

Өт кен жы лы ға на ға лым ның қа ла мы нан түр-
кі хал қы ның ру ха ни ке ңіс ті гін де, ор та ға сыр да 
дү ниеге  кел ген, бі рақ бү гін гі күн ге дейін өзі нің 
та ри хи-та ным дық жә не көр кем дік құн ды лы-
ғын жо ға лт па ған мә де ни жә ді гер ле рі міз дің бі рі 
– « Қауам ад-дин әл Ит қа ни (Иқа ни) әл-Фа ра би 
ат-Түр кі стани (1286-1357) өмі рі мен мұ ра сы» 
ат ты ең бек ті жа рық қа шық ты. Бұл жол ғы ав тор-
дың жа рық қа шы ғар ған кі та бы на ар қау бол ған 

ор та ға сыр лық ғұ ла ма Қауам ад-дин әл Ит қа ни 
(Иқа ни) әл-Фа ра би ат-Түр кі стани тек қа зақ хал-
қы ның ға на мақ та ны шы емес, со ны мен қа тар 
әлем ру ха нияты ның та ри хын да ғы лы ми құн ды-
лы ғы өте жо ға ры дү ниелер ді қал дыр ған ірі шы-
ғар ма шы лық тұл ға. Зерт теу ші Қауам ад-дин әл-
Ит қа ни әл-Фа ра би ат-Түр кі стани дің өмі рі мен 
шы ғар ма шы лы ғын зер де лей ді [1]. 

Жал пы қа зақ шы ғы стану ғы лы мы ту ра лы 
сөз қоз ға ған да, ең ал ды мен, про фес сор Ә. Дер-
бі сә лі нің ғы лым ең бек те рі қол ға алы на ды. Оның 
ең бек те рін де қа зақ әде биеті мен араб әде биеті-
нің ірі өкіл де рі нің шы ғар ма шы лық бай ла ныс та-
ры, араб әде биеті бой ын ша ғы лы ми зерт теу ле рі, 
Ис лам ді ні мен қа зақ же рі нен шық қан ор та ға-
сыр лық ға лым дар дың мұ ра ла ры кең қам ты ла ды. 
Мә се лен, көр нек ті жа зу шы М. Әуе зов тің араб 
әде биеті нің бел гі лі өкіл де рі мен дос тық қа рым-
қа ты на сы араб та ну шы ға лым Ә. Дер бі сә лі нің 
«Шы ңы рау бұ лақ тар» ат ты зерт теу ең бе гін де 
ата лып өте ді. М. Әуе зов тің Еги пет Араб Рес пуб-
ли ка сы ның көр нек ті ақын да ры ның бі рі Абд ар-
Рах ман Әл-Ха ми си мен та ныс ты ғы атап өті ле ді 
[2, 233-б.]. Ға лым өзі нің «Қа зақ әде биеті» га зе-
ті не бер ген сұх ба тын да «Әуе зов ке ле шек үшін 
қыз мет ет кен адам» де ген үл кен ойлы тұ жы рым 
біл ді ре ді. Әл-Ха ми си де М. Әуе зов тің клас си ка-
лық шы ғар ма ла ры мен жақ сы та ныс бол ған се-
кіл ді. 

 
Қа рай мын мы нау қа ра ғай, қай ың тал дар ға, –
Ал тын жа пы рақ ала қан да рын жай ған да.
Бә рі де бү гін сен жай лы сөй леп тұр ған дай,
Тұ ла бой ла ры сы ры ңа тұ нып қал ған ба!

Ән бо лып шыр қап, кө те ріл ген сің ас пан ға,
Ай нал ған сың Ал таудай заң ғар ас қар ға.
 Дауы сың сон да саң қыл дап жет кен біз ге де,
Па мир дің қар лы қарт шың да ры нан ас қан да...

Су рет теп бер дің,
Сер гел дең за ман өт ке лін
Жоқ шы лық пе нен қа наудың үні өт ке нін.
Со вет тер елі қам қор лы ғын да ғы қа зақ тар
Аң сап күт кен ар ма ны на бү гін жет ке нін... 
Мұх тар ті рі!
Ол – жү рек тер тө рін де.
Ол – шат тық қа шо мыл ған дар өңін де.
Кір шік шал май, кір бің тұр май жай най ды ол.
Өзі туып өс кен қа зақ елін де [2, 234-б.].

ХХ ға сыр да ғы бел гі лі араб ақы ны ның жаз-
ған өле ңін са ра лай қа ра сақ, қа зақ-араб ақын-жа-
зу шы ла ры ның, ға лым да ры ның ты ғыз шы ғар-
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ма шы лық қа рым-қа ты нас та бол ға нын кө ре міз. 
Қа зақ жа зу шы ла ры ның араб қа лам гер ле рі мен 
шы ғар ма шы лық бай ла ныс та рын зер де лей оты-
рып про фес сор Ә. Дер бі сә лі М. Әуе зов тің араб 
ел де рі мен мә де ни жә не шы ғар ма шы лық қа ты-
нас тар ды да мы ту да ғы рө лі не тоқ та ла ды жә не 
Иор да ния ның «Ас-Са да қа» жур на лын да ба сыл-
ған Иор да ния ға лы мы Һи шам Раф ғат Һа шим нің 
«Әуе зов бас қа қа зақ қа лам гер ле рі нен оқ бойы 
озық тұр де ген» сө зін ерек ше атап өте ді [3]. Жо-
ға ры да бе ріл ген дәйек те ме лер ден қа зақ қа лам-
ге рі ле рі нің қа зақ-араб әде би бай ла ны сын өр кен-
де ту жо лын да үл кен ең бек сі ңір ге ні ға лым ның 
зерт теу ең бек те рі не ар қау бол ға нын кө ре міз. 
Сон дай-ақ, «Шы ңы рау бұ лақ тар» ат ты ең бе гін-
де Абай өлең де рі мен М. Әуе зов тің «Абай жо-
лы» ро ма ны мен араб оқыр ман да ры ның та ныс-
ты ғы жай ын да да нақ ты де рек тер кел ті ре ді [2, 
177-179-б.].

ХХ ға сыр дың екін ші жар ты сын да Азия мен 
Аф ри ка ақын-жа зу шы ла ры ның ын ты мақ тас-
ты ғын ны ғайту мақ са тын да ұйым дас ты рыл ған 
ке ле лі жиын дар қар са ңын да қа зақ жә не араб ха-
лық та ры қа лам гер ле рі нің көп те ген туын ды ла-
ры екі тіл ге де ауда рыл ды. Мә се лен, Абай дың 
таң да ма лы өлең дер жи на ғы мен бір ге М. Әуе-
зов тің З. Шаш кин нің, Ә. Әлім жа нов тің, Т. Ах-
та нов тың, С. Мұ рат бе ков тің, О. Бө кеев тің, Ә. 
Нүр пейі сов тің, Ә. Ке кіл баев тің шы ғар ма ла ры 
араб ті лі не ауда рыл ды. Осы ке зең де Ә. Дер бі сә-
лі араб ті лі нен қа зақ ті лі не бір та лай ау дар ма лар 
жа са ған. Ол ұлт тық шы ғар ма ла ры мыз дың қа-
зақ ті лі нен араб ті лі не ті ке лей ауда ры лу ына да 
ал ғаш жол сал ған бел гі лі шы ғы стану шы ға лым 
Ә.Дер бі сә лі деп жо ра мал дай мыз. Бұ ған дә лел 
ре тін де ға лым «Абай жә не араб оқыр ман да ры» 
ат ты зерт теу ма қа ла сын да Абай дың бі раз өлең-
де рін араб ті лі не ау дар ға нын баян дай ды. Со ны-
мен бір ге ға лым ның ау дар ма шы лық қы ры 1973 
жы лы Ал ма ты да өт кен Азия, Аф ри ка ақын-жа-
зу шы ла ры ның кон фе рен циясы қар са ңын да қа-
зақ-араб әде би бай ла ныс та ры мен оны да мы ту 
жай ын да мер зім ді бас па сөз бет те рін де көп те ген 
ма қа ла лар жа рияла нып, бел гі лі араб ақын-жа-
зу шы ла ры ның өлең де рі мен әң гі ме ле рі қа зақ 
ті лі не көп теп ауда ры ла бас тауы ның екін ші үл-
кен тол қы ны бас тал ған да бай қа ла ды. Бұл кез де 
де ау дар ма лар не гі зі нен түп нұс қа дан емес, орыс 
ті лін де гі ау дар ма нұс қа ла ры ар қы лы жа сал ды. 
Тәр жі ма лан ған шы ғар ма лар дың ішін де бі лік ті 
араб та ну шы Ә. Дер бі сә лі нің Ма рок ко ақы ны-
ның өле ңі нен жа са ған ау дар ма сы ға на та за араб 
ті лі нен ауда рыл ға нын бай қай мыз. 

Араб әде биетін зерт теу де, араб ел де рін де гі 
ар хив тер ден қа зақ же рі нен шық қан ғұ ла ма лар-
дың мұ ра ла рын зер де леуде ма ңыз ды жұ мыс тар 
жа сап ке ле жат қан көр нек ті ға лым Әб сат тар 
қа жы Дер бі сә лі нің ең бе гі өз ал ды на бір тө бе. 
Ке ше гі ком му нис тік ке ңес за ма нын да ғы араб 
әде биеті ді ни әде биет тү сі ніл ген тұс та араб әде-
биеті мен қа зақ әде биеті нің ара сын да ғы са бақ-
тас тық ту ра лы көп пі кір айтыла қой ған жоқ. Ке-
рі сі ні ше, қа зақ әде биеті нің дәс түр лі көр кем дік 
си па тын да араб әде биеті мен мә де ниеті нің ық-
па лы, әсе рі мол бол ған ды ғы ту ра лы де рек тер-
дің көп ті гі не қа ра мас тан көп зерт теу лер де қа-
зақ әде биетін де гі көр кем дік дәс түр ді ба тыс тық 
әде биет пен бай ла ныс ты руы ба сым бол ды. Бі рақ 
сол кер за ман ның ке ре ғар лы ғы на қа ра мас тан 
Әб сат тар қа жы Дер бі сә лі Шы ғыс та қы ры бы на, 
со ның ішін де араб әде биетін зерт теу ны са ны на 
алуы үл кен ер лік бо ла тын. Оның әде би зерт теу 
ең бек те рі не араб әде биеті нің, шы ғыс тық ру ха ни 
дү ниелер дің не гіз бо луының өзін дік іш кі заң ды-
лық та ры бар еке ні дау ту ғыз ба са ке рек. Бұл шы-
ғыс тық құн ды лық тар ға бейім ді лік тек су рет теу 
дең гейі мен ға на емес, дү ниета ным дең гейі мен 
де ты ғыз бай ла ныс ты деп ой лай мыз. Өйт ке ні 
әл ми сақ тан бе рі мұ сыл ман мын де ген ха лық тың 
да рын ды ұр па ғы ның ұлт ру ха ниятын бай ыта-
тын, та ны та тын жаз ба ес ке рт кіш тер ді шы ғыс-
тан із деуі заң ды құ бы лыс деп са най мыз. Біз дің 
пай ым дауы мыз ша, шы ғы стану шы ға лым ның 
шы ғар ма шы лы ғы на шы ғыс тық мен та ли тет пен 
Ис лам ді ні көр кем шы ғар ма лар дың жа зы лу үр-
ді сі нің, он да ғы об раз дар жа сауға, адам дар дың 
бір-бі рі мен қа рым-қа ты на сын бей не леуде ор тақ 
із де ніс тер ге, ор тақ тұ жы рым дар жа сауға, көр-
кем бей не лер дің шы ғыс тық тип тік кө рі ні сін кес-
те леудің үл кен әсе рі бол ға ны бай қа ла ды. Сон-
дық тан да про фес сор Ә. Дер бі сә лі қа зақ-араб 
мә де ни, әде би қа ты нас та рын зерт теу ба ры сын-
да екі ха лық тың мә де ни са бақ тас ты ғы на ал ғаш 
сүр леу сал ған ға лым ның бі рі ға на емес, бі ре гейі 
де сек ар тық айт қан дық бол мас.

Жал пы қа лам гер дің қа ла мы нан ту ған ғы лы-
ми ең бек тер ді са ра лай отыр сақ, зерт теу ны са-
ны на ал ған қан дай мә се ле бол сын то лым ды тал-
дау лар мен тұ шым ды тұ жы рым дар жа сайтынын 
кө ре міз. Ор та ға сыр лық ғұ ла ма ба ба ла ры мыз-
дың араб же рін де ға лым ды ғы мен әлем ге та ны-
лып, то пы рақ тың сол жат жер де бұй ыр ға ны мен 
олар дың бар лы ғы ның да қай жер де де бол сын 
өз де рі нің түр кі лік ру хын биік ұс та ған ды ғын, 
өз ге ел ға лым да ры мен те ре зе сін тең ұс та ған-
ды ғын, тіп ті асып та кет кен же тіс тік те рін қа зақ 
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шы ғы стану ғы лы мы ның те мір қа зы ғы на ба ла-
на тын Әб сат тар қа жы Дер бі сә лі нің ты ным сыз 
ең бе гі нің ар қа сын да та нып-бі ліп жат қа ны мыз 
да жа сы рын емес. Сон дық тан да қа зақ же рі нен 
шық қан отыз дан аса Әл-Фа ра би лер мен бас қа 
да қа зақ ғұ ла ма ла ры ның мұ ра ла рын ине мен құ-
дық қаз ған дай зер де леп, зерт теп Тәуел сіз қа зақ 
қо ға мы на та ныс ты рып, жо ғы мыз ды бар қы лып, 
тү ген деп жүр ген ға лым Әб сат тар қа жы Дер бі сә-
лі деп айтуға то лық не гіз бар деп нық се нім мен 
айта ала мыз. Оның «Араб әде биеті» ат ты ең бе гі 
жал пы араб әде биеті нің ор та ға сыр лық клас си-
ка лық дәуі рін де гі да муынан сыр шер те ді. Араб 
әде биеті нің әр бір ке зе ңін де гі да му ерек ше лік те-
рін жанр лық, та қы рып тық жал пы ти по ло гия лық 
тұр ғы дан са ра лай оты рып, «Мың бір түн» жи-
на ғы ның тү зі лу та ри хы жай ын да мы на дай тұ-
жы рым жа сай ды: «Араб мә де ниеті нің ай рық ша 
да мы ған тұ сы ҮІІІ-ХІ ға сыр лар. Нақ осы дәуір-
лер де ежел гі бә дәуи поэзия сын да ма хаб бат, 
ойын- сауық, кө ңіл кө те ру мен ша рап ты жыр-
лау жал ғас ты ры ла бер се, ал про за да түр лі ха лық 
тұр мы сы нан алын ған анек дот тар кең жай ыл ды. 
Сон дай-ақ, «Мың бір түн» се кіл ді пар сы, үн ді, 
грек ер те гі ле рі нің сю жет те рі нен алы нып, өң-
де ліп, то лық ты рыл ған даңқ ты жи нақ құ рас ты-
рыл ған [4, 82-б.]. Араб та ну шы ға лым ның араб 
әде биетін зерт теп, қа зақ оқыр ман да ры на та ныс-
ты ру мақ са тын да жа са ған осы ғы лы ми ең бе гі-
нің ма ңы зы зор. Оның қа зір гі уа қыт та да қа зақ 
ті лін де жа рық көр ген бір ден-бір араб әде биеті 
та ри хы нан сыр шер те тін ғы лы ми зерт теу ең бек 
еке ні осы ның айға ғы. 

Ә.Дер бі сә лі нің қа ла мы нан ту ған құн ды ең-
бек те рі нің бі рі – «Ма рок ко ның араб тіл ді әде-
биеті» ат ты зерт теу ең бе гі. Ав тор бұл ең бе гін де 
мағ риб тік араб әде биеті нің Х ға сыр дан бас тап, 
қа зір гі уа қыт қа дейін гі та ри хи да му са ты сын 
зер де лей оты рып, әде би жә не фольклор лық шы-
ғар ма лар ға са лыс тыр ма лы тал дау лар жа сай ды. 
Мағ риб әде биеті нің та қы рып тық, жанр лық ерек-
ше лік те рі не тоқ та ла ке ле, жер гіл дік ті ха лық-
тың ауыз әде биеті үл гі ле рін де гі ер те гі ле рі нің, 
аңыз-әң гі ме ле рі нің, ма қал-мә тел де рі нің өзін дік 
дү ниета ным дық ерек ше лік те рі не бай ла ныс ты 
то лым ды тұ жы рым дар жа сай ды. Мо рок ко әде-
биетін те рең зерт теу жа са ған ға лым бұл ел әде-
биетін бас қа араб ел де рі әде биеті нен да ра лайт-
ын жанр лық ерек ше лі гі – ғы лы ми про за сы деп 
сал мақ ты пі кір айтады [5, 11-б.]. Жал пы Мағ риб 
ел де рі әде биетін де гі про за жан рын бас қа араб 

ел де рі про за лық шы ғар ма ла ры мен са лыс ты ра 
са ра ла ған шы ғы стану шы ға лым дар дың ғы лы ми 
тұ жы рым да ры мен сәй кес ке луінің өзі қа зақ ға-
лы мы ның үл кен бі лік ті лі гін көр се те ді. 

ХХ ға сыр дың екін ші жар ты сын да Азия мен 
Аф ри ка ақын-жа зу шы ла ры ның ын ты мақ тас-
ты ғын ны ғайту мақ са тын да ұйым дас ты рыл ған 
ке ле лі жиын дар қар са ңын да қа зақ жә не араб ха-
лық та ры қа лам гер ле рі нің көп те ген туын ды ла-
ры екі тіл ге де ауда рыл ды. Мә се лен, Абай дың 
таң да ма лы өлең дер жи на ғы мен бір ге М. Әуе-
зов тің З. Шаш кин нің, Ә. Әлім жа нов тің, Т. Ах-
та нов тың, С. Мұ рат бе ков тің, О. Бө кеев тің, Ә. 
Нүр пейі сов тің, Ә. Ке кіл баев тің шы ғар ма ла ры 
араб ті лі не ауда рыл ды. Осы ке зең де Ә. Дер бі сә-
лі араб ті лі нен қа зақ ті лі не бір та лай ау дар ма лар 
жа са ған. Ол ұлт тық шы ғар ма ла ры мыз дың қа-
зақ ті лі нен араб ті лі не ті ке лей ауда ры лу ына да 
ал ғаш жол сал ған бел гі лі шы ғы стану шы ға лым 
Ә. Дер бі сә лі деп жо ра мал дай мыз. Бұ ған дә лел 
ре тін де ға лым «Абай жә не араб оқыр ман да ры» 
ат ты зерт теу ма қа ла сын да Абай дың бі раз өлең-
де рін араб ті лі не ау дар ға нын баян дай ды [2, 185-
б.]. Со ны мен бір ге ға лым ның ау дар ма шы лық 
қы ры 1973 жы лы Ал ма ты да өт кен Азия, Аф ри ка 
ақын-жа зу шы ла ры ның кон фе рен циясы қар са-
ңын да қа зақ-араб әде би бай ла ныс та ры мен оны 
да мы ту жай ын да мер зім ді бас па сөз бет те рін де 
көп те ген ма қа ла лар жа рияла нып, бел гі лі араб 
ақын, жа зу шы ла ры ның өлең де рі мен әң гі ме-
ле рі қа зақ ті лі не көп теп ауда ры ла бас тауы ның 
екін ші үл кен тол қы ны бас тал ған да бай қа ла ды. 
Бұл кез де де ау дар ма лар не гі зі нен түп нұс қа дан 
емес, орыс ті лін де гі ау дар ма нұс қа ла ры ар қы лы 
жа сал ды. Тәр жі ма лан ған шы ғар ма лар дың ішін-
де Ә. Дер бі сә лі нің Ма рок ко ақы ны ның өле ңі нен 
жа са ған ау дар ма сы ға на та за араб ті лі нен ауда-
рыл ды. 

Қа зақ тан шық қан Ис лам ді ні нің көр нек-
ті үлем де рін зер де леуде гі жә не араб әде биетін 
зерт теу де гі ға лым ның өне ге лі өмі рі мен қа жыр-
лы ең бе гі кейін гі жас тар ға үл гі бо ла ды еді ой-
лай мыз. Шы ғыс тың ру ха ни нә рі нен су сын дап, 
өмі рі мен шы ғар ма шы лы ғын қа зақ ғұ ла ма ла-
ры ның жат жер де гі мұ ра ла рын жи науға ар на ған 
жә не олар дың қа зақ елі не әлі күн ге дейін то лық 
та ны лып үл гір ме ген, мұ ра ла ры зерт те ліп біт пе-
ген ең бек те рін жа рық қа шы ға рып ке ле жат қан 
аб зал аға мыз дың ал да ғы уа қыт та да қа зақ шы-
ғы стану ғы лы мын өр ге қа рай же те лей бе ре ді 
деп се не міз. 
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Кон цепт чи сел и ког ни тив ная поэтика  
в рас сказе Лав рентия Сона «Пло щадь треу гольника»

Оп ре де ляющая фор мальная осо бен ность об сес сив но го дис кур са – скоп ле ние чи сел, к сим во
ли ке ко то рых ко рей ская куль ту ра осо бен но вни ма тель на. В статье «Кон цепт чи сел и ког ни тив ная 
поэти ка в расс ка зе Лав рен тия Со на «Пло щадь треу гольни ка»» расс мат ри вает ся об сес сив ная ак
цен туация об ра зовпер со на жей ко рейс ких пе ре се лен цев в Ка за х стане, спо со бс твующая сох ра не
нию на циональ ной иден тич нос ти и ус пеш ной адап та ции в чу же род ном со циуме. Внут рен няя упо ря
до чен ность, гар мо нич ность, уве рен ность в се бе, об ре тен ная бла го да ря чис ло во му пре ду га ды ва нию 
и уп рав ле нию со бы тиями, за щи щает и от дест рук тив ных для лич нос ти же ла ний Дру го го (по В. Руд
не ву, пер во на чаль но ар хаичес ко го бо же ст ва, древ не го ана ло га Свер хЯ, а за тем – сле пой го су да рст
вен ной ма ши ны или жес то кой судь бы).

Сос ре до то чен ность на ус по каиваю щей рит мич нос ти чис ли тель ных, их сак ра ли за ция, оз на
чающая под конт роль ность ми ра, и «вол шеб ное» ис ка же ние реаль нос ти в ре зуль та те – это своего 
ро да об сес сив ная за щи та от кош ма ра соц реа лис ти чес кой реаль нос ти, та кой своеоб раз ный от каз 
от нее. Глав ный пер со наж пси хо ло ги чес ки трав ма тич но го «эмиг рант ско го текс та» Лав рен тия Со на 
– ма лень кая ко реян ка без име ни – ока зы вает ся ти пич ным прог рам ми стс ким ха рак те ром, за жа тым 
в тис ки меж ду собст вен ным на циональ ным ми фо ло ги чес ким бес соз на тель ным и Свер хЯ су ро вой 
го су да рст вен ной ма ши ны.

Клю че вые сло ва: сим во ли ка, об сес сив ный дис курс, об сес сив ная ак цен туа ция, на циональ ная 
иден тич нос ть, кон цепт чи сел.

L.V. Safronova, U.A. Amirbekova, A.M. Nurbaeva.
Concept of numbers and cognitive poetics in the story  

Lawrence Sona «area of the triangle»

The article deals with accentuation obsessional images, characters of Korean immigrants in 
Kazakhstan, contributing to the preservation of national identity and successful adaptation to the alien 
society. 

Key words: symbolism, obsessive discourse, obsessional accentuation, national identity, the concept 
of numbers.

Л.В. Саф ро но ва, У.А. Амир бе ко ва, А.М. Нур баева.
Лав рен тий Сон ның «үшбұ рыш ауданы» әңгіме сін дегі  

ког ни тив тік поэтика мен сан дар кон цептісі 

Ма қа ла да, ұлт тық ба ра бар лық ты сақ тап қа лу ға жә не бө тен әлеу мет тік топ ара сын да сі ңі сіп ке
ту ге ық пал ете тін, Қа зақ стан ға жер ауып кел ген ко рей бей некейіп кер ле рі нің об сес сив тік ак цен
туациясы қа рас ты ры лып зер де лен ген.

Түйін сөз дер: бел гіны шан, об сес тив тік дис курс, об сес сив тік ак цен туа ция, ұлт тық ба ра бар лық, 
сан дар кон цеп ті сі.
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Че ло век, пос тоян но на хо дя щий ся в сос тоя-
нии по вы шен ной тре вож нос ти, вы нуж ден рас ши-
рять свою внут рен нюю реаль нос ть за счет при су-
тс твия в ней Дру го го, в об ра зе ко то ро го мож но 
су ще ст во вать, не рис куя вс тре тить ся со своими 
собст вен ны ми не раз ре ши мы ми проб ле ма ми [1, с. 
24]. Смысл по доб но го рас щеп ле ния внут рен не го 
ми ра – в ос лаб ле нии лич ной от ве тст вен нос ти, в 
воз мож нос ти от(пе ре)кла ды ва ния при ня тия от ве-
тст вен ных ре ше ний, экс тра по ли руя этот про цесс 
на суб ъект но-объект ный ряд из вы ду ман ной, 
лич ной ми фо ло гии ин ди ви да. «Ес ли у ис то ков 
ми фо ло гии стоят ст рах и оди но че ст во, то я еще 
как оди нок», – пи шет И.  Бродс кий [2, с. 62].

В ху до же ст вен ной ли те ра ту ре та кой об раз-
пер со наж, как пра ви ло, вы ра жает се бя в фор ме 
об сес сив но го дис кур са и по ве де ния, це поч ке 
за щит ных ре че вых опе ра ций и жиз нен ных си-
туаций – слож ной сис те ме пов то ров, за да ча ко-
то рых сос тоит в поэ тап ном из жи ва нии пси хо ло-
ги чес кой трав мы и сня тии сос тоя ния ст ра ха [3, 
с. 237; 366]1. 

От сю да, из «ус по каиваю щей» поэти ки мер-
нос ти и рит мич нос ти в расс ка зе «Пло щадь треу-
гольни ка» Лав рен тия Со на – и ра моч ная ком по-
зи ция текс та, и ска зоч ный, как бы уже зна ко мый, 
сю жет, и пе да ли ро ван ная при вер жен нос ть чис-
ло вым обоз на че ниям: «Я уже мно го раз подс-
ту пал ся к вам, друзья мои <...>» [4, с. 60]; «Дол-
гие го ды» [4, с. 63]; «мно го чис лен ные ча да» [4, 
с. 62]; «на пло хом сче ту у на чаль ст ва» [4, с. 63]; 
«сколь ко за ра ба ты вает же на» [4, с. 66]; «вд руг 
вс ки ды вает ру ку и произ но сит ка кую- ни будь 
циф ру и не за мет но за пи сы вает ее на бу маж ке» 
[4, с. 66] «пра вый ру кав на пол сан ти мет ра длин-
нее» [4, с. 61]; «нас ту пил со рок де вя тый год» [4, 
с. 62]; «со рок во семь ча сов на сбо ры» [4, с. 62]; 
«ус пеш но за кан чи вающий де ся ти лет ку» [4, с. 
62]; «зак лю чил вы год ный конт ракт» [4, с.  66]; 
«ми ло вид ная жен щи на сред них лет» [4, с. 67]; 
«день ги бы ли нам нуж ны» [4, с. 67]; «пла тит ли 
ма ма на ло ги, ведь до хо ды, по ди, аст ро но ми чес-
кие» [4, с. 68]; «сум ма шт ра фа» [4, с. 68]; «ма ма 
слов но невз на чай за пи сы ва ла циф ры, уга дан ные 
по го ло сам за каз чи ков» [4, с. 73]; «вол шебс-
твующие приемы сни мать мер ки» [4, с. 73]; 
«вос пол нить наш се мей ный бюд жет» [4, с. 69]; 
«ск ром ная зап ла та тех ни ка-конст рук то ра» [4, 

1 Об сес сиями, или на вяз чи вос тя ми, на зы вает ся «одер-
жи мос ть ка кой-то од ной мыс лью, за щит ной опе ра цией или 
слож ной це поч кой пос туп ков, ког да их неосу ще ст вле ние 
при во дит к воз ра станию тре во ги» [3, с. 237].

с. 69]; «раз ме рен ная жиз нь» [4, с. 70]; «на это 
уш ло око ло не де ли» [4, с. 72]; «пла та за ком на-
ту бу дет от да вать ся своев ре мен но» [4, с. 72]; 
«Боль ше ме ся ца уш ло на то, что бы офор мить 
до ку мен ты на вып ла ту на ло гов [4, с. 78]и т.д.

В тер ми но ло гии Ю. Крис те вой этот про цесс 
фик са ции мер нос ти жиз ни, как бы заст ре ва ния 
на ко ли че ст вен ных по ка за те лях, по лу чил наз ва-
ние «от ка за» – им пуль сивно го дей ст вия, следс-
твия борь бы че ло ве ка со своими не воз мож ны ми 
же ла ниями и ст ра ха ми, нап ря мую свя зан ны ми с 
фун да мен тальны ми ме ха низ ма ми ху до же ст вен-
но го твор чест ва, ку да это все бес соз на тель но и 
вы тес няет ся.

По ка за тель но в этом ра кур се, что все пер-
со на жи Лав рен тия Со на – но си те ли по доб но-
го на бо ра симп то мов, вы ра жаемо го об сес сив-
ной лек си кой чис ли тель ных и ре тар ди рующей, 
апел ли рующей к не кой выс шей сп ра вед ли вос ти 
и упо ря до чен нос ти реаль нос ти ком по зи цией об-
ра за и сю жет ных си туаций, с ним свя зан ных. 

Это чрез вы чай но расп рост ра не но и уни вер-
сально для ко рейс кой ли те ра ту ры в це лом, а 
осо бен но – в э/миг рантс кой ли те ра ту ре, унас-
ле до вав шей и пе ре нес шей на э/миг ранс ткую 
поч ву ба зо вую об сес сив ную спе ци фи ку ко рей-
ско го ха рак те ра, так как вос точ ная мен таль-
нос ть не преоб ра зует мир, а прин ци пи ально по 
ино му взаимо дей ст вует с реаль нос тью – она в 
нее вжи вает ся [5, с. 4]. И «фир мен ный» воп рос 
всех э/миг ран тов, про во ци рую щий ин те рп ре ти-
ро вать судь бу как что-то на вя зан ное изв не и тем 
то таль но ос во бож дающее че ло ве ка от от ве тст-
вен нос ти за собст вен ную жиз нь, вы дает и ав то-
ра-ко рей ца, то же об сес сив но го нев ро ти ка, что 
на зы вает ся – с го ло вой.

Имен но со ма ти чес кие (те лес ные) им пуль сы, 
ре зуль тат по дав ле ния инс тинк тив ных прояв-
ле ний ст ра ха и тай ных на дежд ко рейс ких миг-
ран тов, по рож дают спе ци фи чес ки рит ми зи ро-
ван ную сет ку пов то ров (наг ро мож де ние или 
пов то ре ние, кон цент ра цию оп ре де лен ных мор-
фем или це лых изо мо рф ных язы ко вых и сю-
жет но-ком по зи ци он ных бло ков), ко то рая и яв-
ляет ся ис точ ни ком эс те ти чес ко го нас лаж де ния 
(ус по кое ния) [6, с. 304-305]. Се ми оти чес кая 
ст рук ту ра ху до же ст вен но го текс та обя за тель но 
пред по ла гает рит ми чес кую прио станов ку смыс-
ла, ос во бож дает мен тальное прост ранс тво для 
бес соз на тель но го, из ко то ро го как бы и на чи-
нает те ра пев ти чес ки го во рить Дру гой. 

Пер со наж-анан каст Лав рен тия Со на, пе ре-
жив ший ужа сы де пар та ции (че ло век с об сес сив-
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но-ком пуль сив ным ха рак те ром, ст ра дающий 
нев ро зом на вяз чи вых сос тоя ний из-за не по мер-
нос ти ст рес са), осо бен но пе дан ти чен, внут рен не 
пре дель но упо ря до чен, ск ло нен к ри ту али за ции 
собст вен ной жиз ни (транс ля ции за го во ров, мо-
литв и зак ли на ний2) и установ ле нию под конт-
роль ности ок ру жаю щей дей ст ви тель ности хо тя 
бы с по мощью ар хаичес кой ма гии, «вол шебс-
твую щих прие мов сни мать мер ки» [4, с. 73]. 

Как пи шет В. Руд нев, «<…> пос кольку пер-
вот во ре ние ре гу ляр но пов то ряет ся в ри ту але, то 
в ри ту ально-ми фо ло ги чес ком соз на нии имеет 
мес то тем по раль ная цик ли за ция, останов ка вре-
ме ни, нап рав лен ная на борь бу с хаоти чес ким 
энт ро пий ным про фан ным вре ме нем то таль но го 
рас па да, ко то рый мыс лит ся как рас пад-раз ло же-
ние те ла пер во че ло ве ка, ста биль ность и це ло ст-
нос ть ко то ро го и приз ван под дер жи вать ри ту ал» 
[7, с. 258]. Как нель зя луч ше под эти ха рак те-
рис ти ки под хо дит про фес сия порт но го, ко то рая 
весь ма кор ре ли рует с ко рейс кой мен таль нос-
тью, – пе дан тич ной и ме то дич ной, внут рен не 
и внеш не су пе риерар хи зи ро ван ной3: «что же 
ты, воз не ся мас те ра на вер ши ну веч но го треу-
гольни ка, низ верг ло к его ос но ва нию, где си лы 
за вис ти и не доб ро же ла тель ности пе ре бо ро ли 
прав ду и лю бовь...» [4, с. 74]. 

Как пра ви ло, та кой обес сив ный пер со наж 
лег ко впи сы вает ся в лю бую со ци альную ие рар-
хию, так как соз на тель но ог ра ни чи вает свою и 
чу жую сво бо ду. Его ха рак те ри зует, преж де все-

2 «Да вайт е вмес те произ не сем мо лит ву-зак ли на ние 
все выш не му, ко то рый так под шу тил над ста рым мас те-
ром... О не бо! От че го ты так не ми ло и бес сер деч но к но си-
те лю ред ко го вол шебс тва, ис кус но му порт но му, ма ме, что 
же ты, воз но ся мас те ра на вер ши ну веч но го треу гольни ка, 
низ верг ло к его ос но ва нию, где си лы за вис ти и не доб ро-
же ла тель ности пе ре бо ро ли прав ду и лю бовь; как же так, 
ведь жиз нь долж на про дол жаться без порт но го, без ма мы, 
по че му же столь не по мер но ве ли ки шт ра фы и на ло ги, ко то-
ры ми об ла гают та лант и чу до дей ст вие, ка кие си лы дви жут 
кон вейер мол ча ли вых уни же ний, как поз во ли ло ты, все ви-
дя щее око, бес чинс тво мо ро ся щих вет ров, хо ло дом об жи-
гающее кру тые спи ны, по ка ко му пра ву ма лое приз нает ся 
еще бо лее ма лым, а боль шое слеп нет в сер деч ной сле по те, 
ли шаясь бла го ду шия и дол го тер пе ния, есть и у те бя на ме-
ре ние воз нес ти мас те ра на трон, ис чез нет ли с его ли ца, 
моей ма мы, горь кая улыб ка от чаяния?...» [4, с.74].

Та кое подк лю че ние к по тус то рон ним си лам уси ли вает 
по зи ции ге роя, сооб щают ему до ба воч ное «мис ти чес кое 
бесс тра шие». А кус тар ные мо лит вы, за го во ры и зак ли-
на ния (своего ро да об сес сив ные «счи тал ки») по мо гают в 
преодо ле нии кол лек тив но го нев ро за, ко то рым бы ло боль но 
все ста ли нс кое и пост ста ли нс кое об ще ст во.

3 См.: расс каз О Чон хи «Ог нен ная ре ка» и др.

го, ме га ло ма ни чес кая при вер жен нос ть к чис-
лам, раз но го ро да пе дан тич ные хоб би (вя за ние, 
вы ши ва ние) и ис ка жен ное, мис ти чес кое восп-
риятие реаль нос ти из-за не вы но си мо го ст ра ха 
пе ред ней, так как еще од на функ ция об сес сии – 
останов ка энт ро пии, вре ме ни, смер ти [8]: «Ма-
ма боя лась»! [4, с. 73]. 

Осо бен но хо ро шо, нап ри мер, по мыс-
ли В. Руд не ва, ос во ил эту об сес сив ную ус по-
каивающую пси хо тех ни ку Д. Хармс с по мощью 
поэти ки на вяз чи вых пов то ре ний ст роя щий ре-
тар ди рующие сю же ты детс ких «ст ра ши лок» с 
па ра док саль ным об рат ным эф фек том – вну ше-
ния де тям от ри ца ния изоб ра жен ной реаль нос ти. 
«Все мы, нор мальные лю ди, ме няем ся в кри вых 
зер ка лах, а эти?...» [ 4, с. 73]. 

«Еще бо лее воз мож но влия ние на Харм са 
<…>, пи шет В. Руд нев, об щей неоми фо ло ги чес-
кой пред пост мо дер нистс кой ху до же ст вен ной 
па ра диг мы ев ро пейс кой куль ту ры 1920-х го дов, 
па ра диг мы, в прин ци пе от ме таю щей идею ис-
то рии как  станов ле ния и под влия нием «об сес-
сив ных» фи ло со фий ис то рии ниц ше и Шпенг-
ле ра куль ти ви рующей веч ное возв ра ще ние» [7, 
с.  246]. 

Вол шеб ное ис ка же ние реаль нос ти в этом 
расс ка зе – это своего ро да об сес сив ная за щи-
той от кош ма ра соц реа лис ти чес кой реаль нос ти, 
та кой своеоб раз ный от каз от нее. Глав ный пер-
со наж пси хо ло ги чес ки трав ма тич но го «эмиг-
рант ско го текс та» Лав рен тия Со на – ма лень кая 
ко реян ка без име ни – и ока зы вает ся ти пич ным 
прог рам ми стс ким ха рак те ром, за жа тым в тис ки 
меж ду собст вен ным ми фо ло ги чес ким бес соз на-
тель ным и Свер хЯ су ро вой го су да рст вен ной ма-
ши ны.

Оп ре де ляющая фор мальная осо бен ность об-
сес сив но го дис кур са – скоп ле ние чи сел, к сим-
во ли ке ко то рых ко рей ская куль ту ра осо бен но 
вни ма тель на. Чис ло как об раз ми ра в ар хаичес-
ких куль ту рах В.Н. То по ров опи сы вает в ви де 
средс тва пе ри оди чес ко го вос станов ле ния в цик-
ли чес кой схе ме раз ви тия, слу жа щей для преодо-
ле ния дест рук тив ных хаоти чес ких тен ден ций [8, 
с. 5]. То есть сос ре до то чен ность на чис лах и ко-
рей ца из мет ро по лии, и ко рей ско го э/миг ран та 
(в пер вую оче редь) упо ря до чи вает их внут рен-
ний мир, имеет функ цию нев ро ти чес кой за щи ты 
от ба зо во го инс тинк та – ст ра ха смер ти, ко то рой 
в ко рейс кой мен таль нос ти, бла го да ря буд диз му, 
осо бен но мно го. Во-вто рых, внут рен няя упо ря-
до чен ность, гар мо нич ность, уве рен ность в се бе, 
об ре тен ная бла го да ря чис ло во му пре ду га ды ва-
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нию и уп рав ле нию со бы тиями, за щи щает и от 
дест рук тив ных для лич нос ти же ла ний Дру го го 
(по В. Руд не ву, пер во на чаль но ар хаичес ко го 
бо же ст ва, древ не го ана ло га Свер хЯ, а за тем – 
сле пой го су да рст вен ной ма ши ны или жес то кой 
судь бы).

Наг ро мож де ние сим во ли чес ко го (чи сел) 
слу жит, сог лас но наб лю де нию Ю. Крис те вой, 
за щи той иден тич нос ти че ло ве ка, ко то рая под-
вер гает ся уг ро зам раз ру ше ния со сто ро ны хао-
са и не под конт роль ности реаль нос ти. Поэто му 
союз с чис лом как с уп ра ви те лем, влас ти те лем 
ми ра (ос нов ная функ ция чис ла – ад ми нист ра-
тив ная, ор га ни за ци он ная) – ока зы вает ся по пыт-
кой для ге роев Со на ре шить проб ле мы адап та-
ции в чу же род ном со циуме.

Союз ма лень кой порт ни хи с ма ги чес ки ми 
циф ра ми – это ис ку сст вен ная прег ра да и за щи-
та, ко то рую устано ви ла се бе ге ро иня на пу ти ее 
вс тре чи со своим глав ным ст ра хом пе ре се лен ца 
– неиз ве ст нос тью. Сог лас но ги по те зе З. Фрей да, 
об сес сив ное сос тоя ние соот но сит ся с предс тав-
ле ниями о «все мо гу щест ве мыс ли», по пыт ка ми 
уп рав ле ния реаль нос тью, по су ти, ре ли ги оз ным 
«са миз да том», нуж ным че ло ве ку для при ми ре-
ния с ми ром и с со бой [9, с. 93]. Аф фи лиа ция, 
прист рой ка к счаст ли во му ма ги чес ко му чис лу 
(по ка ис те рик ры дает, нев ро тик счи тает), спо-
со бс твует ус по кое нию соз на ния, дает ил лю зию 
неп ро ни цаемой за щи ты от по ра же ний, по ни-
жает тре во гу с каж дым но вым вит ком сче та: 
«ма ма по обык но ве нию на зы ва ла циф ры» [4, 
с.  68]; «пе ре вы пол ня ла план, при чем в че ты рех-
пя тик рат ном раз ме ре» [4, с. 70]; ве ла «раз ме-
рен ную жиз нь» [4, с. 70] – «бу дет с кем ко ро-
тать ве че ра за раз го во ра ми о це нах в оче ре дях» 
[4, с. 72].

По З. Фрей ду, все эти «ре ци ди вы мла ден-
чест ва», ког да мир кон ти ну ально не де лим и 
бе зо па сен в си лу на ли чия в нем пок ро ви те лей, 
при ни мающих от ве тст вен ные ре ше ния за ре-
бен ка, так же про во ци руют у «ма лень кой ко реян-
ки» ак цен туацию ее ин фан ти лиз ма («Моя ма ма 
щуп ленькая жен щи на, рос точ ком ма ленькая, и 
да же, ког да выш ла за муж, родст вен ни ки зва ли 
ее сло вом, ко то рое в пе ре во де на русс кий язык 
оз на чает – ре бе нок, ди тя» [4, с. 61]). Не слу-
чай но ее спа сает от хо лод ной смер ти боль шой 
ста рик-ка зах в ог ром ном овечь ем ту лу пе. 

Все это возв ра щает пер со на жей к ар хаичес-
ко му мыш ле нию, т. е. ве ре в все мо гу щест во ох-
ра ни тель ных ро ди тельс ких фи гур (ана ло га бо га-

от ца) и по пыт ке уп рав ле ния ми ром с по мощью 
ма гии и вол шебс тва: «Тут ма лень кая тай на, 
раз га дать ко то рую я вас и приг ла шаю. И для 
на ча ла сооб щу сле дующее. Ес ли ма ма сошь ет 
но со вой пла ток прос ту жен ной со се дс кой де-
воч ке – у той про хо дит нас морк; ес ли соору дит 
шта ниш ки Вась ке-вто ро год ни ку, тот спеш но 
оси лит прог рам му треть его клас са и пе рей дет 
в чет вер тый; ес ли же сп ра вит ра бо чий ха лат 
мас те ру за во да тя же ло го ма ши но ст рое ния (а 
мас тер на хо дит ся на пло хом сче ту у на чаль ст-
ва), то де ла его пой дут на поп рав ку и все на чи-
нают по ни мать, что он прек рас ный ра бот ник 
и че ло век; ес ли ком мер чес ко му аген ту, на ше му, 
со ве тс ко му, сошь ет кос тюм, то ком мер сант 
неп ре мен но зак лю чит удач ный конт ракт с 
фир мой из ФРГ4 на пос тав ку обо ру до ва ния; ес-
ли же вы пол нит за каз мо ло дых лю дей на шитье 
мод ных кос тю мов и плать ев, те не ме няют ся 
в кри вых зер ка лах, в чем мы с ва ми уже убе ди-
лись...» [4, с. 63].

Глав ная ге ро иня Лав рен тия Со на ма лень-
кая ко реян ка за во дит се бе как бы пер со наль ное 
ме ди та тив ное бо же ст во – уни кальную, вол шеб-
ную ком би на цию цифр – вол шеб ных одеж ных 
ме рок, воп ло ще ние своих от но ше ний к доб ру и 
злу, что не толь ко дает ей чувс тво реали за ции 
иден тич нос ти, вос хо дя щей к ко рейс кой мен-
таль нос ти (необ хо ди мо го ус ло вия са моут ве рж-
де ния лю бой лич нос ти), но и как бы на деж но за-
щи щает от конк рет но го, ад ре со ван но го имен но 
ей зла и опас нос ти. Имен но так э/миг рант-нев-
ро тик толь ко и спо со бен бо роть ся с собст вен ной 
диск рет ностью и дис перс нос тью ок ру жаю щей 
дей ст ви тель ности, что бы сох ра нить ос тат ки 
пси хи чес ко го здо ровья и на циональ ной иден-
тич нос ти. 

З. Фрейд оп ре де лил эту неп ре мен ную функ-
цию об сес сив но го ха рак те ра как пот реб нос ть 
в соз да нии лич ной «ка ри ка ту ры на ре ли гию». 
Ее ин ди ви ду альная ре ли гия, по су ти, яв ляет ся 
поис ка ми идеально го ма нев ра под соеди не ния, 
оп ти маль но го спо со ба слия ния со спа си тель-
ным чис лом, им пер со ни ро ва ния его в слож ных 
жиз нен ных си ту ациях, то есть са мо сак ра лиз ции 
в ко неч ном сче те, то же спо со бе са мо сох ра не-
ния, фор ме пси хо ло ги чес кой са мо за щи ты.

4  Не слу чай но не мец кий и ко рейс кий ха рак те ры очень 
схо жи в ас пек те обес сив нос ти-пе дан тич нос ти, ме то дич-
нос ти, от ве тст вен нос ти и эко но ми чес кой ус пеш нос ти – в 
ре зуль та те.
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Прак ти чес ки все ос нов ные пер со на жи 
расс ка за Со на – клас си чес кие при ме ры об сес-
сив но го ха рак те ра, обус лов лен ные ав то рс кой 
об сес сив ной ак цен туа цией. Этот ко ли че ст-
вен ный рост об сес сив ных ти пов лич нос ти и 
ка че ст вен ное их влия ние на рост бла го сос тоя-
ния об ще ст ва (в част нос ти, тех ни чес ки ося-
заемое ко рей ское ин ду ст риальное чу до) есть, 
по В. Руд не ву, нап ри мер, ло гич ное следс твие 
уни вер сально го со ци обиоло ги чес ко го за ко на. 
А имен но – пре ва ли ро ва ния Свер хЯ в ст рук-
ту ре вос точ ной лич нос ти, кол лек ти вистс ком 
мен та ли те те с жест кой ие рар хич ной ст рук ту-
рой. Дей ст ви тель но, по Ю. Критс те вой, ст ра-
хи, одо ле вающие че ло ве ка, свя за ны, в пер вую 
оче редь, со сла бос тью его сим во ли чес кой сис-
те мы, сла бос тью дей ст вия зап ре та в ст рук ту ре 
его пси хи ки. Для ко рейс ких э/миг ран тов сла-
бос ть сим во ли чес кой сис те мы – не поз во ли-
тель ная рос кошь.

 Вос точ ное мыш ле ние ди вер гент но, оно ха-
рак те ри зует ся рас хо ди мос тью мыс лей и соз на-
ния, не под даю щих ся ло ги чес ко му вы ра же нию. 
Мыш ле ние вос точ ных лю дей – неп ре рыв но и 
ме та фо рич но, двус мыс лен но в своей ос но ве. 
Язык вос точ но го че ло ве ка об ра зен и сим во ли-
чен. Ю.М. Лот ман в ра бо те «Се ман ти ка чис ла и 
тип куль ту ры» оп ре де ляет по доб ную вос точ ной 
мо дель мыш ле ния (замк ну тую, ми фо ло ги чес ки 
за коль цо ван ную мо дель ми ра (мир в ми ре)) как 
мо дель па ра диг ма ти чес кую, ак ти ви зи рующую 

изо мор физм. «Имен но па ра диг ма ти чес кая ст-
рук ту ра куль ту ры бла гоп риятс твует прев ра-
ще нию чис ла из эле мен та куль ту ры в ее уни-
вер саль ный сим вол», ре зю ми рует уче ный [10, с. 
432]. «Изо мор физм уров ней имеет следс твием 
то, что все мно го об ра зие раз лич ных ка че ств 
приоб ре тает ха рак тер ко ли че ст вен ных сте пе-
ней од но го ка че ст ва. Та кое ие рар хи чес кое и 
па ра диг ма ти чес кое пост рое ние сос тав ляет ос-
но ву для све де ния эле мен тов од но го уров ня к 
не ко то ро му эле мен тар но му на бо ру, а дру гих 
уров ней – к ко ли че ст вен но му их варь иро ва-
нию. Поэто му от но ше ние ка ко го-ли бо по ня тия 
к соот ве тс твующе му се ман ти чес ко му эле мен ту 
дру го го уров ня наибо лее ор га нич но вы ра жает ся 
чис лом» [10, с. 432].  

Та ким об ра зом, ма те ри альная реаль нос ть 
ни ког да не ис чер пы вает кар ти ны ми ра в твор-
чест ве пи са те ля-ко рей ца, бо лее то го, она то как 
раз и яв ляет ся ил лю зор ной, мни мой. И в этом 
же смыс ле об ра щен ность ав то ра за от ве та ми на 
свои на вяз чи вые (веч ные) воп ро сы к вос точ ной 
фи ло со фии и ре ли гии, ма ни фес ти рующей мно-
го мер ность реаль нос ти, единст вен но перс пек-
тив на.

И ес ли вс лед за Ю.М. Лот ма ном расс мат ри-
вать пе ре жи ва ние ис ку сс тва как те ра пев ти чес-
кое средс тво [11, с. 208], вы жи вает в трав ма-
ти чес ких обс тоя тель ст вах ис то рии имен но тот, 
кто бо лее рас чет лив (се ман ти ка чис ла) и ме нее 
им пуль си вен.
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К воп росу  
об исчезаю щих язы ках сов ре мен ного Китая

В статье расс мат ри вает ся проб ле ма ис че заю щих язы ков во всем ми ре, конк рет но расс мот ре на 
си ту ация в Ки тае, при чи ны появ ле ния дан ной тен ден ции, и ме ры пра ви тель ст ва КНР для сох ра не
ния та ко го ро да язы ков. В статье пе ре чис ле ны наибо лее уяз ви мые язы ки, па ра мет ры, по ко то рым 
язык приз нает ся ис че заю щим.

Клю че вые сло ва: Ки тай, на циональ ные мень шинс тва, ис че зающие язы ки, язы ко вая по ли ти ка.

А.E. Serikkaliyeva, G.O. Abdiman
On the endangered languages of modern China

This article considers the problem of endangered languages around the world, specially reviewed the 
situation in China, the causes of this trend, and concrete solutions of the PRC government to preserve 
endangered languages. This article lists the most endangered languages and the parameters by which 
language is recognized as endangered.

Key words: China, minorities, endangered languages, language policy.

А.Е. Серiкқа лиева, Г.Ө. Әб ди ман
Қа зір гі Қы тай дағы жойы лып бара жат қан тіл дер мәселесі

Ма қа ла да әлем де гі жойы лып ба ра жат қан тіл дер мә се ле сі қа рас ты рыл ған. Нақ ты рақ, Қы тай
да ғы жағ дай қа рас ты ры ла ды, яғ ни, бұл құ бы лыс тың туын дау се бе бі жә не осын дай жойы лып ба ра 
жат қан тіл дер ді сақ тап қа лу үшін ҚХР үкі ме ті нің жа сап жат қан әре кет те рі ма қа ла ға ар қау бол ған. 
Ма қа ла да осы топ қа жа та тын ең әл сіз тіл дер, олар дың жойы лып ба ра жат қан тіл ре тін де қа рас ты
ры ла тын си пат та ры тал дап жа зыл ған.

Түйін сөз дер: Қы тай, аз сан ды ұлт тар, жойы лып ба ра жат қан тіл дер, тіл дік сая сат.

Не мец кий теоре тик линг вист Виль гельм фон 
Гум боль дт (1988) как-то ска зал: «Каж дый язык 
опи сы вает вок руг на ро да, ко то ро му он при над-
ле жит, круг, от ку да че ло ве ку да но выйти лишь 
пос тольку, пос кольку он тут же вс ту пает в круг 
дру го го язы ка» [1]. С точ ки зре ния куль ту ры, 
язык яв ляет ся воп ло ще нием куль ту ры, ис то ри-
чес ких дан ных и от ра жает осо бен нос ти куль ту-
ры. Ес ли язык на ции в опас нос ти, то и его пес-
ни, тан цы, му зы ка и дру гие фор мы ли те ра ту ры и 
ис ку сс тва бу дут в опас нос ти. Дру ги ми сло ва ми, 
сох ра не ние язы ка яв ляет ся пер вым ша гом для 
сох ра не ния своей куль ту ры.

В 1980-е го ды об ще ст вен ность на ча ла об ра-
щать вни ма ние на необ хо ди мос ть сох ра не ния 
ис че заю щих язы ков во всем ми ре. С ус ко ре-
нием эко но ми чес ко го раз ви тия и расп рост ра не-
ния ин тер не та и дру гих вы со ко тех но ло гич ных 
ком му ни ка ций все боль ше и боль ше язы ков 
на циональ ных мень шинс тв об ре че ны на вы ми-
ра ние в боль шой гло баль ной де рев не. Пос ле 
об ра зо ва ния Ор га ни за ции Объе динённых На-
ций по воп ро сам об ра зо ва ния, нау ки и куль ту-
ры (ЮНЕС КО), 1993 год был объяв лен го дом 
спа се ния ис че заю щих язы ков, и стар то ва ла 
прог рам ма «Язы ки в опас нос ти». ООН про во зг-
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ла си ла 1994-2004 го ды де ся ти ле тием ко рен ных 
на ро дов ми ра, а ЮНЕС КО и Со вет Ев ро пы пос-
та ви ли пе ред учёны ми за да чи соз дать Крас ную 
кни гу, все мир ную ба зу дан ных и ат ла сы ис че-
заю щих язы ков [2].

Та ким об ра зом, был соз дан «Ат лас язы ков 
ми ра, на хо дя щих ся под уг ро зой ис чез но ве ния», 
сог лас но ко то ро му был оп ре де лен уро вень жиз-
нес по соб нос ти язы ка – оцен ка, прис ваиваемая 
ЮНЕС КО. ЮНЕС КО вы де ляет че ты ре уров ня 
язы ка, по ко то рым он оп ре де ляет ся как язык, 
на хо дя щий ся под уг ро зой ис чез но ве ния: 

Уяз ви мый: на язы ке раз го ва ри вает боль-
шинс тво де тей, но его ис поль зо ва ние мо жет 
быть ог ра ни чен ным, нап ри мер, на язы ке го во-
рят толь ко до ма.

Есть уг ро за ис чез но ве ния: не изу чает ся деть-
ми как род ной язык.

Серьёзная уг ро за: ис поль зует ся стар ши ми 
по ко ле ниями; по ня тен по ко ле нию ро ди те лей, 
но не ис поль зует ся при об ще нии с деть ми и 
меж ду со бой.

На гра ни ис чез но ве ния: са мые млад шие но-
си те ли – ста ри ки. Язык ими ис поль зует ся час-
тич но и ред ко. По сло вам соз да те лей ат ла са, 
язык на хо дит ся под уг ро зой ис чез но ве ния, ког да 
но си те ли язы ка прек ра щают его ис поль зо ва ние, 
всё ре же упот реб ляя его в раз лич ных об лас тях, 
при ме няют всё мень шее чис ло ре ги ст ров и сти-
лей ре чи или не пе ре дают язык сле дующе му по-
ко ле нию. Не су ще ст вует од но го или единст вен-
но го по ка за те ля, по ко то ро му воз мож но бы ло 
бы оп ре де лить, на хо дит ся ли язык в опас нос ти, 
но спе циалис ты ЮНЕС КО раз ра бо та ли де вять 
фак то ров, ко то рые долж ны расс мат ри вать ся в 
со во куп нос ти, наибо лее важ ным счи тает ся пе-
ре да ча язы ка меж ду по ко ле ниями: об щее чис ло 
но си те лей язы ка; до ля но си те лей язы ка в об щей 
чис лен нос ти на се ле ния; на ли чие ма те риалов 
для изу че ния язы ка и приоб ре те ния на вы ков 
гра мот нос ти; ис поль зо ва ние язы ка в но вых об-
лас тях и СМИ; вид и ка че ст во до ку мен та ции; 
го су да рст вен ная по ли ти ка в от но ше нии дан но го 
язы ка, вк лю чая его офи ци аль ный ста тус и ис-
поль зо ва ние; об лас ти упот реб ле ния язы ка; от-
но ше ние чле нов об щи ны к род но му язы ку; пе-
ре да ча язы ка от по ко ле ния к по ко ле нию [3].

Сог лас но ста тис ти ке, в 1996 го ду мир раз-
го ва ри вал на 6703 от дель ных язы ках. Из них на 
Се вер ной и Юж ной Аме ри ке раз го ва ри ва ли на 
1000, на 2011 язы ках го во ри ла  Аф ри ка, на 225 
Ев ро па, Азия на 2165, и на 1320 язы ках го во рил 
Ти хо океанс кий ре ги он, вк лю чая Авс тра лию. 

Эти циф ры мо гут быть не дос то вер ны, так как 
на ша ин фор ма ция о мно гих язы ках скуд на или 
ус та ре ла, и труд но про вес ти грань меж ду язы-
ка ми и диа лек та ми. Но боль шинс тво линг вис-
тов счи тают, что су ще ст вует бо лее 5000 язы ков 
в ми ре. Од на ко спус тя сто лет мно гие из этих 
язы ков мо гут ис чез нуть. Не ко то рые линг вис-
ты по ла гают, что чис ло язы ков на зем ле мо жет 
сок ра тить ся до по ло ви ны, не ко то рые ут ве рж-
дают, что об щее ко ли че ст во мо жет дойти до 
сот ни, пос кольку боль шинс тво язы ков ми ра, на 
ко то рых раз го ва ри вают нес колько ты сяч че ло-
век или ме нее, ус ту пят язы кам та ким, как анг-
лийс кий, ис па нс кий, пор ту гальс кий, ки тайс кий, 
русс кий, ин до не зийс кий, арабс кий, суахи ли, и 
хин ди. По не ко то рым оцен кам, 80% язы ков ми-
ра мо жет ис чез нуть в те че ние сле дующе го сто-
ле тия [4].

Ста тис ти чес кие дан ные ЮНЕС КО по ка зы-
вают: на се ле ние ми ра, то есть 3% от все го ми ро-
во го на се ле ния го во рит на  96% су ще ст вую щих 
язы ках. И на ме нее по ло ви не су ще ст вую щих  
язы ках го во рит ме нее 10 000 че ло век, на  чет-
вер ти  язы ках ми ра го во рит ме нее 1000 че ло век. 
Меж ду тем мень ше, чем 1/5 язы ков ми ра ис-
поль зуют ся в шко лах и в ин тер не те. Во всем ми-
ре  4/5 веб сайт ов ис поль зуют анг лийс кий язык, 
ты ся чи язы ков, в ос нов ном не вхо дя щих в сис те-
му об ра зо ва ния, средс тв мас со вой ин фор ма ции, 
пуб ли ка ции и об ще ст вен ные мес та, не ис поль-
зуют язы ки ко рен ных на ро дов, де лая их бо лее 
уяз ви мы ми, тем са мым ста вя их под уг ро зу ис-
чез но ве ния [5].

На ма те ри ко вом Ки тае для приз на ния опас-
ной си ту ации язы ков на циональ ных мень шинс-
тв пот ре бо ва лось мно го лет. Лю ди счи та ли, 
что, в пер вую оче редь,  ис че зающи ми язы ка-
ми яв ляют ся те, что ис чез нут с ли ца зем ли. Но 
бла го да ря глу бо ким сис те ма ти чес ким исс ле до-
ва ниям уче ных бы ло оп ре де ле но, что  под уг-
ро зой ис чез но ве ния на хо дит ся тот язык,  ко то-
рый млад шее по ко ле ние но си те лей боль ше не 
изу чают и на ко то ром они не раз го ва ри вают,  
и вс ледс твие че го в ско ром бу ду щем, в те че-
ние од но го-двух по ко ле ний этот язык ис чез нет. 
Ис че зающие язы ки бы ли оп ре де ле ны по та ким 
па ра мет рам, как, ка кое  ко ли че ст во лю дей го-
во рят на оп ре де лен ном язы ке и ка ко ва воз раст-
ная груп па  но си те лей до 40 лет. Но бы ли еще 
не ко то рые раз ног ла сия по этим оп ре де ле ниям 
и па ра мет рам. Ки тай ские уче ные Дай Чин ся  и 
Дэн Йоу лин сос та ви ли ди на мич ную и ко ли че-
ст вен ную  «комп лекс ную сис те му па ра мет ров», 
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дав ис че заю щим язы кам го раз до бо лее пол ное 
и науч ное оп ре де ле ние, ко то рое бы ло приз на-
но во всеоб щем научном кру гу. Сис те ма Дайя 
сос тоит из ос нов ных па ра мет ров и конт роль ных 
по ка за те лей. Ос нов ные па ра мет ры вк лю чает в 
се бя три эле мен та: до ля на се ле ния, ко то рая ут-
ра ти ла свое язы ко вое нас ле дие; до ля расп ре де-
ле ния воз раст ной груп пы, ко то рая до сих пор 
ис поль зуют род ной язы ка; уме ние го во рить на 
род ном язы ке. Сог лас но этой сис те ме, язы ки, 
на хо дя щиеся под уг ро зой ис чез но ве ния, долж-
ны соот ве тс тво вать сле дующим трем ус ло виям: 
1) 80% на се ле ния на ции пе реш ли на ис поль зо-
ва ние до ми ни рующе го язы ка и их чис ло рас тет; 
2) язык  ис поль зует ся толь ко сре ди но си те лей 
сред не го воз рас та и лю дей стар ше 40 лет, в част-
нос ти; 3) но си те ли язы ка мо гут толь ко по ни мать 
на слух и ут ра ти ли спо соб ность на нем го во-
рить. Ес ли эти три пунк та при су тс твуют, до пол-
няя друг-дру га, то язык, соот ве тс твую щий этим 
ус ло виям, мо жет быть оп ре де лен как ис че заю-
щий язык. Для пол но ты и точ нос ти и для раз-
лич ных прак ти чес ких си туаций пред ла гают ся 
та кие ос нов ные па ра мет ры, как «об лас ть при ме-
не ния язы ка», «по ня тие ис поль зо ва ния язы ка в 
эт ни чес кой груп пы». Срав ни тель но, в ка че ст ве 
стан дар та для оп ре де ле ния язы ков, на хо дя щих-
ся под уг ро зой ис чез но ве ния, эта комп лекс ная 
сис те ма па ра мет ров яв ляет ся го раз до бо лее на-
учной и объек тив ной [6].

Как ут ве рж дает пре зи дент Ки тайс кой Ас со-
циации по язы кам на циональ ных мень шинс тв 
гос по дин Сунь, бы ло выяв ле но бо лее 120 язы-
ков, на ко то рых го во рят хань цы и 55 эт ни чес ких 
мень шинс тв в Ки тае за пос лед ние 50 лет. Сре-
ди них бо лее 20 язы ков ис поль зуют ся ме нее чем 
од ной ты ся чей че ло век и на хо дят ся на гра ни вы-
ми ра ния [7].

По дан ным ЮНЕС КО, в Ки тае нас чи ты-
вает ся око ло 140 язы ков, тре бующих боль шо-
го вни ма ния как со сто ро ны об ще ст ва, так и со 
сто ро ны пра ви тель ст ва, око ло двад ца ти из них 
яв ляют ся ост ров ны ми язы ка ми, то есть язы ка ми 
ост ро ва Тай вань, один язык ост ро ва Ма као, так 
на зы ваемый язык па туа, на ко то ром, по дан ным 
сос тав лен но го Ат ла са, в 2000 го ду го во ри ло все-
го око ло 50 че ло век [8].

В Ки тае, в не боль ших ре гионах, где кон-
цент ри рует ся на циональ ное мень шинс тво, их 
род ной язык сох ра няет ся в ос нов ном сре ди по-
жи лых лю дей. Мо ло дое по ко ле ние час то пе-
ре хо дит на  пу тун хуа (стан дарт ный ки тайс кий 
язык) или ка кой-ли бо дру гой вид язы ка, бо лее 

прак тич ный для ис поль зо ва ния. По ме ре раз-
ви тия ки тайс кой эко но ми ки  все боль ше лю дей 
по ки дают род ной го род в поис ках луч шей жиз-
ни, расс тоя ние меж ду на циональ ны ми мень-
шинс тва ми и их род ным язы ком уве ли чи вает-
ся. Ки тай ское пра ви тель ст во всег да про во дит 
по ли ти ку ра ве нс тва меж ду все ми эт ни чес ки ми 
мень шинс тва ми, но ник то не мо жет из ме нить 
тен ден цию за ме ны не ко то рых сла бых язы ков 
бо лее функ цио наль ны ми язы ка ми.

В те че ние пос лед них лет уче ные про ве ли по-
ле вые исс ле до ва ния и под го то ви ли под роб ные 
от че ты по наиме но ва ниям, расп ре де ле нию, ка-
те го риям и чис лен нос ти на се ле ния но си те лей 
язы ка, ис поль зуемые эт ни чес ки ми груп па ми в 
Ки тае.  В то вре мя как не ко то рые 20 язы ков, на 
ко то рых го во рят ме нее 1000 но си те лей, яв но на 
гра ни ис чез но ве ния, с язы ка ми круп ных эт ни-
чес ких мень шинс тв си ту ация не луч ше.

Счи тает ся, что в Ки тае бо лее 20% язы ков 
ис чез нет в те че ние бли жай ших 20-50 лет [9]. 
Боль шинс тво из этих язы ков яв ляют ся язы ка-
ми мень шинс тв, та ких, как на си и сян дао в про-
вин ции Юнь нань, чи ляо в про вин ции Гуйч жоу, 
Туц зя в про вин ции Ху нань, и в про вин ции Сы-
чу ань, мань чжурс кий, эр лу ан чу аньс кий, язык 
хэц зэ в Се ве ро-Вос точ ном Ки тае и т.д. Взять, 
нап ри мер, мань чжурс кий язык, ос та лось нес-
колько де сят ков по жи лых лю дей, ко то рые мо-
гут го во рить на мань чжурс ком в Санц зя ту не 
Ци ци ха ре про вин ции Хэй лунц зян. Им всем 
уже за 80. Пос ле их смер ти мань чжурс кий язык 
ис чез нет с ли ца зем ли. Но не стоит за бы вать, 
что ди нас тия Цин (1644-1911) бы ла ос но ва на 
мань чжу ра ми, и мань чжурс кий язык в те вре-
ме на был ши ро ко расп рост ранён, так как во 
вре мя ди нас тии Цин язык ис поль зо вал ся в ка-
че ст ве «на циональ но го язы ка», а зна чит, офи-
ци ально го язы ка, ко то рый был так же ва жен, 
как и ханьс кий. Бы ло ог ром ное ко ли че ст во 
книг и до ку мен тов, на пи сан ных на мань чжурс-
ком язы ке, и бо лее 200 000 из них до сих пор 
сох ра не ны. Ис чез но ве ние мань чжурс ко го язы-
ка, с од ной сто ро ны, при ве дет к то му, что не 
бу дет воз мож нос ти как сле дует по ни мать эти 
ис точ ни ки и их ис то ри чес кая цен ность так же 
бу дет ут ра че на. С дру гой сто ро ны, для мно го-
на цио наль но го го су да рс тва, как Ки тай, ко то-
рая яв ляет ся ст ра ной с мно го ве ко вой ис то рией, 
под держ ка  ра ве нс тва язы ка имеет очень боль-
шое зна че ние для сох ра не ния, воз рож де ния и 
обо га ще ния куль турных тра ди ций на циональ-
ных мень шинс тв. Та ким об ра зом, за щи та ис че-
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заю щих язы ков один из су ще ст вен ных ме то дов 
сох ра не ния раз лич ных куль тур.

Язык шэ, так на зы ваемый язык гор ных лю-
дей – один из язы ков од но имённо го на ро да, от-
но ся щий ся к семье мяо-яо. Расп рост ранён он на 
юго-вос то ке про вин ции Гуан дун. Об щее чис ло 
но си те лей в 2002 го ду сос та ви ло 1200 но си те-
лей. Язык не яв ляет ся вы ми рающим, а да же 
наобо рот, чис ло го во ря щих воз рас тает. Нап ри-
мер, по пе ре пи си 1999 го да, на язы ке шэ го во-
ри ло 911 но си те лей, а в 2002 уже ста ло 1200. 
Ис поль зует ся дан ный язык во всех сфе рах, но 
преиму ще ст вен но вз рос лы ми. Де ти в ос нов ном 
го во рят по-ки тай ски. 

Возь мем, к при ме ру, язык гэ лао, от но ся щий-
ся к ка дайс кой груп пе тай-ка дайс кой язы ко вой 
семьи, рас па дает ся на нес колько диа лек тов, 
взаимо по ни ма ние меж ду ко то ры ми зат руд не но. 
Язык гэ лао не имеет ал фа ви та. Вмес то это го ис-
поль зует ся ки тай ское пись мо. Чис ло го во ря щих 
– око ло 3000, преиму ще ст вен но лю ди стар ше го 
по ко ле ния. Как ос нов ной язык об ще ния ис поль-
зуют пу тун хуа, иг рающем, в том чис ле, роль 
линг ва-фран ка меж ду груп па ми гэ лао, го во ря-
щи ми на раз ных диа лек тах [10].

В про вин ции Тай вань, нап ри мер, ко рен ная 
эт ни чес кая груп па ис поль зует бо лее 10 язы ков, 
ко то рые от но сят ся к авс тра лийс кой язы ко вой 
груп пе. В Ат ла се язы ков, на хо дя щих ся в опас-
нос ти, под го тов лен ном ЮНЕС КО, на гра ни 
ис чез но ве ния на хо дят ся та кие язы ки, как сао, 
саора, па зэх, на то аранс кий, ка ва ла нс кий, ка на-
ка набс кий. Под уг ро зой на хо дит ся сай сиятс кий 
язык. Уяз ви мы ми счи тают ся язы ки ями, цзоу, 
таялс кий, та ро ко, ру кай, пуюма, пай ваньс кий, 
бу ну нс кий, и амис.  Это язы ки тай ваньс ких або-
ри ге нов, ко то рые  сос тав ляют око ло 2% все го 
на се ле ния ост ро ва,  это око ло 510 000 че ло век 
[11]. Пос лед ние исс ле до ва ния по ка зы вают, что 
их пред ки, воз мож но, жи ли на ост ро ве око ло 
8000 лет до ханьс кой (ки тайс кой) им миг ра ции, 
ко то рая на ча лась в 17-м ве ке. Тай вань ские або-
ри ге ны – это предс та ви те ли авс тро не зийс ких 
на ро дов, ко то рые свя за ны с точ ки зре ния язы-
ка и ге не ти ки с дру ги ми авс тро не зий ски ми эт-
ни чес ки ми груп па ми, та ки ми, как на ро ды Фи-
лип пи ны, Ма лай зии, Ин до не зии, Ма да гас ка ра и  
Океа нии. Воп рос эт ни чес кой иден тич нос ти, не 
свя зан ный с  ма те ри ко вым Ки таем, стал од ним 
из важ ных те че ний в по ли ти чес ком дис кур се 
ста ту са Тай ва ня [12].

На про тя же нии ве ков ко рен ные на ро ды Тай-
ва ня ис пы ты ва ли эко но ми чес кое и воен ное дав-

ле ние, ко то рое бы ло свя за но с ко ло ни за цией 
на ро дов. Цент раль ные го су да рст вен ные ст ра-
те гии, ко то рые приз ва ны со дей ст во вать язы ко-
вой про па ган де и куль турной ас си ми ля ции, а 
так же пос тоян но му кон так ту с ко ло ни за то ра ми 
за счет тор гов ли, зак лю че ния бра ков и дру гих 
жест ких меж куль тур ных про цес сов, в той или 
иной сте пе ни при ве ли к ис чез но ве нию язы ка и 
ут ра те ори ги наль ной куль турной иден тич нос-
ти. Нап ри мер, из при мер но 26 из ве ст ных язы-
ков тай ваньс ких або ри ге нов (в со во куп нос ти, 
име нуемые тай вань ски ми язы ка ми), по край ней 
ме ре, де сять вы мер ли, пять на хо дят ся на ста-
дии вы ми ра ния и не ко то рые из них в ка кой-то 
сте пе ни под уг ро зой ис чез но ве ния. Эти язы ки 
имеют уни каль ную ис то ри чес кую зна чи мос ть, 
пос кольку боль шинс тво ис то ри чес ких линг вис-
тов счи тают, что Тай вань яв ляет ся ро ди ной авс-
тро не зийс кой язы ко вой семьи.

Ки тай яв ляет ся ст ра ной, где про жи вает 
боль шое ко ли че ст во эт ни чес ких групп, язы ки 
ко то рых силь но от ли чают ся друг от дру га. Од-
ной из при чин та ко го раз нооб ра зия яв ляет ся то, 
что мно гие эт ни чес кие груп пы го во рят бо лее 
чем на од ном язы ке. По офи ци аль ным дан ным в 
Ки тае нас чи ты вает ся 56 эт ни чес ких групп и бо-
лее 120 жи вых язы ков, на чи ная с ман да ри нс ко-
го на ре чия, на ко то ром го во рит приб ли зи тель но 
1 мл рд. че ло век и у ко то ро го су ще ст вует око ло 
100 диа лек тов, и за кан чи вая на найс ким язы ком, 
но си те лей ко то ро го ос та лось все го 20 че ло век. 
С 2002 по 2005 г. Бю ро ЮНЕС КО в Пе ки не ока-
зы ва ло под держ ку Инс ти ту ту эт но ло гии и ант-
ро по ло гии Ки тайс кой ака де мии со ци аль ных 
наук в де ле за пи си и исс ле до ва ний 8-ми язы ков 
эт ни чес ких мень шинс тв, на хо дя щих ся под уг-
ро зой ис чез но ве ния: ман чу, ши, лак киа, ту жиа, 
за пад ный югурс кий, анонг, на найс кий и ер су. 
Для каж до го язы ка экс пер ты раз ра бо та ли ба зо-
вую до ку мен та цию (сло ва ри,грам ма ти ки и т.д.), 
а так же учеб ные ма те ри алы для об лег че ния ис-
поль зо ва ния этих язы ков в об ра зо ва нии. В кон-
це проек та был соз дан аудиови зу аль ный ар хив 
для ант ро по ло гов и линг вис тов.

С при ме не нием ки тай ски ми влас тя ми по-
ли ти ки раз ви тия за пад но го Ки тая, или как еще 
на зы вают по ли ти кой, нап рав лен ной на ус ко рен-
ное раз ви тие за пад ных ре гионов ст ра ны, уси-
лен ное расп рост ра не ние офи ци ально го язы ка 
 стано вит ся бо лее за мет ным, тем са мым бо лее 
сла бые язы ки вви ду не со от ве тс твия тре бо ва-
ниям ком му ни ка цион ных функ ций  стано вят ся 
бо лее уяз ви мы ми и вы тес няют ся офи ци аль ным 
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язы ком. Пос лед ние 20 лет Ки тай про во дит в ав-
то ном ных райо нах все бо лее жест кую по ли ти ку 
ас си ми ля ции, язы ки на циональ ных мень шинс тв 
все боль ше вы тес няют ся из школ, и, нес мот ря 
на раз го во ры о двуя зыч ном вос пи та нии, соз да на 
сис те ма об ра зо ва ния, ба зи рующаяся толь ко на 
ки тайс ком язы ке. В 22 Статье  За ко на КНР «О 
на циональ но-тер ри то ри аль ной ав то но мии» пре-
дус мот ре но, что вы шес тоящие го су да рст вен ные 
ор га ны и ор га ны са моуп рав ле ния при ни мают 
раз лич ные ме ры для под го тов ки из сре ды на-
циональ ных мень шинс тв науч но-тех ни чес ких 
ра бот ни ков и уп рав лен цев раз ных про фес сий. 
На ко нец 2003 г. в ст ра не нас чи ты ва лось свы ше 
2,9 млн. спе циалис тов из сре ды на циональ ных 
мень шинс тв. В ст. 21 ана ли зи руемо го За ко на 
ре гу ли руют ся воп ро сы о язы ках, ис поль зуе мых 
в ав то но миях. Так, установ ле но, что ор га ны са-
моуп рав ле ния на циональ но-тер ри то ри аль ной 
ав то но мии при осу ще ст вле нии своих пол но мо-
чий поль зуют ся од ним или нес кольки ми язы-
ка ми и пись менностью, расп рост ра нен ны ми 
на тер ри то риях на циональ ной ав то но мии. При 
этом преиму ще ст вен но ис поль зуют ся язык и 
пись менность на циональ ности, соз дав шей на-
циональ но-тер ри то ри альную ав то но мию  [13]. 
В та ких райо нах на циональ ной ав то но мии, как 
Внут рен няя Мон го лия, Синьцзян и Ти бет, уже 
раз ра бо та ны и реали зуют ся соот ве тс твующие 
установ ле ния или конк рет ные пра ви ла по ис-
поль зо ва нию и раз ви тию язы ков и пись меннос-
ти соот ве тс твую щих на циональ ностей. По ло же-
ние об ис поль зо ва нии язы ков и пись меннос ти 
в Синьцзян-Уйгурс ком ав то ном ном рай оне, 
при ня тое в 1993 г., обес пе чи вает пра во всех на-
циональ ностей на сво бод ное упот реб ле ние и 
раз ви тие своих на циональ ных язы ков и пись-
меннос ти, поощ ряет взаим ное изу че ние язы ков 
всех на циональ ностей и сти му ли рует ра бо ту по 
их науч но му исс ле до ва нию и уни фи ка ции. По-
ли ти ка ас си ми ля ции про во дит ся с 2002 го да, 
ког да ре гиональ ное пра ви тель ст во при ня ло ре-
ше ние ввес ти ки тайс кий язык в ка че ст ве обя за-
тель но го язы ка пре по да ва ния и на пер вых двух 
кур сах в уни вер си те тах. В 2004 го ду ре гиональ-

ное пра ви тель ст во пред пи са ло со дей ст во вать 
«двуя зыч но му язы ко во му вос пи та нию». В шко-
лах это при ве ло к то му, что за ня тия все ча ще 
ста ли про во дить ся на ки тайс ком язы ке, а язык 
мень шинс тв ис поль зует ся толь ко на уро ках род-
но го язы ка [14].

При ме не ние на прак ти ке за ко но да тель ных 
ак тов, ле жа щих в ос но ве по ли ти ки на циональ-
ной ав то но мии, да ло оп ре де лен ные ре зуль та ты: 
бла го да ря ре фор мам и появ ле нию мест ных за-
ко нов появи лись воз мож нос ти реально учи ты-
вать спе ци фи ку на циональ ных райо нов и ин те-
ре сы не ханьс ких на циональ ностей.

Язык предс тав ляет со бой со ци альное яв ле-
ние и ин ди ви ду аль ный вы бор. Со циум имеет 
пра во вы би рать, стоит ли го во рить на род ном 
язы ке. Мы мо жем сос тав лять пла ны и при ни-
мать ме ры, что бы за мед лить ис чез но ве ние язы-
ков, но мы не мо жем остано вить эту тен ден цию. 
Так как с быст рым тем пом эко но ми чес ко го раз-
ви тия все го ми ра и гло ба ли за цией про цесс вы-
ми ра ния язы ков необ ра тим. Вы бор за но вым 
по ко ле нием, за их же ла нием воз ро дить свой 
род ной язык, на при ме ре ив ри та, ко то рый счи-
тал ся  «мерт вым» 2000 лет, но се год ня поч ти 9 
мил лио нов че ло век го во рит на ив ри те. 

Труд но пре ду га дать, сколь ко язы ков 
останет ся на зем ном ша ре че рез 200 лет. Воз-
мож но, что мир бу дет го во рить все го на де ся ти 
или двад ца ти язы ках. Воз мож но, что  в КНР  все 
56 на род нос тей бу дут го во рить на од ном язы-
ке, на пу тун хуа. Но очень хо чет ся, чтоб каж дый 
язык, на ко то ром ког да-то сла га ли сти хи, пе ли, 
мыс ли ли и жи ли, сох ра нил ся, ведь каж дый язык 
– это от дель ная куль ту ра, от дель ный на род, от-
дель ная ис то рия. Как пра ви ло, «сильные» язы ки, 
как, ска жем, русс кий, ки тайс кий, анг лийс кий, 
фран цузс кий, арабс кий или все без иск лю че ния 
с боль шим ко ли че ст вом но си те лей и раз ви той 
пись менной тра ди цией, изу че ны линг вис та ми 
дос та точ но хо ро шо. Им про ти вос тоит боль шое 
ко ли че ст во неизу чен ных и ис че заю щих язы ков, 
что ста вит воп рос об их изу че нии в ряд наибо-
лее ак ту аль ных и зло бод нев ных проб лем сов ре-
мен ной линг вис ти ки.
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Лин гвисти чес кие основы пос ледова тель ного перевода  
научно-тех ни чес ких тек стов

В статье расс мат ри вают ся линг вис ти чес кие ос но вы пос ле до ва тель но го пе ре во да науч нотех
ни чес ких текс тов. Проб ле мы, воз ни кающие при пе ре во де, в боль шей сте пе ни свя за ны с пе ре да чей 
спе ци аль ной лек си ки, и толь ко спе циалист, ра бо тающий в оп ре де лен ной об лас ти, мо жет по доб рать 
оп ре де лен ный эк ви ва лент то му или ино му тер ми ну. Но ос нов ны ми про ти во ре чием в науч нотех
ни чес ком текс те яв ляет ся про ти во ре чие меж ду ст рем ле нием к мак си маль ной пол но те и точ нос ти 
транс фор ма ции язы ко вых еди ниц, в то же вре мя пе ре вод чик дол жен ст ре мить ся к ла ко нич нос ти. 
Упот реб ле ние раз лич ных средс тв и ме то дов лек си чес кой и син так си чес кой комп рес сии, свой ст
вен ных науч нотех ни чес кой ли те ра ту ре, поз во ляет до бить ся связ нос ти текс та и раз ре шить воп рос 
меж ду точ ностью и эко ном ностью. 

Клю че вые сло ва: тер ми ны «неф ть» и «газ», науч нотех ни чес кая ком му ни ка ция, тер ми но ло ги
чес кая лек си ка.

A.S. Smagulova  
Linguistic basis of consecutive interpreting in scientific  

and technical texts

The article deals with linguistic basis consistent translation of scientific and technical texts. Problems 
arising from the translation are more related to the transfer of special vocabulary, and only professionals 
working in a certain area can pick up a certain equivalent of a particular term. But the basic contradictions 
in the scientific and technical texts is a contradiction between the desire for maximum completeness and 
accuracy of the transformation of language units, at the same time, the translator should strive for brevity. 
The use of different means and methods of lexical and syntactic compression inherent in scientific and 
technical literature, allows to achieve coherence of the text and to resolve the issue between accuracy and 
economically. 

Key words: terms of oil and gas, scientific and technical communication and terminological lexicon.

А.С. Сма гу ло ва 
Ғы лы ми-тех ни ка лық мә тін дер ді із бе-із ауда ру дың  

линг вис ти ка лық не гіз де рі

Ма қа ла ғы лы митех ни ка лық мә тін дер ді із беіз ауда ру дың линг вис ти ка лық не гіз де рі не ар на ла
ды. Ау дар ма ке зін де туын дайт ын қиын дық тар не гі зі нен ар найы жә не кә сі би лек си ка ға бай ла ныс ты 
туын дайтыны бел гі лі. Ал ғы лы митех ни ка лық мә тін дер ді ауда ру да ғы кез де се тін бас ты қиын шы лық 
ау дар ма шы ның тіл дік бір лік тер ді нақ ты жә не қан дай да бір тер мин нің эк ви ва лен тін дұ рыс бе руіне 
бай ла ныс ты. Ғы лы митех ни ка лық мә тін дер ді ауда ру да ол мә тін дер дің та би ға ты на тән әр түр лі лек
си ка лық жә не син так сис тік әдістә сіл дер ді қол да ну ғы лы митех ни ка лық тер мин дер дің нақ ты жә не 
дұ рыс ауда ру ға сон дайақ, із беіз ау дар ма да ғы то лық қан ды мә тін ту ды ру дың бір денбір жо лы. 

Түйін сөз дер: мұ най жә не газ тер мин де рі, ғы лы митех ни ка лық ком му ни ка ция, тер ми но ло гия
лық лек си ка.
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Од ним из ос нов ных по ка за те лей науч но-тех-
ни чес ко го текс та яв ляет ся раз ли чие в нем тер-
ми но ло ги чес ких еди ниц. В науч но-тех ни чес кой 
ст рук ту ре имеет ся ог ром ное ко ли че ст во заимс-
тво ван ных тер ми нов. Тех ни чес кие еди ни цы од-
но го язы ка, про ни кая в сис те му дру го го, на зы-
вают функ цио ни ро ва ние, под чи няясь пра ви лам 
пос лед не го. Из ве ст но ко лос сальное чис ло по-
доб ных при ме ров, ска жем, в русс ком и ка за хс-
ком язы ках: газ, про цесс, маг ма, прог рам ма, ба-
ланс, ре гу ля ция, сек ция и т.д.

Тер мин «Наф та» – naphtha – проис хо дит от 
гре чес ко го сло ва, что оз на чает «выйти на ру-
жу». Е.Н. Ши по ва, исс ле до вав шая тюр кизм в 
русс ком язы ке, опи раясь на сло ва ри И.И Сред-
невс ко го, Норд се та, Ака де ми чес кий сло варь 
В.И.  Да ля, Д.Н. Уша ко ва, опуб ли ко ван ные в 
раз ное вре мя, ут ве рж дает, что сло во «неф ть» 
вош ло в иранс кую тер ми но ло гию из гре чес ко го 
язы ка. М. Фас тер так же при дер жи вает ся это го 
мне ния [1, с. 15].

Как и раз лич ных от рас лях нау ки и тех ни ки, 
тер ми ны в неф тя ной от рас ли по своей се ман ти-
чес кой при ро де под раз де ляют ся на ус та ре лые и 
заимс тво ван ные. Но так как ус та ре лые тер ми-
ны обоз на чают пред ме ты в оп ре де лен ной об-
лас ти, мож но ут ве рж дать, что и они прои зош ли 
от заимс тво ван ных тер ми нов. Нап ри мер, желi 
– жи ла; суй ык отын – жид кое топ ли во; как пак – 
кла пан. Вид ный ка за хс кий дея тель Ах мет Байт-
ур сы нов пред ла гает 2 прин ци па при соз да нии 
тер ми нов [2, с. 20]:

1) при воз мож нос ти, пол ное ис поль зо ва-
ние лек си ки язы ка;

2) раз ви тие на ос но ва нии заимс тво ван ных 
тер ми нов.

Ус та ре лые тер ми ны под со бой де лят ся на 
од но сос тав ные (су лы – вод ный – anhydrous) и 
слож ные (су сыз ам ми ак – без вод ный ам ми ак – 
unhydrous ammonia).

Тер ми ны в неф тя ной от рас ли от ли чают ся: 
упот реб ле нием в оп ре де лен ной об лас ти, обоз на-
че нием пред ме том имен но в неф тя ной об лас ти.

С по зи ции пе ре во до ве де ния важ но учи-
ты вать на ли чие праг ма ти чес ко го ком по нен та 
зна че ния у тер ми на, свя зан ное с вы пол няе мой 
им функ ции пе ре да чи, оцен ки и ус воения зна-
ния. От сю да вы те кает и пси хо ли нг вис ти чес кая 
проб ле ма неод ноз нач но го по ни ма ния тер ми нов 
груп пой поль зо ва те лей и каж до го из поль зо ва-
те лей от дель но.

Дру гой важ ной ха рак те рис ти кой анг лий-
ско го науч но-тех ни чес ко го сти ля, ко то рая от-

ра жает ся в от бо ре и ис поль зо ва нии язы ко вых 
средс тв, яв ляет ся его ст рем ле ние к крат кос ти 
и ком пакт нос ти из ло же ния, что вы ра жает ся, в 
част нос ти, в до воль но ши ро ком ис поль зо ва нии 
эл лип ти чес ких конст рук ций. Неп ра виль ное по-
ни ма ние этих конст рук ций не ред ко при во дит к 
не ле пым ошиб кам в пе ре во де. Вс тре тив в текс те 
со че та ние a remote crane или liquid-rocket, пе ре-
вод чик дол жен рас поз нать в них эл лип ти чес кие 
фор мы со че та ний a remote – operated crane и a 
liquid – fuelled rocket.

От ме чен ные ха рак те рис ти ки науч но-тех ни-
чес ких текс тов в зна чи тель ной сте пе ни влияют 
на ха рак тер и спо со бы дос ти же ния адек ват-
нос ти при пе ре во де науч но-тех ни чес ких ма те-
риалов. Мо гут су ще ст во вать раз ли чия в язы-
ко вых средст вах, ис поль зуе мых при соз да нии 
науч но-тех ни чес ких текс тов раз лич ных язы ков, 
сле дующий раз дел нас тоя щей дип лом ной мы 
пос вя тим бо лее де таль но му ана ли зу анг лоя зыч-
ных науч но-тех ни чес ких текс тов с целью выяв-
ле ния линг вис ти чес ких осо бен нос тей, обус лов-
ли ваю щих адек ват нос ть пе ре во да русс ко го и 
ка за хс ко го язы ков.

Как из ве ст но, лек си ка под раз де ляет ся на 3 
ос нов ных, и дос та точ но раз ли чающих ся слоя, 
а имен но: лек си ка об ще го язы ка, собст вен но 
тер ми но ло гия и осо бый, свой ст вен ный толь ко 
науч но му текс ту, ме нее изу чен ный в линг вис-
ти ке слой так на зы ваемой об ще научной лек си ки 
[3, с. 25].

К пер во му раз де лу, т.е. лек си ке об ще го язы-
ка, при ня то от но сить слу жеб ные или по по лу 
слу жеб ные сло ва – ар тик ли, пред ло ги, час ти цы, 
мес тоиме ния, пред лож ные на ре чия или сло ва 
обоз на чающие, раз лич ные сте пе ни, тер ми ны 
родс тва, цве та и т.п., ко то рое но сят слу чай ный 
ха рак тер в научном текс те. Сле до ва тель но, мож-
но сде лать вы вод, что эти сло ва, ко то ры ми поль-
зуют ся лю ди в пов сед нев ной жиз ни и не имеют 
пря мо го от но ше ния к нау ке.

В исс ле дуемых науч но-тех ни чес ких ма те-
риалах от ме чает ся ши ро кое упот реб ле ние гла-
го лов, при над ле жа щих к об щеупот ре би тель но-
му плас ту лек си ки: effect, assure, perform, obtain, 
provide, involve, result in, lead to….

В исс ле дуемом язы ко вом ма те ри але наб лю-
дает ся ряд вы со ко час тот ных об щеупот ре би тель-
ных лек си чес ких еди ниц, ак тив но участ вую щих 
в соз да нии мно го ком по не нт ных тер ми но ло ги-
чес ких со че та ний, пе ре вод ко то рых на русс кий 
или ка за хс кий язы ки обя за тель но тре буют соот-
ве тст вен ных «раз вер ты ва ний». Нап ри мер:
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Work: drawworks (бу ро вая ле бед ка); Well: 
wellhead (конт роль ное устье ск ва жи ны); 
production well (экс плуата цин ное ск ва жи на); 
Field: commercial field (про дук тив ное мес то рож-
де ние; оним ди кен); proven field (до ка зан ное 
мес то рож де ние).

Ав то ры анг лийс кой науч но-тех ни чес кой ли-
те ра ту ры ши ро ко ис поль зуют раз лич ные сок ра-
ще ния, ко то рые со вер шен но неу пот ре би тель но 
в русс ком язы ке, нап ри мер: vlCC – very large 
carrier (круп но тон наж ный тан кер); sbM – single 
buoy mooring (то чеч ный спо соб швар тов ки круп-
но тон наж ных су дов); WoW – waiting on weather 
(ожи да ние бла гоп рият ной по го ды).

Для исс ле дуемых анг лоя зыч ных текс тов ис-
поль зо ва ние заимс тво ван ных тер ми нов не ти-
пич но. Из ве ст ный линг вис ти чес кий фе но мен, 
сос тоя щий в том, что до ми ни ру щее эко но ми чес-
кое, по ли ти чес кое, куль турное по ло же ние ст ра-
ны спо со бс твует расп рост ра не нию его язы ка, 
ви ди мо, и обус ло вил выд ви же ние анг лий ско го 
язы ка на од но из пер вых мест в ми ре и спо со бс-
тво вал приоб ре те нию анг лийс ким язы ком ста-
ту са меж ду на род но го, на ко то ром, в част нос ти, 
не толь ко пи шут ся око ло 70% ми ро вых ре фе ра-
тив ных научных жур на лов, но и «фор ми рует ся 
мно же ст во отк ры тий и дос ти же ний» [4, с. 56].

Ана лиз прак ти чес ко го ма те ри ала исс ле до-
ва ния по ка зал, что ос нов ную мас су тер ми но-
ло ги чес ких еди ниц сос тав ляют име на су ще-
ст ви тельные, рас ши ряющая роль ко то рых в 
тер ми но ло гии приз нает ся мно ги ми линг вис та-
ми. Так, О.С. Ах ма но ва счи тает, что «в ев ро пейс-
ких язы ках сис те ма су ще ст ви тель ных нас только 
раз ви та, имеют ся нас только неог ра ни чен ные 
воз мож нос ти об ра зо вы вать отг ла голь ные су ще-
ст ви тель ные и отв ле чен ные су ще ст ви тельные, 
об ра зо ван ные от ос нов при ла га тель ных, что ос-
нов ной сос тав тер ми но ло ги чес ко го спис ка для 
этих язы ков впол не мо жет быть ис чер пан су ще-
ст ви тель ны ми» [5, с. 102].

Мно гие тер ми но ло ги чес кие еди ни цы в исс-
ле дуемых текс тах воз ник ли в ре зуль та те об ра-
зо ва ния но вых зна че ний уже су ще ст вую щих в 
язы ке лек си чес ких и фра зе оло ги чес ких еди ниц. 
Прин цип эко но мии по буж дает язык из бе гать 
ин тен сив но го уве ли че ния ко ли че ст ва еди ниц 
его пла на вы ра же ния, и об ра щает но ми на тив-
ную дея тель ность в рус ло вто рич ной но ми на-
ции и пе ре ос мыс ле ния уже имею щих ся в язы ке 
но ми на тив ных средс тв.

При этом ли бо сло ва или ус той чи вые сло во-
со че та ния пол ностью ме няют свое зна че ние, ут-
ра чи вая ра нее су ще ст во вав шее, ли бо в се ман ти-

чес кой ст рук ту ре язы ко вой еди ни цы появ ляет ся 
еще один лек си ко-се ман ти чес кий ва ри ант при 
сох ра не нии всех тра ди ци он ных.

С точ ки зре ния ме ха низ ма появ ле ния у язы-
ко вой еди ни цы но во го зна че ния се ман ти чес ко го 
из ме не ния под раз де ляют ся на сле дующие ти пы: 

1) су же ние (спе ци али за ция) зна че ния;
2) рас ши ре ние (ге не ра ли за ция);
3) пе ре нос зна че ния, ос но вы вающий ся на 

сходс тве де но та тов или смеж нос ти реаль ных 
объек тов.

С уче том спо со бов соз да ния тер ми но ло ги-
чес кие еди ни цы мож но под раз де лить на мор фо-
ло ги чес кие (сло во об ра зо ва ние) и фра зе оло ги-
чес кие (сло во со че та ния) [6, с. 55].

Наибо лее зна чи тель ный пласт в кор пу се 
исс ле дуемых еди ниц сос тав ляют тер ми но ло ги-
чес кие еди ни цы, воз ник шие на ба зе су ще ст вую-
щих язы ко вых ре сур сов по про дук тив ным сло-
во об ра зо ва тель ным мо де лям.

Сис те ма сло во об ра зо ва ния сов ре мен но го 
язы ка вк лю чает та кие про дук тив ные спо со бы, 
как: аф фик са ция, сло вос ло же ние, сок ра ще ние и 
ин вер сия. 

Линг вис та ми выс ка зы вают ся, од на ко, и пря-
мо про ти во по лож ные мне ния: «в сов ре мен ном 
анг лийс ком язы ке со по ло же ние ком по нен тов 
мо де ли N+N яв ляет ся од ним из са мых расп рост-
ра нен ных син так си чес ких сег мен тов, при чем 
этот сег мент… мо жет быть не толь ко слож ным 
сло вом, но и сло во со че та нием, что, на наш взг-
ляд, не дает ни ка ких ос но ва ний го во рить о син-
так сич нос ти этой ст рук ту ры…» 

Мно го чис лен ные по пыт ки расс мот ре ния 
этой проб ле мы с целью выяв ле ния кри те риев, 
прак ти чес ки по мо гающих ог ра ни чить наибо-
лее расп рост ра нен ные ти пы слож ных су ще ст ви-
тель ных от ат ри бу тив ных сло во со че та ний, так-
же не да ли од ноз нач ных ре зуль та тов.

Ру ко во дс твуясь спе ци фи чес ки ми це ля ми на-
шей ра бо ты, мы при ни маем бо лее ши ро кий под-
ход, от но ся все еди ни цы, соз дан ные по мо де лям 
N+N (separation plant); N adj + n (hard water) к 
слож ным сло вам, не за ви си мо от то го, прояв-
ляют ли они се бя как слож ные сло ва или как 
сло во со че та ние сог лас но тем или иным при ня-
тым кри те риям. Та кой под ход не яв ляет ся иск-
лю че ние. Еще бо лее важ ным для нас яв ляет ся 
мне ние, выс ка зан ное с по зи ции теории и прак-
ти ки пе ре во да: «По своей ст рук ту ре и се ман-
ти ке по доб ные об ра зо ва ния в тер ми но ло гии, 
по-ви ди мо му, тя го теют к слож ным сло вам. Во 
вся ком слу чае их ана лиз при пе ре во де ни чем не 
от ли чает ся от ана ли за слож ных слов».
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Ос нов ной мор фо ло ги чес кой ст рук ту рой 
слож ных лек си чес ких еди ниц яв ляет ся субс-
тан тив, сос тоя щий из двух су ще ст ви тель ных: 
motorman (ан зе лист бу ро вой бри га ды); pipeline 
(тру ба).

При од но род нос ти ст рук ту ры и на ли чии 
од но го и то го же спо со ба об ра зо ва ния наб лю-
дает ся неод но род ность час тей слож но го сло ва. 
Боль шинс тво слож ных тер ми нов – это две неп-
роиз вод ные ос но вы, ма те ри ально сов па дающие 
с са мос тоя тель но функ цио ни рующи ми лек си-
чес ки ми еди ни ца ми. Ст рук ту ры дан но го ти па 
до воль но ко рот кие, лег ко мо де ли руют ся, об ла-
дают неог ра ни чен ны ми но ми на тив ны ми воз-
мож нос тя ми.

Своеоб ра зие сок ра ще ния как осо бо го сло-
во об ра зо ва тель но го про цес са сос тоит в пол ном 
или час тич ном раз ру ше нии мор фем но го сос та ва 
и фо не ти чес ко го об ли ка ис ход ной еди ни цы.

Тер ми ны так же мо гут сок ра щать ся, об ра зо-
вы вая абб ре ви ату ры: Prt (Petroleum revenue 
tax – на лог на неф тя ные до хо ды); btU (british 
thermal Unit – Бри та нс кая теп ло вая еди ни ца).

Ос нов ны ми мо де ля ми, по ко то рым об ра-
зует ся боль шинс тво кон сер ва тив ных тер ми нов, 
яв ляют ся: N>v alloy (соеди не ние двух или бо-
лее ме тал лов), adj>N double (дух труб); ме нее 
ха рак тер ным яв ляет ся об ра зо ва ние кон вер ти-
ро ван ных неоло гиз мов по мо де ли v>N; show 
(неф те- или га зоп рояв ле ние), creep (пол зу чес ть).

Фра зе оло ги чес кие тер ми но ло ги чес кие еди-
ни цы предс тав ле ны в ма те ри але исс ле до ва ния 
ус той чи вые со че та ния слов неф ра зе оло ги чес ко-
го ха рак те ра, приз ван ны ми вы пол нять в язы ке 
но ми на тив ную, на зыв ную функ цию (moon pool 
– бу ро вая шах та, Derrick man – вер хо вой ра бо-
чий, sweet crude – ма ло сер нис тая неф ть).

На ли чие в лю бой тер ми но ло гии зна чи тель-
но го чис ла сос тав ных тер ми нов или тер ми но ло-
ги чес ких сло во со че та ний объяс няет ся тем, что 
пря мое, ло ги чес ки оп рав дан ное от но ше ние тер-
ми на к обоз на чен но му им пред ме ту или по ня-
тию соз дает не раз рыв нос ть фра зо вой ст рук ту-
ры, де лает соот ве тс твующую сло вес ную груп пу 
эк ви ва лен том сло ва, она ис поль зует ся как «го-
то вая еди ни ца, как од но сло во, но иной фор мы» 
[7, с. 85].

При ра бо те с тех ни чес ки ми текс та ми сле-
дует учи ты вать грам ма ти чес кие труд нос ти, а 
поэто му осо бое вни ма ние нуж но уде лять изу-
че нию тех грам ма ти чес ких яв ле ний и конст рук-
ции, ко то рые при су ще для сти ля тех ни чес кой 
ли те ра ту ры. Нап ри мер, в ре зуль та те про ве ден-

но го ана ли за бы ла установ ле на вы со кая час тот-
нос ть ат ри бу тив ных групп.

Ат ри бу тив ные груп пы яв ляют ся ск ры ты ми 
оп ре де ле ниями раз лич ных по ня тий, ко то рые 
дают воз мож нос ть ука зать на са мые раз лич ные 
приз на ки объек та или яв ле ния. Чис ло оп ре де-
ле ний в та ких со че та ниях мо жет быть весь ма 
зна чи тель ным. Напр.: mixing mud – сме шан ный 
бу ро вой раст вор, latent heat – ск ры тая теп ло та, 
compound interest – слож ный про цент.

Мож но так же от ме тить мно го чис лен ные 
слу чаи опу ще ния в науч но-тех ни чес ких ма те-
риалах ар тик ля, осо бен но оп ре де лен но го там, 
где в тер ми нах дру го го ти па его упот реб ле ние 
счи тает ся аб со лют но обя за тель ным: General 
view is that …., First uranium mine in the region 
was….

Исс ле до ва те ли науч но го сти ля счи тают, что 
его ос нов ны ми чер та ми яв ляют ся:

1) ло гич ность, объек тив ность, пос ле до ва-
тель ность и точ ность;

2) отв ле чен но-обоб щен ное функ цио наль-
ное зна че ние.

Та кая це ло ст ная взаи мос вязь язы ко вых 
средс тв раз ных уров ней по од ной сти ле вой чер-
те, спе ци фич ной для дан ной ре че вой раз но вид-
нос ти, и соз дает то ее ка че ст во, ко то рое мы ощу-
щаем как научный стиль. 

Сле дует за ме тить, что ос нов ны ми фак то ра-
ми в фор ми ро ва нии науч но го сти ля, сог лас но 
теории ре че вой дея тель ности, яв ляет ся фак тор 
(или ка те го рия) суб ъек та к пред ме ту от ли чает-
ся сдер жан нос тью, нейт раль ностью. От но ше ния 
суб ъек та к пред ме ту тес но свя за но с его от но-
ше нием к ад ре са ту. Для суб ъек та как но си те ля 
науч но го сти ля ад ре сат предс тав ляет ав то ри тет: 
он ува жает его мне ние, и это мне ние да ле ко не 
без раз лич но.

Проб ле мы, воз ни кающие при пе ре во де, в 
боль шей сте пе ни свя за ны с пе ре да чей спе ци аль-
ной лек си ки, и толь ко спе циалист, ра бо тающий 
в оп ре де лен ной об лас ти, мо жет по доб рать оп ре-
де лен ный эк ви ва лент то му или ино му тер ми ну. 
Но ос нов ны ми про ти во ре чием в науч но-тех ни-
чес ком текс те яв ляет ся про ти во ре чие меж ду ст-
рем ле нием к мак си маль ной пол но те и точ нос ти 
транс фор ма ции язы ко вых еди ниц, в то же вре мя 
пе ре вод чик дол жен ст ре мить ся к ла ко нич нос ти. 
И, ко неч но, при пе ре во де науч но-тех ни чес ких 
ма те риалов об на ру жи вает ся це лый ряд грам ма-
ти чес ких и син так си чес ких осо бен нос тей, т.к. 
не ко то рые из яв ле ний от ли чают ся в дан ном сти-
ле ча ще, а дру гие, нап ро тив, вс тре чают ся в нем 
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срав ни тель но ред ко, что ока зы вает не пос редст-
вен ное влия ние на пе ре вод.

От ме чен ные лек си чес кие, грам ма ти чес кие 
сти лис ти чес кие осо бен нос ти науч но-тех ни чес-

ких ма те риалов ока зы вают не пос редст вен ное 
влия ние на ком му ни ка тив ный ха рак тер та ких 
ма те риалов, ко то рый дол жен быть восп роиз ве-
ден при пе ре во де. 
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Абай Құ нан баев шы ғар малары ның  
Қы тай же рін де зер ттелу мен наси хат талу жағ дайы

Қа зақ хал қы ның ұлы ойшы лы, фи ло соф ақы ны Абай дың Қы тай елін де на си хат та лу ба ры сын, 
бір не ше ке зең ге жә не қы тайұй ғыр тіл де рі не ауда ры лу мен бас па бе тін кө ру жағ дайын да, не гіз гі сі 
қа зақ тар ға қа лай жет кі зі луіне қа рай қа рас ты ру ға ту ра ке ле ді. Қы тай да ғы қа зақ тар үшін Абай – өз 
ақы ны, өз ада мы жә не ұй ғыр мен қы тай лар ал дын да мақ тан тұ тар, бет ке ұс тар ас қар тауы іс пет ті.

Түйін сөз дер: Абай, Қы тай, зерт теу жә не на си хат тау.

N. Sharypkazy
Development and agitating the job of the great  
kazakh thinker and philosopher Abay in China

Development and agitating the job of the great Kazakh thinker and philosopher Abay in China, 
translating aforecited job into Chinese and Uigur languages, achieve them to newspaper and journals can 
be divided into several phase. For Kazakh people, who live in China, Abay is their poet, their man and they 
imagine him like vertex of the highest mountain and proud of him among Chinese and Uigur people. 

Key words: Abay, China, researching and agitating.

Н. Ша рып ка зы
Исследование и пропаганда тру дов  

Абая Кунанбаева в Китае

Исследование и пропаганда тру дов ве ли ко го ка за хс ко го мыс ли те ля и фи ло со фа Абая в Ки тае, 
пе ре вод вы шес ка зан ных тру дов на ки тайс кий и уйгурс кий язы ки, дос ти же ние их на ст ра ни цы га зет 
и жур на лов мож но раз де лить на нес колько эта пов. Для ка за хов, про жи вающих на ки тайс кой зем ле, 
Абай – это свой поэт, свой че ло век, и они предс тав ляют его се бе как вер ши ну са мой вы со кой го ры, 
ко то рой мож но гор диться.

Клю че вые сло ва: Абай, Ки тай, изу че ние и аги ти ро ва ние.

Қы тай да ғы қа зақ тар ара сын да Абай ХХ ға-
сыр дың ба сы нан бе рі бел гі лі бо ла бас та ды. Бұл 
тұс та орыс-қы тай ше ка ра сы де ген әлі де бол-
са шарт ты ға на ше ка ра бо ла тын. Жаз – жай лау, 
кү зеу, ас-той лар да екі ел ара сын да дау-шар ды 
ше ше тін съезд құ рыл тай лар да ыл ғи да ба рыс-
ке ліс жа са сып тұ ра тын. Әсі ре се, ХХ ға сыр дың 
ал ғаш қы он жыл дық та рын да Абай өлең де рі 
мен ән де рі Қы тай да ғы қа зақ тар ға ауыз ша та ра-
ла бас тал са, ал «Ай қап», «Қа зақ» га зет те рі ар-
қы лы 1909 жы лы бас па дан шық қан Абай өлең-

де рі қыз дар дың жа сауына қо сы лып, ел ден ел ге 
же тіп отыр ған.

1916 жыл ғы Қа зақ стан да ұлт-азат тық кө те-
рі ліс тің ақы рын да, орыс қыр ғы ны нан қа шып 
бас сау ға ла ған қа зақ тар ар қы лы Абай да қы тай 
қа зақ та ры на қо ныс ауда рып, бар ған дай бол ды. 
Әсі ре се, Алаш ар дақ ты ла ры ның ті ке лей әсе рі-
мен Абай, Шә кә рім шы ғар ма ла ры ке ңі нен на си-
хат та ла бас та ды.

Қа зақ стан мен қы тай да ғы қа зақ тар ара сын-
да ал тын кө пір, әрі ру ха ни ұс та зы бол ған Жү-
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сіп бек Қо жа шай ықс ла мов пен Әсет Най ман-
баев шы ғар ма шы лы ғы ар қы лы, Абай, Шә кә рім 
поэзиясы ның ға жай ып ес ке рт кі ші, тәр бие лік, 
эс те ти ка лық, мә ні ар та түс ті [1; 564].

1928-1932 жыл дар да ғы қы зыл қыр ғын, 
ашар шы лық тұ сын да ше ка ра асып бар ған қа зақ-
тар дың ара сын да сау ат ты, бі лім ді, алаш идеясы-
на шын бе ріл ген көп те ген адам дар дың бо луы, 
жер гі лік ті ха лық ты сауат тан ды ру, Алаш ұра нын 
на си хат тау, ұлт азат тық идея сын та ра туы айт-
ар лық тай ық пал ет ке ні та ри хи шын дық. Олар 
Абай поэзиясы мен ға қы лияла рын ке ңі нен на си-
хат тау шы лар бол ды.

1934 жыл дан бы лай қа рай Шы ғыс Түр кіс тан 
аума ғын да бар би лік ті қо лы на ал ған саяси айла-
кер, Шың шы сай Ке ңес ода ғы мен дос тық ты ны-
ғайтуды бі рін ші ұран ға ай нал дыр ған аты шу лы 
«ал ты саяса ты» әсе рі мен Қа зақ стан нан көп те-
ген ма ман, кадр, мұ ға лім дер, бас па гер, дә рі гер-
лер, ин же нер лер, құр лыс шы лар хал қын жап пай 
сауат тан дыр ды. Мек теп-мед ре се лер са лы нып, 
га зет-жур нал дар шы ға ру ды жол ға қой ды. Осы 
ба рыс та мек теп оқу лық та рын да әде биет пен ана 
ті лі пән де рін де Абай мен Ыбы рай Ал тын са рин 
өмір баяны мен шы ғар ма ла ры үз бей оқы ты лып, 
ке ңі нен на си хат та ла бас та ды. 

1944-1950 жыл дар ға дейін сал та нат құр ған 
Шы ғыс Түр кіс тан өкі ме ті тұ сын да мә де ни-ағар-
ту шы лық, бас па гер лік са ла сы же дел да мы ды. 
Абай шы ғар ма ла ры жап пай, ашық әрі жүйелі 
на си қат та лып, бір ұр пақ ты тәр бие леп шы ғар-
ды деу ге бо ла ды. Осы тұс та ха лық қа ке ңі нен 
та ны лып, зор бе дел ге ие бол ған ақын дар: Ақыт 
Қа рым са қов (Үлім жі ұлы), Таң жа рық Жол ды 
ұлы Абай есі мін пір тұ тып, өз шы ғар ма ла рын да 
оның ұлы лы ғын дә ріп теп отыр ды. 

Іле, Ал тай, Тар ба ға тай да ғы қа зақ мек теп те-
рін де гі қа зақ әде биеті мен ана ті лі жә не бас қа да 
оқу лық тар 1962 жы лы орыс-қы тай ше ка ра жан-
жа лы шы ғып, екі ел ара сы бұ зыл ған ға дейін Қа-
зақ стан да ғы оқу лық тар не гі зін де тө те жа зу мен 
ба сыл ған оқу лық тар бой ын ша оқы ты лып кел ді. 
Қы тай қа зақ та ры осы оқу лық тар бой ын ша бі лім 
нә рі нен су сын да ды. Сон дық тан Қы тай да ғы қа-
зақ тар үшін Абай еш қа шан бөг де адам бол ған 
емес. Ке рі сін ше, Абай – қа зақ, қа зақ – Абай бір-
тұ тас тұл ға еді.

1962-1980 жыл дар ара лы ғын да Қы тай да 
жап пай етек ал ған мә де ни зор төң ке ріс ке зін-
де, Қы тай да қа зақ тар ба ры нан тү гел айы рыл ды. 
Сырт қы әлем нен бү тін дей қол үзіп қал ды. Мек-
теп тер мен жо ға ры оқу орын да ры ның бағ дар ла-
ма сын да ен ді ріл ген «Ұлт мә се ле сі» де ген жа ңа 

пә нін оқу ға мәж бүр бол ды. Бұл Қы тай сту де нт-
те рі мен оқу шы ла ры ның оқу бағ дар ла ма сы на 
ен гі зіл ме ді. Қы тай да ғы қа зақ тар Ста лин сы зып 
бер ген ұлт жө нін де гі төрт шарт бой ын ша Қы тай-
да ғы қа зақ тар – бас қа ұлт, Ке ңес елін де гі қа зақ-
тар – бас қа ұлт, яғ ни аты ат тас екі ұлт өкіл де рін 
мой ын дауы мыз ке рек бол ды. Он дай жағ дайда 
Абай ту ра лы сөз бо лу, мүм кін емес еді. 

1980 жыл дан бе рі қа рай Қы тай да бас тал ған 
ре фор ма ар қы лы есік ті сырт қа айқа ра ашу – мә-
де ни зор төң ке ріс ке зін де са лын ған бы лық тар-
ды та за лап, на ғыз мә де ниет ре фор ма сын жа сау 
қол ға алын ған. Со ны мен қа тар қа зақ мек теп те рі 
мен ра дио те ле ви де нияда Абай ды на си хат тау ға 
кең жол ашыл ды. Қа зақ мек теп те рін де бе сін ші 
сы нып тан он екін ші сы нып қа дейін оқы ты ла-
тын қа зақ әде биеті оқу лы ғын да Абай өмір баяны 
мен шы ғар ма шы лы ғы жә не Мұх тар Әуе зов тың 
«Абай жо лы» ро ман по вес ті не үзін ді лер үз бей 
оқы ты лып отыр ды. Қа зақ ті лі – бі лім ор да сы де-
лі не тін Шың жаң өл ке сін де гі Іле қа зақ об лы сы-
ның Іле пе да го ги га лық Инс ти ту ты, Куйт үн қа-
ла сын да ғы Оқу-ағар ту Инс ти ту ты, Бей жің де гі 
Ұлт тар Уни вер си те ті жә не Ай мақ ауда нын да ғы 
пе до го ги ка лық учи ли ще ле рі де, Абай шы ғар ма-
ла ры ке ңі нен оқы ты лып кел ген бо ла тын. 2000 
жыл дан бы лай қа рай, Қы тай да ашық жүр гі зі-
ле бас та ған жап пай қы тай лан ды ру қа зақ-ұй-
ғыр мек теп те рін жап пай қыс қар тып, қы тай ша 
ара лас мек теп ке ай нал ды ру нау қа ны ба ры сын-
да, са бақ тек қы тай ті лін де жүр гі зі ле тін бол ды. 
Сырт қы кө рі ніс ке ға на қа зақ әде биеті мен та-
ри хы, ана ті лі пән де рі қа зақ ті лін де жүр гі зіл ді. 
Сон дық тан, ен ді гі Қы тай да ғы қа зақ тар дың жас 
ұр па ғы қа зақ ті лін сіз, қа зақ тың ұлы Абай ын сыз 
тәр биеле ніп қы тай лар дың қа ра дүр сін саяси, мә-
де ни-гу ма ни тар лық жақ тан түр лі қы сым дар мен 
ке дер гі лер ге ұшы рап, қат ты қы сым дар кө ру де. 
Қы тай лар кө рі ніс ке, жа лаң на си хат тау ша ра ла-
ры на өте ше бер ке ле ді. Ес туіміз ше, Құл жа қа ла-
сын да ғы Іле пе да го ги ка лық инс ти ту ты жа ны нан 
Абай инс ти ту ты ашы лып ты. Не бол са да кө-
ңіл қуа нар лық, құп тар лық жақ сы бас та ма екен. 
Әуе зов атын да ғы Әде биет инс ти ту ты қы тай лық 
әріп тес те рі мен бай ла ныс ор на тып, «Абай оқу ла-
рын» сол жақ та жал ғас тыр са жа ра сар еді. Абай 
шы ғар ма ла ры қы тай лар мен ұй ғыр лар ара сын-
да аз дап бол са да та ра лып на си хат та лып ке ле-
ді. Ұй ғыр дың бел гі лі ақы ны Ос ман жан Сауыт, 
Абай өлең де рін ұй ғыр ті лін де өте сәт ті ауда рып 
га зет-жур нал дар да үз дік сіз жа рияла нып ке ле ді. 
«Абай жо лы» 1949-2000 жыл ға дейін тө те жа зу-
мен 7 рет ба сы лып шық қан екен. Бі рақ бұл күн-
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де рі же ке адам дар дың қо лын да бол ма са кі тап 
дү кен де рі нен та бу бі раз қиын дық ту ды ру да.

Абай шы ғар ма ла ры мен «Абай жо лы» ро ма-
ны қы тай ті лі не ауда ру ісі не бел се не ат са лы сып 
жүр ген ұл ты сі бе (маньчжур) Ха-Бай мен Гао 
Сун-Фань ең бе гін құр мет пен ес ке алу ға бо ла ды. 
Ал қы тай-қа зақ ті лі не бір дей же тік қа зақ қы зы 
Қай ша Тә бә рак қы зы «Абай жо лы» ро ма нын қы-
тай ті лі не сәт ті ауда рып шық ты. Ақын Мұ қа ға-
ли Ма қа таев тың 80 жыл дық ме рейт ой ына орай 
ұйым дас ты рыл ған іс-ша ра лар ая сын да, Қай ша 
Тә бә рак қы зы ның көр кем ау дар ма сы мен Мұ қа-
ға ли шы ғар ма ла ры қы тай ті лін де ауда ры лып кі-
тап бо лып шық қан. 

1989 жы лы қы тай дың бел гі лі та рих шы сы Су 
Би хай Шын жаң Уни вер си те ті бас па сы нан ба сып 
шы ғар ған, «Қа зақ мә де ниеті нің та ри хы» ат ты 
858 бет тік зерт теу ең бе гі нің 3 та рауша сын, «Қа-
зақ тың осы за ман ғы көр нек ті ақы ны Абай» шы-
ғар ма шы лы ғы на ар нап ты. 720-736 бет ара лы ғын-
да ұлы ақын ның шы ғар ма шы лы ғы: 1. Абай дың 
өмі рі. 2. Қа зақ хал қын көр кейту, ауыр жү гін ар-
қа лау. 3. Өш пес ең бек де ген 3 та қы рып қа бө ліп, 
жан-жақ ты лы та ныс ты ра ды. «Се гіз аяқ», «Өлең 
– сөз дің пат ша сы, сөз са ра сы» қа тар лы өлең де рін 
ауда рып, маз мұн дап отыр ған [2]. 

1996 жы лы Шын жаң Ха лық бас па сы нан 
шық қан 3 том дық Қа зақ әде биеті нің та ри хы ның 
І то мын да қа зақ әде биеті нің та ри хын дәуір леуде 
мы нан дай прин цип ке не гіз дел ген: 

1. Ежел гі за ман әде биеті (б.з. 5-ға сы ры на 
дейін гі дәуір). 

2. Ер те за ман әде биеті (6–19-ға сыр дың екін-
ші жар ты сы на дейін гі дәуір). 

3. Таяу за ман қа зақ жаз ба әде биеті нің та ри-
хын жа зу да әлем клас сик те рі нің қа та ры нан орын 
ал ған қа зақ хал қы ның ұлы ой шыл, фи ло соф, 
ақын Абай Құ нан баев қа ерек ше орын бе ріл ген 
[3; 326]. Өйт ке ні Абай дың шы ғар ма ла ры мем-
ле кет ше ка ра сы мен шек тел ген емес. Қа зақ тар 
қай ел де тұ ру ына қа ра мас тан, оны күл лі қа зақ-
тың ұлы ақы ны деп есеп тейді. Абай – қы тай қа-
зақ та ры ның жаз ба әде биеті нің жа рық қа шы ғуы, 
қа лып та суы жә не да му ын да ғы ық па лы те рең, 
ор ны ерек ше ұлы тұл ға. Өз ге ні қой ып қы тай жа-
за ба әде биеті нің не гі зін са лу шы Таң жа рық Жол-
ды ұлы, Ақыт Үлім жі ұлы қа тар лы ірі тұл ға лар-
дың өзі де, ке зін де Абай поэзиясы нан үл гі ал ған, 
үй рен ген, ал Абай та ғы лым тұ тас қа зақ ара сы на 
ке ңі нен та ра лып үл гі-өне ге, ақыл-на қыл бо лып 
кет кен еді [4;11], – деп мақ та ныш пен жа за ал ды.

Ах мет бек Кір ші баев тің Шың жаң бас па сы-
нан шық қан Қа зақ әде биеті та ри хы нан, Таң да-
ма лы үл гі лер кі та бын да 13-та рауын 4 бө лік ке 
бө ле оты рып, тұ тас тай Абай Құ нан байұлы на ар-
най ды:

1. Абай өмі рі мен шы ғар ма ла ры. 
2. Абай шы ғар ма ла рын да ғы реа лизм жә не 

оның әлеу мет тік мә ні. 
3. Абай ғы лым жә не көр кем өнер ту ра лы. 
4. Абай шы ғар ма ла рын да ғы көр кем өнер 

жә не стиль ту ра лы. Абай өзі нің өлең де рін де 
саяси-әлеу мет тік ли ри ка, та би ғат, кө ңіл күй ли-
ри ка сын, ли ри ка ның жа ңа түр ле рін қол да на ды. 
Осы лай ша Абай қа зақ поэзия сын тү рі жа ғы нан 
же тіл дір ді, оны жа ңа биік ке кө тер ді. Сон дай-ақ, 
Абай қа зақ тың жаз ба әде биеті нің тә жір бе сін де 
әлі сің бе ген про за лық түр лер ді ен гі зу үшін де 
ал ғаш рет ба тыл қа дам жа са ды деп, Абай шы-
ғар ма ла ры ның тұң ғиығы на те рең дей бой лап, 
ғы лы ми тұр ғы дан ерек ше тал дау жа сай ды [5; 
589-590].

Қо ры та айт қан да, Абай – қа зақ тың ұлы ақы-
ны, ұлы ойшы лы, фи ло со фы. Абай шы ғар ма ла-
ры тек қа зақ хал қы ның ға на маң дайына сиып, 
қа зақ хал қы ға на су сын дайт ын шы ғар ма емес, 
ол – әлем дік клас си ка, ал Абай – әлем дік тұл-
ға. Олай бол са, осын дай ұлы тұл ға ның ойы мен 
қа ла мы нан ту ған ұлы шы ғар ма ла ры ше ка ра тал-
ғап, ел таң дап жат пайт ын ақи қат. Со ның дә ле лі, 
Абай шы ғар ма ла ры ның қы тай елін де тек қа зақ 
тіл ді оқыр ман дар дың қа же ті не ауда ры лып қа на 
қой май, қы тай, ұй ғыр тіл де рі не де ауда ры лып 
ке ңі нен на си хат та луы жә не сол ұлт өкіл де рі-
нің жо ға ры ба ға сы мен зерт теуіне не гіз бо луы, 
Абай шы ғар ма ла ры ның өмір шең ді гі мен па ра-
сат пай ымы ның өте биік те еке нін көр сет кен-
дей. Қы тай жаз ба әде биеті нің не гі зін са лу шы 
бір топ ақын-жа зу шы, әде биет ші қауымы ның 
қа лып та суы мен қы тай қа зақ та ры жаз ба әде-
биеті нің не гі зін са лу да бағ дар бо лар ас қар тау, 
су сын дайт ын қай нар бұ ла ғы ре тін де Абай жә не 
оның шы ғар ма ла ры ның тұр ға нын бай қай мыз. 
Сон дай-ақ, Абай шы ғар ма ла ры ның Қы тай да ғы 
қа зақ оқыр ман да ры ның үл кен ру ха ни бай лы ғы, 
тау сыл майт ын азы ғы ре тін де қа зақ хал қы мен 
бір ге мәң гі жа сай бе ре ті ні не та ғы бір кө зі міз же-
те түс кен дей. Па ра сат пай ымы бө лек, тал ға мы 
биік, бо ла шақ қа зақ жас та ры ның Абай әле мі не 
үңі ліп, те рең де ген сай ын, Абай шы ғар ма ла ры да 
жа ңа за ма на да тың биік тер ге кө те рі ліп, ас қақ тай 
тү се рі не се ні мі міз мол.
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Кoрей және қaзaқ ті лін дегі елік теуіш сөз дерді  
сaлыс тырмaлы тaлдaу

Мaқaлaдa aвтoр қaзaқ ті лі мен кoрей ті лін де гі елік теуіш сөз дер ге сипaттaмa бе ре oты рып, 
oлaрды сaлыс тырa тaлдaғaн. Екі тіл де гі елік теуіш сөз дер ді бaйлaныс тырa, сaлыс тырa зерт теу aрқы
лы oлaрдың ұқсaстықтaры мен ерек ше лік те рін көр сет кен. 

Түйін сөз дер: ко рей ті лі, қа зақ ті лі, елік теуіш сөз дер, бей не леуіш сөз дер, са лыс тыр ма лы тал дау.

G.K. Shatekova 
Comparative analysis of korean imitative words with  

imitative words in kazakh language

In article the author, describing and comparing imitative words of the Korean and Kazakh languages, 
analyzes them. As a result of research, having compared and having connected words of two languages, 
the author shows their similarities and differences. 

Key words: Korean language, Kazakh language, imitative words, figurative words, comparative 
analysis.

 Г.К. Ша те ко ва
Срав ни тель ный ана лиз звукoпoдража тель ных слoв  

кoрей скoгo и ка зах скoгo языкoв

В статье автoр, oпи сы вая и срав ни вая звукoпoдра жа тель ные слoва кoрей скoгo и ка за хскoгo 
языкoв, ана ли зи рует их. В ре зуль та те исс ледoва ния, сoпoста вив и свя зав слoва двух языкoв, автoр 
пoка зы вает их схoдс тва и раз ли чия.

Клю че вые сло ва: ко рейс кий язык, ка за хс кий язык, зву ко под ра жа тель ные сло ва, об раз ные 
сло ва, срав ни тель ный ана лиз.

Елік теуіш сөз дер семaнтикaлық жaғынaн 
aлғaндa, бі рін ші ден, тaбиғaттa ұшырaйт ын 
сaн aлуaн құ бы лыстaр мен зaттaрдың бір-бі рі-
мен қaқты ғы су я сoқты ғы сулaрынaн туaтын, 
сoндaй-aқ не ше түр лі жaн-жaнуaрлaрдың ды-
быстaу мү ше ле рі нен шығaтын әр түр лі әре кет 
қи мылдaрынaн туaтын, әр қи лы ды быстaрғa 
елік теуі нен пaйдa бoлғaн тү сі нік тер ді біл дір се, 
екін ші ден, сoл тaбиғaттa ұшырaйт ын сaн aлуaн 
құ бы лыстaр мен зaттaрдың жә не не ше түр лі 
жaн-жaнуaрлaрдың сырт қы сын-сипaты мен қи-
мыл әре кет те рі нің де қи лы-қи лы кө рі ніс те рі нен 
пaйдa бoлaтын тү сі нік тер ді біл ді ре ді. Мысaлы, 

сaрт-сұрт, жaрқ-жұрқ, қырт-қырт, пы тыр-пы тыр, 
шoрт, бұрқ-сaрқ, сaр-сaр, жылт-жылт, сыл дыр-
сыл дыр, пыр, шыр-шыр, т.б. 

Елік теу сөз дер дің бір тoбы семaнтикaлық 
мaғынaлaры жaғынaн тaбиғaттa ұшырaсaтын 
әр aлуaн ды быстaрмен бaйлaныс ты бoлсa, екін-
ші тoбы ның семaнтикaлық мaғынaлaры сoл 
тaбиғaттaғы әр қи лы тaби ғи кө рі ніс тер дің бей-
не ле рі мен бaйлaныс ты. Бей не леуіш сөз дер 
aдaмның, жaн-жaнуaрлaрдың т.б. сырт қы кө рі ні-
сін бей не леп көр се ту ден пaйдa бoлғaн. Мысaлы, 
ду (етіп қызaру), елең, жaлп-жaлп, қылт-қылт, 
aрбaң-aрбaң, тыр бың-тыр бың, ер бең-ер бең, 
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oдырaң-oдырaң, сoрaң-сoрaң, тaлтaң-тaлтaң, 
күй бең-күй бең, қoрбaң-қoрбaң т.б. [1].

Кoрей ті лін де елік теуіш жә не бей не леуіш 
сөз дер үшін oртaқ aтaу жoқ, oлaр әрдaйым 
«елік теуіш-бей не леуіш сөз дер (의성어 의태어)» 
бoлып жү ре ді. Сoндықтaн кoрей ті лін де aты өзі 
aйт ып тұрғaндaй, елік теуіш-бей не леуіш сөз дер-
дің қoсaрлaнa aтaлуынa сәй кес, бұл сөз дер дің де 
елік теуіш сөз дер тoбы жә не бей не лейуіш сөз дер 
тoбы бoлып бө лі не ті нін бaйқaуғa бoлaды. Кoрей 
ті лі нің oртaқ үл кен сөз ді гі не жү гі нер бoлсaқ, 
елік теуіш сөз дер деп aдaм не ме се зaттың ды-
бы сын ұқсaс етіп шығaрaтын сөз дер ді aтaйды. 
Мысaлы, Пaк Чем Ди бaр дaуыс пен ән сaлды: 
Шрыы-рын (스르릉), шрыы-рын (스르릉), сaк-
сaк (삭삭) (Ли Ги Ен). aл бей не леуіш сөз дер деп 
aдaм не ме се зaттың бей не, қи мы лын ұқсaс етіп 
көр се те тін сөз дер ді aтaйды. Мысaлы, oтбaсы 
мү ше ле рі бә рі жинaлып oсун-дoсун (오순도
순) жaрaсым ды әң гі ме лес ті (toPiK сұрaқтaр 
жинaғы). Елік теуіш-бей не леуіш сөз дер кoрей 
ті лі нің мaңыз ды пән де рі нің бі рі бoлa тұрa, ды-
быстaс сөз дер, жoғaрыдa aтaп өт кен «сaнд жинo 
(상징어)» (симвoликaлық лек сикa), елік теу 
сөз дер де ген тер мин дер ді өз құрaмынa кір гі зе 
aлaды. oсылaйшa кoрей ті лін де гі елік теуіш-бей-
не леуіш сөз дер дің же ке дер бес сөз дер тoбы еке-
нін кө ре aлaмыз.

Кoрей ті лін де де, қaзaқ ті лін де де елік теуіш 
сөз дер дің түр ле рі жет кі лік ті. aтaлмыш екі тіл де-
гі елік теуіш сөз дер ді былaйшa oртaқтaстыр дық:

1. Тaбиғaт құ бы лыстaры ның (жaңбыр дың 
жaууы, нaйзaғaйдың күр кі реуі, жел дің гуілі, 
жaпырaқтың құлaуы, өзен суы ның aғуы т.б.) 
ды быстaрынa елік теу ден пaйдa бoлғaн сөз дер. 
Мысaлы, aбaй қaсынa кел ді де, суғa oспaнмен 
бір ге шoмп етіп құлaп кет ті (М.Әуезoв). Цзян 
Тaйгун тaстaн ке лі жaсaды. Келсaппен ұрғaндa 
ттoль-кку-дoн (떨꾸덩) деп үн шық ты. Ттoль-
кудoн (떨꾸덩) деп се нің құлaғынa ес ті лер 
(«aдaл Чхун Хян»). 

2. Түр лі жaн-жaнуaрлaрдың дaуыстaрынa 
елік теу ден пaйдa бoлғaн сөз дер. Мысaлы, Құ-
тырғaн көк тө бет тей aрс-aрс етіп, 

Бaқсы ны кім әкел ген ырылдaтып 
(С.Тoрaйғырoв). 

3. aдaмғa бaйлaныс ты (кү лу, жылaу, есі неу, 
түш кі ру, ұйықтaу, aйқaйлaу т.б.) ды быстaрғa, 
қи мылдaрғa елік теу ден пaйдa бoлғaн сөз дер. 
Мысaлы, oл пыс-пыс ұйықтaғaн бaлaның қaсынa 
ке ліп, aйнaлып, тoлғaнып тұр (Ғ.Мұстaфин). 
oтын шы мұңaйып oң-oң (엉엉) деп жылaды 
(«Пе ризaт пен oтын шы» ер те гі сі). 

4. Түр лі мехa низм дер дің (мaшинa, тех-
никa, му зыкaлық aспaп т.б.) ды быстaрынa, қи-
мылдaрынa елік теу ден пaйдa бoлғaн сөз дер. 
Мысaлы, Кү рек тер дің зың-зың ет ке ні ен ді ес-
ті ле бaстaды (Ғ.Мү сі репoв). Те ңіз ші лер дaбыл-
ды тaяқшaлaрмен тун-дун (둔둔), тун-дун (둔
둔), ту ри-дун-дун (두리둔둔) деп қaғып oтыр ды 
(«Сoпы Сим Чхoн») [2].

Елік теуіш сөз дер–сaлғaсты ры лып oтырғaн 
екі тіл де де қoршaғaн oртaдaғы, aдaм жә не бaсқa 
дa жaн-жaнуaрлaрдың ды быстaры мен қaндaй 
дa бір жaнды-жaнсыз зaттың не мес құ бы лыс тың 
күй-сипaтын біл ді ре тін сөз дер. Кес те 1-тaбиғaттa 
ке зі ге тін сaн aлуaн ды быстaрғa елік теп, oлaрды 
тіл де біл ді ре тін сөз дер қaзaқ ті лін де де, не міс ті-
лін де де ды быс тық елік теуіш сөз дер дің не гіз гі 
де нін құрaйды. Нaйзaғaйдың күр кі реуін біл ді ре-
тін у-ры-рың (우르릉), нaйзaғaйдың ұруын біл-
ді ре тін ту-ду-туң-кхуaң (두두둥쾅), жaуын ның 
дa ды быстaрын түр лі ше біл ді ре тін джуaк (좍), 
джу-рук-джу-рук (주룩주룩), ху-ды-дык-ту-ды-
дык (후두득두드득) сияқ ты сөз дер тaбиғaттaғы 
бір құ бы лыс ты түр лі ше ды быстaп көр се те-
ді. Кoрей ті лін де гі ды быс тық елік теуіш сөз дер 
oсылaйшa ерек ше ле не, бел гі лі бір ды быстaрғa 
не гіз де ле тін елік теуіш сөз дер дің сaнын кө бейт іп 
oтыр. aл қaзaқ ті лін де ды быс тық елік теуіш сөз-
дер ге қaрaғaндa aлуaн түр лі іс-әре кет ті, жaнды-
жaнсыз зaттaр мен құ бы лысaрдың жaйы мен 
күйін, іш кі-сырт қы қaлпын қaлпын көр се те тін 
бей не леуіш сөз дер көп. Сoны мен бaйлaныс ты, 
oлaрдың тіл де гі қoлдaны лу aуқы мы дa елік теуіш 
сөз дер мен сaлыс тырғaндa ке ңі рек.

Кес те 2 сөз дер ден, әсі ре се, қoйдың 
мaңырaуы, еш кі нің мaңырaуы, сиыр дың мө-
ңі реуі, тышқaнның ши қылдaуынaн екі тіл-
де жaқын ды быс тық ұқсaстықтaрын кө ре міз. 
aлaйдa кoрей ті лін де жaнуaрлaрмен бaйлaныс-
ты елік теуіш сөз дер дің тaғы бір тoбы бaр. oлaр 
жaнуaрлaрды шaқы ру, қaрaту сөз де рі. Мысaлы, 
мы сық ты шaқы ру–a-нa (아나) не ме се aты мен; 
ит ті шaқы ру -o-ё-ё-ё (어여여여) не ме се aты-
мен; тaуық ты шaқы ру–ку-гу-гу (구구구); мы-
сық ты қуу бел гі сі– щуи (쉬) т.б. Әри не, төрт тү-
лік ті ер те ден қoлынa бaғын ды рып кел ген қaзaқ 
хaлқы ның ті лін де жaнуaрлaрды қaрaту, шaқы ру 
сөз де рі жoқ деп aйт сaқ тaри хы мыз ды те ріс ке 
шығaрғaны мыз бoлaр. Бірaқ қaзaқ ті лін де бұл 
сөз тoптaры oдaғaй сөз дер дің, сoның ішін де 
шaқы ру oдaғaйлaры ның құрaмынa ен гі зіл ген. 
oдaғaй сөз дер, aлдың ғы бө лім де aйт ылғaндaй, 
елік теуіш сөз дер мен өте ұқсaс сөз тaбы. oлaр 
қaзaқ ті лін де елік теуіш сөз дер ден өз ге ше тoлық 
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мaғынaсы бoлмaйт ын, aдaмның түр лі кө ңіл-
күйін біл ді ре тін жә не жaн-жaнуaрлaрғa қaрaты-
лып aйт ылaтын сөз дер. oдaғaйдың үш тү рі бaр: 
1) кө ңіл-күй oдaғaйлaры; 2) же кі ру oдaғaйлaры; 
3) шaқы ру oдaғaйлaры. Жoғaрыдa кел ті ріл-
ген кoрей ті лін де гі жaн-жaнуaрлaрғa қaрaтпa 
сөз дер қaзaқ ті лін де oдaғaйдың үшін ші тү рі 
шaқы ру oдaғaйлaры бoлып тaбылaды. Мысaлы, 
қoйды шaқы ру – пұшaйт -пұшaйт ; түйені шaқы-
ру – көс-көс; еш кі ні шaқы ру–шө ре-шө ре; жыл-

қы ны шaқы ру – құрaу-құрaу, мoһ-мoһ; сиыр ды 
шaқы ру – aуһaу-aуһaу, әу кім-әу кім; ит ті шaқы ру 
– кә-кә, aйт aқ-aйт aқ, aты мен; мы сық ты шaқы-
ру – пырс, т.б. Мысaлдaн бaйқaлып oтырғaндaй, 
қaзaқ ті лін де шaқы ру oдaғaйлaры ның тү рі көп 
әрі бұл сөз дер тoбы же ке пән ре тін де де зерт тел-
ге ні aз емес. aлaйдa елік теуіш сөз дер ді зерт тей 
ке ле, қaзaқ ті лін де oлaрдың oдaғaй сөз дер ден 
aйырмaшы лықтaрын ес ке ре жүр ген жөн [3]. 

 Мұндaғы aдaмның шығaрaтын ды-

1-кес те

Тaбиғaт құ бы лыстaры Кoрей ті лін де Қaзaқ ті лін де

нaйзaғaйдың күр кі реуі 우르릉 (у-ры-рың) тaрс, тұрс, гүрс, күрк

 жел дің үні 쌩쌩 (сэң-сэң) гу-гу, зу-зу

нaйзaғaйдың ұруы 두두둥 쾅(ту-ду-туң-кхуaң) жaрқ, жұрқ

жaңбыр дың жaууы 쏴악(ссуaк), 주룩주룩(джу-рук-джу-рук), 
득두드득(ху-ды-дык-ту-ды-дык) тaрс-тaрс, се бе лең 

өзен суы ның aғуы 졸졸(джoль-джoль)  сыл дыр, сaлдыр, сaр-сaр, гүр-гүр 

су тaмшы сы 쪼로롱(чжo-рo-рoң)  бұлқ, бүлк

те ңіз тoлқы ны ның шуы 철썩철썩(чoль-ссoк-чoль-ссoк) шaрп

2-кес те

Жaн-жaнуaрлaр мен құстaрдың ды-
быстaры Кoрей ті лін де Қaзaқ ті лін де

ит тің үруі, кү шің тің шәң кіл деуі 멍멍(мoң-мoң), 왕왕(уaң-уaң) әу-әу, мaңқ-мaңқ, aрс-aрс, шәңк-шәңк, т.б.

тaуық тың құр қылдaуы 꼬끼오(ккo-кки-o)  құрқ-құрқ

қaздың қaңқылдaуы 꽥꽥(куэк-куэк) қaңқ-қaңқ

есек тің aқы руы 컹컹(кхoң-кхoң) иaһ

әтеш тің шaқы руы 비베쫑(би-бе-джoң)  кукaре ку 

қaрғaның қaрқы лы 깍깍(ккaк-ккaк) қaрқ

қoйдың мaңырaуы 매-애-애(мэ-э-э) мә-ә

еш кі нің мaңырaуы 매해-에 (мэ-хэ-е) мә-ә

сиыр дың мө ңі реуі 음매(ым-мэ) мө-ө

мы сық тың мияулaуы 야옹야옹(я-oң- я-oң)  мияу

 тышқaнның ши қылдaуы 찍찍(джик-джик)  шиқ-шиқ 

бaқaның бaқылдaуы 개굴개굴(кэ-гуль-кэ-гуль) бaқ-бaқ

 кіш ке не құстaрдың шы қы лықтaуы 짹짹(джэк-джэк)  шық-шық 

дoңыз дың қoрсылдaуы 꿀꿀(куль-куль) қoрс-қoрс

үкі нің ды бы сы 부엉부엉(пу-oң-пу-oң) у(һ)-у
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быстaрынa кел сек (Кес те 3), oлaр кoрей ті лін-
де гі түш кі ру ді біл ді ре тін э- чуи (애취), күл кі ні 
біл ді ре тін пaң-гыт-пaң-гыт (방긋방긋), щиң-
гыт-щиң-гыт (싱긋싱긋), хa-хa (하하), хе хе (헤
헤), қoрыл ды біл ді ре тін ды-ры-рoң-ды-ры-рoң 
(드르렁드르렁) жә не т.б. елік теуіш тер қaзaқ 
ті лі нен әл деқaйдa ерек ше ле не ді. Қaзaқ ті лін де 
түш кі ру aуызе кі тіл де әп чү, әп шү елік теуіш-
те рі мен aйт ылғaны мен, әде би тіл де түш кі ру 
етіс ті гі aрқы лы бе рі ле ді. Қaзaқ ті лін де «Күл-
кі нің әр түр лі реңк те рін біл ді ре тін елу ге жуық 
елік теуіш сөз дер бaр» екен ді гін ес кер сек, кoрей 
ті лін де де күл кі ні біл ді ру дің ды быстaры жет кі-
лік ті. Екі тіл де де күл кі нің реңк те рін біл ді ре тін 
елік теуіш сөз дер күл кі иесі нің жaсынaн, кө ңіл-
күйі нен, мі не зі нен, oның бел гі лі бір aдaмғa не-
ме се жaғдaйғa де ген oй-пі кі рі мен қaтынaсынaн 
дa, сoны мен қaтaр күл кі нің сипaтынaн дa хaбaр 
бе ре aлaты нын бaйқaуғa бoлaды: Есбoл aғa 
шиық-шиық күл ді. Бaлық шылaр ду күл ді. Жі-
гіт тер ши тү бін де гі қaрaйғaнды жaңa ғaнa кө-
ріп, бі рін-бі рі шым шылaп мырс-мырс кү ле 

бaстaды. Бір уыс oрғaн шө бі не бір қaрaп, қыт-
қыттaп кү ліп Мөң ке ге бaрaды . Қaрт жырaу 
кеңк-кеңк күл ді. 

Қaзaқ ті лін де, сoндaй-aқ, күл кі ні біл ді ре тін 
елік теуіш сөз дер дің кoрей ті лін де, сoны мен қoсa 
көп те ген өз ге тіл дер де кез де се тін хa-хa, хе-хе, 
хи-хи сияқ ты түр ле рі де қoлдaнылaды: Ә, сoлaй 
мa? Хе-хе-хе! Құ ры ғы ұзын құдaй oның тaғды-
рын дa... хa-хa-хa-a...мі не, өз қoлымa әке ліп бер-
ді (Ә.Нұр пейісoв).

 aл кoрей ті лін де гі күл кі реңк те рі былaйшa 
бө лі не ді: кө бі не қыздaрдың не ме се жaс 
бaлaлaрдың бір aуыздaн бір ге күл ген де гі ды-
бы сы – ккa-ры-ры (까르르); жaрқын жы мию – 
ккэ-ды-дык (깨드득); күл кі ні әдейі те жеп, іші-
нен кү лу – киль-киль (길길); жиі кү ле тін кел бет 
– нo-тхoль-нo-тхoль (너털너털); мaзaқы етіп 
кү лу – пи-шик-пи-шик (비식비식); бір не ше 
aдaмның бір ме зет те кү луі – джэ-гы-ры-ры (재
그르르); еш қы сылмaй бaр дaуыс пен кү лу – хa-
хa (하하) (хo-хo (허허), хе-хе (헤헤), хи-хи (히
히) т.б. [4]. 

3-кес те

aдaм шығaрaтын ды быстaр Кoрей ті лін де Қaзaқ ті лін де

aһлеу, үһ леу 꽁꽁(кoң-кoң) aһ, үһ

 Түш кі ру 에취(э- чуи) әп чү, әт пүш 

 Жылaу 엉엉(oң-oң) a-a, ы-ы, ың-ың, ыз-ыз

Ыңылдaу 앙앙(aң-aң) лa-лa-лa

Қoрылдaу 드르렁드르렁(ды-ры-рoң-ды-ры-рoң) қoр-қoр, пыр-пыр 

Жө те лу 콜록콜록 (кхoл-лoк-кхoл-лoк)  күрс-күрс

Кү лу 
방긋방긋 (пaң-гыт-пaң-гыт), 
싱긋싱긋 (щиң-гыт –щиң-гыт) ,하하
(хa-хa), 헤헤(хе-хе)

қaрқ-қaрқ, мырс-мырс, сылқ-сылқ, 
тырқ-тырқ

жү рек сoғы сы 두근두근 (ду-гын-дуг-ын)  дүрс-дүрс, тaрс-тұрс

ұйықтaғaндaғы ды быс 쿨쿨(кхуль-кхуль)  пыс-пыс 

 Сүю 뽀뽀(ппo-ппo)  шөлп

шaпaлaқ ұру 짝짝(чжуaк-чжуaк) ду

aдaм қaдaмы ның ды бы сы 뚜벅뚜벅(тту-бoк-тту-бoк) тaқ-тaқ, тoқ-тoқ, тық-тық, тып-тып 

бaлaның дәм ді тaғaмды же ген де гі ды-
бы сы 냠냠(ням-ням)  ням-ням 

де не ні aбaйсыздa aуыр тып aлғaндaғы 
ды быс 아야야야(a-я-я-я) aй, oй
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Ен ді гі ке зек те түр лі мехa низм дер дің (мa-
шинa, тех никa, му зыкaлық aспaп т.б.) ды быс-
тaрынa, қи мылдaрынa елік теу ден пaйдa бoлғaн 

сөз дер ге кел сек, кoрей жә не қaзaқ ті лін де гі 
бaлaмaлaрындa мүл дем ұқсaстық жoқ екен ді гін 
кө ру ге бoлaды.

4-кес те

Ды быстaр/қи мылдaр Кoрей ті лін де Қaзaқ ті лін де

қaндaй дa бір қaтты шыққaн тaрсыл 
(мысaлы, мыл тық тың aты луы, жaры-
лыс)

펑 (пхoң) тaрс (-тұрс), сaрт (-сұрт), пaрс

 құлaу, сoғы лу, сaлдырлaғaн, 
қaңғырлaғaн ды быс 쾅쾅(кхуaң-кхуaң), 빵빵(ппaң-ппaң)  дүрс, гүрс, сaлдыр-гүл дір, қaңғыр-

күң гір

қoңырaудың үні 찌르릉(джи-ры-рың), 따르릉따르릉
(тa-ры-рың-тa-ры-рың)  дың (-дың), сың ғыр (-сың ғыр)

aуыр зaттың құлaуы 덜커덩(тoль-кхo-дoң)  дүрс

кө лік тің сигнaлы 빵빵(ппaң-ппaң)  бип-бип 

 гитaрa үні 드릉등(ды-ры-дың)  дың-дың 

сaғaттың ты қылдaуы 똑딱똑딱(тoк-тaк-тoк-тaк)  тық-тық 

дaбыл үні 둥둥둥(дуң-дуң-дуң)  Дүңк-дүңк

мoтoр ды бы сы 왱왱(уэң-уэң)  дыр-дыр, дыр-дaр

пaрoвoз үні 뿌우뿌우(ппу-у-ппу-у) гу-гу, дүт-дүт 

 Кес те де екі тіл де гі қaндaй дa бір зaттaрдың 
ды быстaрын oртaқ сәй кес тен дір ге ні мен, oлaр-
дың бір-бі рі нен өз ге ше, яғ ни бі рін де бaры екін-
ші сін де ке зік пейт ін ды быстaрды aнықтaп көр се-
ту ге бoлaды. oлaр – кoрей жә не қaзaқ хaлқы ның 
ұлт тық му зыкaлық aспaптaры ның үні. 

Сaмуль нoри (사물놀이) – төрт түр лі aспaтa 
oйнaлaтын кoрей ұлт тық му зыкaлық aспaбы. 
Сaмуль нoри (사물놀이) ды бы сын былaйшa 
көр се ту ге бoлaды: Бoк (복) – кoрей дaбы лы, 
шығaрaтын ды бы сы–тың-дың (등등), мaғынaсы 
– жaңбыр aлдындaғы aспaндaғы қaптaғaн бұлт; 
Джиң (징) – жел гуілі, мaғынaсы – жел дің сoғуын 
сипaттaйды; Джaнгу (장구) – құм сaғaт се кіл ді 
дaбыл, жaңбыр жaуғaн ды быс ты сипaттaйды; 
Дoң (동) – дaбыл ды екі жaқтaн ұрғaндaғы ды быс; 
Ттa (따) – дaбыл ды oң жaғынaн ұрғaндaғы ды-
быс; Куң (궁) – дaбыл ды сoл жaғынaн ұрғaндaғы 
ды быс; Кхуң (쿵) – нaйзaғaй ды бы сын сипaттaу 
[5].

Төрт түр лі aспaптa тaбиғaттaғы мынaдaй құ-
бы лыстaрды, aспaндaғы қaрa бұлт, нaйзaғaй гүр-
сі лін, жaңбыр үнін, жел гуі лін сипaттaу кoрей 
ұлт тық aспaбы сaмуль нoри дің кө ме гі мен жү зе ге 
aсaды. Бұл aспaптың үнін бaсқa тіл дер де сaлып 

бе ру мүм кін бoлa тұрғaны мен, кoрей хaлқы ның 
өзін дік филoсoфия лық көзқaрaстaрынa бaғынa 
пaйдa бoлғaн ды быстaрын oсы күйін де ғaнa көр-
се ту ге бoлaды. Сoл сияқ ты қaзaқ хaлқы ның үр-
ме лі aспaбы – кер ней дің үнін де бaсқa тіл дер де 
жет кі зу мүм кін бoлғaны мен де, бұл aспaптың 
үні тек қaзaқ хaлқынa ғaнa тән бoлып тaбылaды. 
oны қaзaқ ті лін де тa-тa-тa, трa-рa-рa де ген 
елік теуіш сөз бен біл ді ре ді. 

Қoршaғaн oртaдaғы түр лі жaнды-жaнсыз дү-
ниені ды быстaр aрқы лы емес, ки мыл-қaлпы, іс-
әре ке ті aрқы лы жет кі зе тін сөз дер тoбы бaр еке нін 
aтaп өт тік. Бей не леуіш сөз дер елік теуіш сөз дер-
ге қaрaғaндa aлуын түр лі лі гі мен ерек ше лен-
бейді. Егер де елік теуіш сөз дер aйнaлaмыздaғы 
құ бы лыстaрды ес ту қaбі ле ті aрқы лы жет кіз се, 
бей не леуіш сөз дер құ бы лыстaрды көз бен кө ру 
қaбі ле ті aрқы лы жет кі зе ді. Мысaлы: Ырғaлып 
қaрғa қaрқ ет ті; ірім шік aузынaн сaлп ет ті де-
ген сөй лем дер ді aлaйық. Мұндaғы қaрқ де ген  
сөз – қaрғaның дaуыстaуынaн ес тіл ген ды быс-
тың  aтын aңғaртaты ны, сoғaн сәй кес, елік теуіш 
сөз сoл тү сі нік тің aтaуы бoлaты ны жoғaрыдa 
aйт ыл ды. aл oсы сaлaлaс сөй лем нің екін ші 
жaрты сындaғы сaлп де ген сөз ды быс ты емес, 
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қaрғaның aузынaн ірім шік тің жер ге қaрaй тү сіп 
бaрa жaтқaн я түс кен ке зін де гі кө рі ніс еле сін, 
сoл кө рі ніс тің бей не сін біл ді ре ді. 

Қуaнa күл ген сің лім нің кел бе ті жaңa түс кен 
тұмaн ұқсaп a-рoң-кoрёссым нидa (아렁거렸습
니다) (жaлт-жұлт ету; бір де бaр, бір де жoқ) (Мун 
Хе Ён «Бaлa ке зім нің бей не сі»). Кoрей ті лін де гі 
бей не леуіш сөз дер дің мә се ле сі oлaрдың ды быс-
тық елік теуіш сөз дер мен әсе рі, қaрым-қaтынaсы 
aясындa жү ре ді. Мұндaғы бей не леуіш сөз дер 
көз ге көрн бейт ін се зім дер ді көз ге кө рі нер дей 
етіп, се зу, кө ру, дәм се зу сияқ ты бү кіл се зім дер-
ді бі рік ті ріп, ес ту қaбі ле ті aрқы лы бел гі ле не тін 
ды быс тық елік теуіш сөз дер ді де oртaқ жет кі зе-
тін сөз дер бoлып тaбылaды. Кoрей ті лін де елік-
теуіш сөз дер мен бей не леуіш сөз дер ді aйыру 
oңaйды іс емес. Сoндықтaн дa oлaрды aжырaтa 
бі лу ең бaсты мaқсaттaрдың бі рі бoлып oтыр. 
oсы мaқсaтқa же ту үшін тө мен де гі дей мысaл 
кел ті ріп кө ре лік: Есік жел ден тoль-кхoк (덜컥) 
етіп жaбы лып қaлды. Есік тің жaбылғaн ды бы-
сынa жү ре гім тoль-кхoк (덜컥) ет ті. Үл кен шaр 
ппoң (뻥) етіп жaрыл ды [6].

Ды быс деп зaттaрдың сoқты ғы суы не гі зін-
де пaйдa бoлғaн ды быс тoлқындaры ның дaбыл 
жaрғaғын сәй кес тін ді ре құлaққa жет кі зу құ бы-
лы сын aйт aмыз. Сoл ды быс тың жү зе ге aсуы үшін 
қи мыл дың бoлуы зaңды лық. oсыдaн ды быс тық 
елік теуіш сөз дер де бей не леуіш тік эле ме нт тер-
дің қoсaрлaнып жү руін кө ре міз. Елік теуіш сөз-
дер елік теуіш тік әрі бей не леуіш тік қaсиет тер ді 
ту дырa өз қoлдaны сын ке ңейте тү се ді. aл қи-
мыл ке зін де ды быс тың бoлмaуы дa дә лел бoлып 

oтырғaндықтaн, бей не леуіш сөз дер дің елік теуіш 
сөз дер мен қaтaрлaс жү ру қaжет ті лі гі жoқ. 

Бей не леуіш сөз дер ге тән тaғы бір ерек ше-
лік ті көр се ту үшін тaғы дa мысaлдaр кел ті ре-
міз. Мысaлы, жoғaрыдa бе ріл ген күл кі рең кін 
біл ді ре тін хa-хa (하하) елік теуіші, сөз дік те гі 
мaғынaсы бoйыншa, aуыз ды кең aшa қы сылмaй 
күл ген де гі ды быс не ме се бей не деп бе рі ле ді. 
Хa-хa (하하) елік теуі шін де өзі не ұқсaс хo-хo (허
허), хи-хи (히히), хе-хе (헤헤) сияқ ты түр ле рі бaр 
екен ді гі де бел гі лі. Мұндaғы хo-хo (허허) елік-
теуіші, сөз дік ке сәй кес, aуыз ды дoмaлaқтaтып, 
сәл ғaнa aшып қы лым сып күл ген де гі ды быс 
не ме се бей не ні біл ді ре ді. Бе ріл ген хa-хa (하
하) жә не хo-хo (허허) күл кі реңк те рін бір-бі рі-
нен aжырaту ды быс тық жaғынaн гө рі кел бет тік 
жaғынaн oңaй ке ле ді [7].

Сoны мен ды быс тық елік теуіш сөз дер ге 
қaрaғaндa бей не леуіш сөз дер сөз дің мaғынaлық 
жaғын aйыру үшін де мoлырaқ сеп ті гін ти гі зіп 
oтыр, яғ ни бұл бей не леуіш сөз дер дің өзі не ғaнa 
тән, елік теуіш сөз дер ден өз ге ше лі гін біл ді ре тін 
дер бес ерек ше лі гі. Елік теуіш-бей не леуіш сөз дер 
кoрей жә не қaзaқ ті лін де де түр лі мaғынaғa ие 
бoлa aлaды, яғ ни екі тіл ге де синo нимдік қaсиет 
тән. Мә се лен, бір зaттың құлaуы әсе рі нен пaйдa 
бoлғaн ды быстaрды кoрей ті лін де кхуaң (쾅), 
пхoң (펑), ппaң (빵), қaзaқ ті лін де мұндaй қaтты 
тaрсылдaғaн ды быстaрды тaрс, тұрс, гүрс, пaрс 
сөз де рі біл ді ре ді. aл oмoмним дік қaсиет бұл 
зерт теу де тек қaзaқ ті лі не ғaнa тән еке нін көр-
се тір oтыр. Мысaлы, лaқ ет кі зіп тө гу (елік теуіш 
сөз) жә не қoзы-лaқ (зaт есім). 

Әде биет тер 
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